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PŘEDMLUVA: TOTO JSOU FAKTA.

	6. září 1997 byla princezna Diana uložena k věčnému odpočinku na ostrůvku na jezeře Oval v Althorpu, panství jejích předků.

	7. září 1997 vystoupil v hlavním vysílacím čase americké televize v pořadu 60 minut generál Alexandr Lebeď, bývalý poradce pro národní bezpečnost ruského prezidenta Jelcina. Oznámil, že vláda jeho země nemá ponětí o tom, co se stalo s množstvím malých jaderných zbraní obvykle označovaných jako „bomby v kufříku“.

	„Více než stovka těchto zbraní z předpokládaného počtu dvou set padesáti se ocitla mimo kontrolu ruských ozbrojených sil,“ uvedl Lebeď. „Nevím, kde se nacházejí. Nevím, jestli byly zničeny, jestli jsou někde uloženy, nebo jestli byly prodány nebo odcizeny. Opravdu nevím.“

	23. února 1998 Usáma bin Ládin využil noviny al-Quds al-Arabi sídlící v Londýně a jejich prostřednictvím vyhlásil válku „křižácko-židovské alianci“. Bin Ládin prohlásil: „Zločiny a hříchy spáchané Američany jsou jasným vyhlášením války Bohu, jeho Prorokovi a muslimům… Proto v souladu s Božím příkazem vydáváme následující fatwu určenou všem věřícím: Zabíjet Američany a jejich spojence – vojáky i civilisty – je povinností každého muslima, který tak může činit v kterékoli zemi, kde je to možné.“

	20. října 1999 zveřejnila FBI informace o projektu Megiddo, dlouhodobém vyšetřování fundamentalistických křesťanských kultů „přesvědčených o tom, že rok 2000 bude předzvěstí konce světa, jejichž cílem je pomocí násilných akcí tento konec světa přivodit.“

	V oddíle nazvaném „Apokalyptické náboženské víry“ se píše: „Řada extremistů se považuje za náboženské mučedníky, jejichž povinností je iniciovat nebo se podílet na nadcházejících bitvách se satanem.“ Zpráva rovněž uvádí: „V rámci křesťanství neexistuje konsenzus ohledně konkrétního data apokalypsy. Mnohé pravicové náboženské skupiny jsou nicméně přesvědčeny, že se apokalypsa blíží.“

	Taková je pravda. Vše ostatní v této knize je čistá fikce.
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	Letištní mechanik měřil přes metr osmdesát a tělo pod montérkami a prošívanou vestou měl atleticky štíhlé. Hluboká rýha, která mu dělila husté tmavé obočí, ukazovala soustředěnost na úkol a z jeho zelených očí čišela takřka mrazivá inteligence. Přes krátké hnědé vlasy měl nataženou pletenou čepici. Spodní část obličeje skrýval pod vousy.

	Na hrudi měl jmenovku. Stálo na ní: Steve Lundin.

	Jmenovka byla falešná. Mechanik se ve skutečnosti jmenoval Samuel Carver.

	Nikdo v hangáru mu nevěnoval pozornost, zatímco povoloval kryt v zadní části soukromého tryskáče a kvůli standardní předletové kontrole vlezl do zadního technického prostoru.

	Do této na první pohled nezajímavé sekce trupu se nedalo z kabiny dostat. Jakmile tedy letoun vzlétl, nešlo s tím, co se v ní odehrává, vůbec nic dělat. Nic se tam vlastně ani dít nemělo. Šlo prostě jen o prostor plný ošklivých, ale funkčních prvků, tak trochu připomínající sklep domu. Táhly se zde svazky drátů spojujících elektrické obvody letadla, kabely a hydraulické ovládání směrovky a výškovek, včetně nádrže s hydraulickou kapalinou čerpanou do systému, trubky pro odvod velmi horkého vzduchu od motoru, který sem přicházel pod vysokým tlakem a byl dále odváděn do topení v kabině. Nic z toho nebylo nijak pohledné nebo vzrušující, samozřejmě jen do okamžiku, než se cokoli pokazilo.

	Carvera zajímalo právě horkovzdušné vedení. Bylo obalené tlustou izolací s hliníkovou fólií přidržovanou plastovými sponami a podobně jako ústřední topení v bytě procházelo přes několik ventilů celým letounem. Pohrál si proto s trubkou a povolil jeden ze spojů tak, aby z něho unikal horký vzduch. Dotyčný spoj se nacházel jen pár centimetrů od nádrže hydraulické kapaliny.

	Když Carver zavřel vstup do prostoru a zamířil pryč, byl osud letadla zpečetěn.

	***

	V salonku pro cestující byla zapnutá televize. Reportér CNN stál před očouzeným vyhořelým kostelem a měl co dělat, aby zadržel slzy.

	„Jak to vypadá uvnitř této vypálené márnice, vám ukázat nemůžeme,“ sděloval právě hlasem zastřeným smutkem a s jemným náznakem irského přízvuku. „Výjevy tam jsou příliš hrozné, příliš neuvěřitelné. Uvnitř leží ohořelá a zohavená těla čtyř set nevinných žen a dětí. Zápach spáleného masa je cítit všude kolem.

	Západní politici tak dlouho tento nevýznamný kout západní Afriky přehlíželi, až se deset let trvající občanská válka změnila v genocidu. Oddíly povstalců podílející se na této nelítostné kampani jsou lépe vycvičené a vyzbrojené než kdykoli v minulosti. Jejich velitelé jsou lépe organizovaní a schopní strategicky plánovat. Tito nemilosrdní vrazi nějakým dosud neznámým způsobem získali nové zdroje a nové zkušenosti. Zatímco několik málo přeživších z této vesnice hledá v troskách ostatky svých nejbližších, do mysli se neodbytně vkrádá otázka, kdo za povstalci stojí? Protože ať je to kdokoli a vedou ho k tomu jakékoli důvody, má na rukách krev celého lidstva.“

	***

	„Sakra, ten chlap je ale kus komedianta!“

	Waylon McCabe se plácl dlaní do stehna a rozhlédl se po třech dalších mužích v salonku. Většinu času míval oči přivřené a na svět se díval jen úzkými štěrbinami ve vrásčité kůži, jako by je neustále mhouřil před ostrým sluncem rodného Texasu. Teď se však uvolnil a před svými přáteli se choval přirozeně.

	„Lidi, on se snad rozbrečí, jen aby ukázal, jaká je citlivka. Jenže na tý partě negrů mu záleží asi tak jako mně. Prostě se předvádí a přemejšlí, kolik cen za to svý lidství dostane… Možná na týhle válce vydělá tolik co já.“

	„O tom vážně pochybuju, šéfe,“ prohlásil jeden z mužů a napil se piva z lahve.

	„No, nevím, Clete,“ ušklíbl se McCabe. „Jasně, mý diamanty vynášej víc, ale musíš taky počítat náklady. Neplatí žádný zbraně, munici a instruktory pro domorodce… Hele, hoď mi jedno to pivko, než tu pojdu žízní.“

	McCabeovi už byl přes šedesát, ale přes všechny vrásky ve tváři byl stále odhodlanější a energičtější než většina mužů o polovinu mladších. Poslední tři dny strávil na pobřeží Yukonu a Severozápadním území. Odsud až na severní pól už se táhl jen led. Teď seděl v soukromém salonku terminálu letiště Mike Zubko u města Inuvik a čekal na letadlo, které ho vezme zpátky domů.

	Rozmýšlel, jestli má věřit své předtuše, která mu říkala, že v okolí se nacházejí významná ložiska ropy. Velké naftařské firmy se z oblasti stáhly. Ropa byla levná, její dobývání zde by vyšlo draho a místní Eskymáci – Waylon McCabe o nich odmítal hovořit jako o Inuitech a bylo mu jedno, jestli tím někoho urazí – odmítali svá kmenová území nechat zničit. Všichni se domnívali, že pokoušet se zde o těžbu nestojí za potíže.

	McCabe se nicméně rozhlížel po světě, a když si porovnal místa, kde se těžila ropa, s místy, kde se daly čekat velké problémy, zjistil, že se v podstatě překrývají. Dříve či později budou dodávky od pitomců s ručníky na hlavách z Blízkého východu a komoušů z Jižní Ameriky ohroženy. Současně si miliardy Číňanů a Indů začaly kupovat automobily a stavět továrny, takže poptávka může jen a jen růst. Vysoká poptávka a nejistá nabídka povedou k prudkému růstu ceny a ropná pole, na nichž by se zatím těžba nevyplatila, budou stát za využití. A kdo by se pak ohlížel na názory nějakých lovců tuleňů? Trocha peněz správným lidem, a problém se vyřeší. A ti, kdo by snad jeho peníze odmítli, by brzy zjistili, že udělali velkou chybu.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do salonku vešel Carver. Jeho obvyklé sebevědomé vystupování bylo to tam. Tvářil se nejistě a nervózně. Bylo na něm na první pohled patrné, že se v přítomnosti člověka tak bohatého a mocného jako McCabe necítí dobře.

	„Palivo je doplněné, stroj zkontrolovaný a připravený k letu,“ oznámil. „Omlouvám se, pane, ale asi byste měli vyrazit na cestu. Počasí se zhoršuje.“

	McCabe jediným přikývnutím naznačil, že jeho slova zaregistroval a že mechanik může odejít.

	Carver se na odchodu zastavil ve dveřích, přestože si ho zjevně nikdo nevšímal.

	„Příjemný let, pane,“ rozloučil se.
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	Trasa letu vedla z Inuviku do Calgary. Tři hodiny a přes dva tisíce kilometrů, většinou nad horskou divočinou.

	V okamžiku, kdy pilot nastartoval motory, začal z trubek unikat horký vzduch, který postupně zvyšoval svou teplotu i tlak. Horko směřovalo přímo na nádrž s hydraulickou kapalinou, vysoce citlivou a vznětlivou. Zatímco letoun stoupal do letové hladiny přibližně deset tisíc metrů a mířil nad horské pásmo Selwyn, kapalina se postupně zahřívala. Nakonec, asi po čtyřiceti minutách, teplota dosáhla kritické hodnoty a nádrž explodovala. Výbuch otřásl ocasem stroje. Trup byl dostatečně dimenzovaný, aby tlakovou vlnu vydržel, ale plameny z hořící kapaliny si našly dostatek potravy v plastových izolacích kabelů, tepelné izolaci trubek a dalších hořlavých materiálech.

	Posádka v hluku motorů a turbulencích vzduchu výbuch nezaznamenala. Pilot si uvědomil, že se něco děje, až když mu kontrolka oznámila požár v zadním prostoru. Vzápětí mu došlo, že nemůže nic dělat. Zbývalo mu šest či sedm minut, než plameny zlikvidují ovládání výškovek a směrovky.

	***

	Jakmile se McCabeův letoun zvedl do vzduchu, nasedl Carver do tři roky starého pickupu Ford F-250, který přede dvěma týdny koupil za hotové v Skagwayi na Aljašce, a zamířil k nejbližší benzínce. Na toaletách si oholil vousy Steva Lundina a svlékl kombinézu, kterou pak za budovou zahodil do popelnice. Poté zamířil na východ po Dempsterově dálnici. Kus za městem skončil asfalt a dalších šest set kilometrů, během nichž překročil polární kruh, dvě časové zóny, pět řek a několik horských hřebenů, pokračoval po šotolině a štěrku.

	Lidé v Inuviku neustále zdůrazňovali, že ohromná rozloha takřka neobydlené krajiny patří k nejvýznačnějším místním rysům. Yukonské teritorium se rozkládalo na ploše velké jako Španělsko, žilo v něm však pouhých třicet tisíc obyvatel. Nicméně ve srovnání se sousedním Severozápadním územím vypadal Yukon jako přeplněné předměstí. Jeho čtyřicet tisíc obyvatel totiž žilo na ploše větší než Španělsko, Francie, Holandsko, Belgie a Anglie dohromady.

	Carvera tyto řeči dokonale uspokojovaly. Měl rád fakta. Nacházel v nich jistotu, cosi spolehlivě neoddiskutovatelného ve světě plném kompromisů, zrady a nepředvídatelných emocí. Odváděla jeho myšlenky od věcí, které trápily jeho svědomí, od všech dalších lidí, kteří zahynou společně s Waylonem McCabem. Na koncept souvisejících škod byl zvyklý. Uvědomoval si, že s viníky obvykle umírají i nevinní. Rozuměl i prostým počtům, které říkaly, že je lepší, když při letecké nehodě zahyne několik lidí, než aby při genocidě umíraly statisíce. Dokázal přesvědčit sám sebe, že ti, kdo pro McCabea pracovali, nejspíš dobře věděli, co dělá, a z jeho kroků měli zisk. Přesto se s jejich smrtí jen těžko smiřoval.

	Jeho utajení zaměstnavatelé, kteří si říkali Konsorcium, by pro takovéto pochybnosti nejspíš neměli pochopení. Sami sebe vnímali jako strážce morálky v amorálním světě, jako ty, kdo nahrazují neschopné politiky a policisty svázané zákony a pravidly. McCabe byl třetí Carverovou zakázkou. Jako bývalý důstojník Královského námořnictva sloužil a bojoval u zvláštních jednotek SBS, elity mezi elitou. Službu opustil znechucený marností počínání svého oddílu. Diktátoři, proti nimž se svými muži bojoval, zůstávali u moci. S teroristy se zacházelo jako se státníky. Pašeráci drog, zbraní a lidí za své zločiny nikdy nezaplatili.

	Uměl zabíjet v boji muže proti muži, puškou, nožem i holýma rukama. Jeho zaměstnavatelé však upřednostňovali chytřejší, opatrnější přístup. Samuel Carver proto pro ně zařizoval nehody, takové, jakou právě připravil pro Waylona McCabea.
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	Aby zpomalil postup ohně, vypnul pilot motory, a jediným zvukem zůstalo svištění větru kolem trupu. Letuška seděla na své sklápěcí sedačce, kousala se do rtu a zoufale se snažila potlačit vlnu paniky, jejímuž plnému propuknutí bránil jen dívčin výcvik a profesionální hrdost. Trhavými pohyby, které si nejspíš ani neuvědomovala, si urovnávala sukni. Protože jediná seděla zády ke směru letu, jako první uviděla proužky kouře pronikající ze zadního prostoru trupu ventilací i škvírami mezi díly podlahy a přepážek. Připomínaly duchy jedovatých hadů. Kouř měl ošklivou nažloutlou, až hnědou barvu od směsi chemikálií uvolňovaných ohněm. Postupně se šířil kabinou a cestující začínali kašlat.

	„Kyslíkové masky…!“ zachrčela letuška. Zároveň bušila pěstí do přepážky za pilotní kabinou a zoufale se pokoušela nadechnout. Druhý pilot se ohlédl, uviděl dým a okamžitě vypínačem uvolnil malé poklopy nad sedadly, z nichž nad hlavy cestujících vypadly kyslíkové masky. Všichni členové posádky si je nasadili na obličej. Fungovaly správně. Cestující tolik štěstí neměli.

	Kabina byla vybavená šesti plnohodnotnými sedadly a jedním nouzovým pro letušku, celkem tedy mělo být k dispozici sedm masek. Jeden poklop se neotevřel vůbec, z dalších dvou sice masky visely, ale kyslík z nich neproudil. Pro pět osob tak zůstaly čtyři masky a hra o život mohla začít.

	Letušce maska fungovala. Stejně tak McCabeovi. Než si ji stihl nasadit, nadýchal se jedovatého kouře, teď však mohl nabrat do plic čistý kyslík a bolest na hrudi ustoupila.

	Zbývající tři muži se ve stále houstnoucím kouři s křikem, jekotem a kašláním snažili dostat ke zdroji kyslíku. Jednomu se podařilo lokty a kopáním probít k sedadlu s fungující maskou. Dalšího dým zdolal. Zlomený v pase klesl na kolena na podlahu, kde se ještě několikrát nadechl. Vzápětí padl mrtvý do uličky.

	Třetí muž se nakonec také dostal k masce s proudícím kyslíkem, jenže jeho mozek již nezvládal dávat rukám potřebné pokyny. Prsty jen mamě šátral a snažil se přetáhnout si pružný pásek přes hlavu. Kašlal tak intenzivně, až se mu u úst srážela krví narudlá pěna. Nakonec se i on přestal hýbat.

	Letoun po celou dobu klesal z výšky, vzduch svištěl kolem. Oheň již trávil kabely ovládání výškovky.

	Piloti neměli čas projevit strach. Obloha byla skoro úplně temná a hory, mezi nimiž stroj klesal, vytvářely jen hrozivé siluety proti tmavomodrému horizontu. Letěli ve výšce dva tisíce sto metrů, přibližně jeden a půl kilometru nad nejnižším místem v okolí, zbývalo jim nanejvýš patnáct kilometrů letu a jiná cesta než dolů nebyla možná. Aby zmenšili hmotnost a snížili riziko dalšího požáru, vypustili všechno palivo. Také vysunuli podvozek. Chybělo jim jen místo, kde by se dalo nouzově přistát. Pak v jednom z posledních odrazů světla zahlédli před sebou hladký led zamrzlého jezera.

	Tvarem připomínalo ohromné brýle. Dva velké kruhy propojené klikatým kanálem. Přímo uprostřed levé poloviny jezera se zvedal ostrůvek. Jezero však leželo příliš blízko a stroj stále letěl hodně vysoko. Zdálo se, že ho minou.

	Pilot zamumlal do kyslíkové masky sérii nadávek a potlačil stroj do ještě prudšího klesání. Původně se chtěl na zem hladce snést, teď se však musel k jezeru řítit jako střemhlavý bombardér, vyrovnat až v posledním okamžiku a doufat, že ovládání nápor vydrží.

	Letoun se rychle blížil k jezeru a zdálo se, že oknem pilotní kabiny není vidět nic kromě ledu.

	Prolétali nad prvním jezerem, stále ve výšce sto padesát metrů, a pilot se ze všech sil snažil přitáhnout páku natolik, aby výškovky vytáhly stroj z klesání.

	V zadním prostoru trupu už z ocelových lan vedoucích k výškovkám zůstalo jen několik drátů. Celou dobu na ně přitom působil silný tah a dál je ztenčoval.

	Vypadalo to, že se nos letounu nezvedne a narazí přímo do ledu.

	Jednotlivé prameny kabelů dál povolovaly.

	Led už se přiblížil na třicet metrů.

	V tom okamžiku se stroj konečně začal vyrovnávat a klesání se zpomalilo, zároveň však praskl i zbytek ovládacího lana a letoun se z patnácti metrů zřítil na břicho na zamrzlé jezero. Podvozek se ulomil a stroj klouzal po ledové ploše jako ohromný puk.

	Jako zázrakem se strefil přímo do úzkého kanálu mezi oběma polovinami jezera. Náraz však byl tak silný, že vyhodil letušku z jejího sedadla, strhl jí z obličeje kyslíkovou masku a uličkou mezi sedadly ji poslal až k zadní přepážce, kde zůstala nehybně ležet.

	Waylon McCabe myslel jen na vlastní přežití. Na zem se dostali v jednom kuse. Pokládal to za příznivé znamení.

	Konec pravého křídla narazil na kamenitý ostrůvek trčící z ledu uprostřed jezera. Křídlo se okamžitě odtrhlo a zbytek letounu se roztočil.

	Na břeh najel v malé zátočině a pokračoval dál, dokud se levé křídlo nezadrhlo o velký balvan. Zlomilo se, utrhlo a poslalo zbytek vraku mezi kamení a stromy, kde vyrýval rýhu v hlubokém zimním sněhu a lámal nízké stromky, až se konečně zastavil nosem o mohutnou starou borovici.

	Narazil na ni kousek mimo osu, na straně prvního pilota, který proletěl oknem. Trup praskl a v boku se objevila široká prasklina. Poslední McCabeův žijící společník vyletěl nárazem z trupu i se sedačkou a o patnáct metrů dál se napíchl na borovou větev.

	Zbývající nezničená část letadla se převrátila přes kamenný výčnělek, trup se úplně rozlomil na dva kusy jako suchý klacek a trosky rozmačkaly druhého pilota. Když se zbytky kouře rozptýlily v mrazivém vzduchu, Waylon McCabe seděl zhroucený na svém sedadle.

	Byl v bezvědomí, ale žil.

	
O PĚT LET POZDĚJI: LEDEN 1998
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	Z okna pokoje Samuela Carvera se otevíral ohromující výhled přes jezero na zasněžené vrcholky hor tyčících se v několika hřebenech na jižním břehu. Zatímco hory stály pevné a nehybné, obloha nad nimi se neustále měnila v nekonečné škále světla, barev a nálad, chvíli zastiňovala dech beroucí krajinu pod sebou, ale vzápětí ji rozzářila. Za jasných dnů bylo od okna vidět až na Mont Blanc a člověk měl pocit, že stačí jen natáhnout ruku a dotkne se jeho temných skalních stěn.

	Jenže Carver u okna nestával. Člověk, který tolika jiným přivodil smrt, byl teď odsouzený k životu na pomezí vědomí, chycený do vlastního očistce. Ležel na posteli schoulený do polohy lidského plodu. Místnost měla ústřední topení, ramena však měl shrbená chladem. Panovalo tu naprosté ticho, přesto si dlaněmi zakrýval uši a prsty zarýval do lebky. Světlo, které do místnosti proudilo, bylo tlumené a rozptýlené, ale oči měl pevně zavřené před oslepujícím jasem.

	Pohnul se. Trhavými pohyby narovnal záda, prohnul je do oblouku, hlavou otáčel na posteli a vydával tiché neartikulované sténání, zatímco ruce se mu křečovitě chvěly a cukaly sebou. Postupně jeho pohyby i zvuky nabíraly na intenzitě.

	Netrvalo dlouho a Samuel Carver se rozkřičel.

	***

	„Vzbuď se! Vzbuď se!“

	Alexandra Petrovová držela Carvera za ramena a lehkým třepáním se ho snažila probrat k vědomí, zbavit ho objetí noční můry.

	Tělo mu po měsících nečinnosti celé ochablo. Obličej měl kulatější, rysy méně výrazné, protože kosti se ztrácely pod opuchlou kůží, oči byly zarudlé a plné obav.

	Křik postupně slábl, nahradilo ho zmatené, nejisté mumlání. Budil se tak jako obvykle – s panickým strachem, těkavým pohledem a tělem napůl zvednutým z postele. Postupně se uklidňoval, a když ho hladila po ruce a tišila ho, znovu si lehl na polštář. Nakonec ji vzal za ruku, pokusil se o úsměv a zašeptal jediné slovo: „Ahoj.“

	Po chvíli dodal ještě druhé: „Alix.“

	Tak jí říkal ve dnech, které spolu strávili, předtím než skončil na dlouhé měsíce v úkrytu této privátní kliniky na břehu Ženevského jezera. Bylo to znamení, že ji poznává a je rád, že je s ním, přestože si ještě nevybavoval, co pro něho tehdy znamenala. Jenže nevěděl ani to, kdo vlastně byl Samuel Carver, co dělal a co jiní udělali jemu.

	„Stále stejný sen?“ zeptala se.

	Na okamžik pevně zavřel oči, jako by chtěl z hlavy vytěsnit poslední stopy hrůzy. „Byl jiný, ale konec měl stejný.“

	„Vzpomeneš si, čím tentokrát začínal?“

	Carver chvíli přemýšlel.

	„Nevím,“ přiznal nakonec. Hlas měl lhostejný, zřejmě nechápal, že je její otázka důležitá.

	„Zkus to,“ pobízela ho.

	Carver soustředěním zkřivil tvář. „Byl jsem voják,“ začal. „Bojoval jsem v poušti… Pak se všechno změnilo.“

	„Nejspíš se ti zdálo o něčem, co se skutečně stalo. Opravdu jsi býval voják.“

	„Vím,“ přitakal Carver. „Už jsi mi to říkala. Pamatuju si to.“

	Pohledem se dožadoval jejího souhlasu. Nedokázala už ani spočítat, kolikrát musela samu sebe pracně přesvědčovat, že muž, kterého milovala, se stále skrývá kdesi uvnitř. Představovala si okamžik, kdy prázdnotu v jeho očích vystřídá pevné odhodlání, které v nich viděla tehdy v noci, když se poprvé setkali, nebo nečekanou jemnost, kterou dával najevo v oněch ukradených hodinách, kdy spolu byli sami a svět kolem nich jakoby přestal existovat.

	Oba se v noci na 31. srpna 1997 ocitli v Paříži a oba pracovali na tomtéž úkolu. Carver čekal na konci tunelu Alma na správné auto. Ona jela jako spolujezdkyně na rychlém motocyklu a bleskem fotoaparátu nutila řidiče velkého mercedesu, aby jel ještě rychleji, a naváděla ho ke smrti z Carverových rukou.

	Když se setkali, mířila na něho pistolí. O vteřinu později ležela břichem na asfaltu a kolenem jí přimáčkl záda. Za další půlhodinu ho následovala do bytu, o kterém věděla, že je prošpikovaný nastraženými bombami a že musí každým okamžikem vybuchnout, jenže stoprocentně věřila v jeho schopnost dostat je včas oba pryč a živé.

	Teď, o pět měsíců později, byli ve Švýcarsku. Dva lidé donucení okolnostmi chovat se jako krutí násilníci, kteří však v několika málo vzácných okamžicích klidu dokázali vidět jeden ve druhém naději, nejenom lásku, ale i prostředek vykoupení.

	Alix totiž měla vlastní tajemství. Na své cestě ze zašedlého provinčního městečka v Sovětském svazu ke křiklavému luxusu postkomunistické Moskvy musela i ona zaprodat svou duši. Stejně jako Carver toužila po úniku. Jenže minulost se jich obou pevně držela a vyžádala si hořkou daň během noci mučení a krveprolití. Carver byl tehdy vystaven nesmírnému utrpení. Ztratil pojem o tom, kdo vlastně je, a své vzpomínky zasunul tak hluboko, že je nebylo možné dostat ven.

	Alix se do mysli začínaly vkrádat pochybnosti, jestli ho ještě vůbec miluje. Jak můžete milovat někoho, kdo vlastně neví, kdo jste a co jste kdysi jeden pro druhého znamenali? Kdysi Samuela Carvera milovala, tím si byla naprosto jistá. A milovala by ho dál, kdyby s ní zůstal. Jenže byl to stále tentýž muž? Byl to vlastně ještě vůbec muž?

	Alix si pohrávala s Carverovým polštářem, naklepávala ho a urovnávala, předstírala, že chce, aby se mu leželo pohodlněji, ve skutečnosti se však jen pokoušela zahnat své myšlenky a pocit viny, který v ní vyvolávaly.

	Odkudsi za ní se ozvalo diskrétní zakašlání.

	Ve dveřích stál muž ve střízlivém tmavošedém obleku a s kravatou, jejíž vzor byl tak tlumený, že skoro zanikal.

	„Můžete na okamžik, prosím?“ zeptal se.
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	„Dobré odpoledne, pane Marchande,“ pozdravila ho Alix. Snažila se stát co nejpříměji a usmívat se tak příjemně, jak jen jí to napětí a únava dovolily.

	Mluvila francouzský. Alespoň něco pozitivního z posledních několika měsíců vzešlo. Ke své rodné ruštině a angličtině, které se před deseti roky naučila u KGB, přidala francouzštinu. Tatáž agentura ji také vycvičila, jak okouzlit každého muže, kterého si vybere, nicméně se zdálo, že Marchand je vůči jejímu bývalému kouzlu naprosto imunní. Působil na klinice jako finanční ředitel a zajímala ho jen jeho práce.

	„Můžeme si, slečno Petrovová, na chvilku promluvit?“ podíval se na ni a v jediné větě dokázal spojit servilnost, neochvějnou zdvořilost i zřejmou výhružku. Počkal, až za ním vyjde na chodbu, aby je Carver neslyšel.

	„Jedná se o účet pana Carvera. Brzy bude splatná faktura za poslední měsíc. Doufám, že s tím nemáte žádný problém. Měla byste však vědět, že nejsou-li pacienti schopni platit své účty, klinika přestává poskytovat péči.“

	„Uvědomuji si to,“ prohlásila Alix. „Žádný problém není. Účet vyrovnám.“

	Marchand odměřeně přikývl na rozloučenou a odešel. Alix se dívala, jak míří chodbou pryč. Teprve když zahnul za roh a ocitl se mimo dohled, vrátila se ke Carverovi, ztěžka dosedla do křesla pro návštěvy a složila hlavu do dlaní.

	Carver měl kdesi ukryté značné bohatství, honoráře za jeho nebezpečnou práci, pravděpodobně na anonymním zahraničním účtu nebo uložené v bezpečnostních schránkách, o nichž věděl jen on.

	Pro Marchanda by tyto peníze stačily na dlouhé roky, jenže Samuel teď neměl sebemenší ponětí o tom, že tyto peníze vůbec existují.

	Našel se alespoň jeden dobrodinec. Thor Larsson, vysoký, hubený Nor s dredy, který dříve fungoval jako Carverův technik počítačový expert a zároveň byl jeho nejbližším přítelem, umožnil Alix přístup do Carverova bytu. Z peněz, které mu Carver v minulosti zaplatil, se snažil hradit účty za pobyt v sanatoriu, ale peníze docházely a Larsson další k dispozici neměl.

	Alix by ráda zaplatila sama, jenže neměla žádné identifikační doklady, povolení k práci ani k pobytu, a tudíž ani šanci získat slušné zaměstnání. Stejně trávila den za dnem u Carvera. Dokázala si najít jen místo servírky na nočních směnách v zaplivané pivnici, jejíž majitel rád přivřel oči nad švýcarskými zákony, jen když získal pohlednou cizinku za co nejnižší plat. S oblibou děvčatům připomínal, že ve Švýcarsku nic takového jako minimální mzda neexistuje. Alix stěží sama vyžila ze spropitného a na Carverovy účty jí nezbývalo. A jestli zůstane servírkou, nic se na tom nezmění.
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	Lvu Jusovovi bylo dvaapadesát, cizinci ze Západu by však připadal nejméně o deset let starší. Vykouřil už příliš mnoho silných cigaret bez filtru a vypil příliš mnoho laciné vodky. Jeho jednopokojový byt postrádal v létě ventilaci a v zimě vytápění. Ze stěn se odlupovala omítka a okenní rámy byly shnilé. Přesto na tom Jusov nebyl hůř než ostatní v zařízení 12. GUMO.

	Zaměstnanci ruského 12. glavnovo upravljenija ministerstva oborony, tedy 12. hlavní správy ministerstva obrany, na tom byli stejně jako v podstatě všichni pracující kdysi mocného státu. Dostávali směšné mzdy, navíc jim je stát často ani nevyplatil. Jejich životní podmínky se den po dni zhoršovaly. Pracovníci 12. GUMO nedávno vstoupili do hladové stávky a požadovali vyplacení odměn, které jim stát dlužil již řadu měsíců. Dokonce i vyšší úředníci si stěžovali, že by bez druhého zaměstnání nevyšli.

	Jejich nespokojenost byla důležitá z jednoho prostého důvodu: 12. GUMO vznikla jako organizace odpovědná za správu, uložení, zajištění a bezpečnost ruských jaderných zbraní. Když tedy byli místní lidé nespokojení a rozčílení, mohli způsobit vážné problémy. A pro Lva Jusovova se zlost a rozčarování staly trvalým stavem mysli.

	Celý život strávený ve službách vlasti mu přinesl jen místo nižšího úředníka sedícího za pultem v provinčním archivu. Kontroloval žádosti a vratký, přijímal pokyny od výše postavených lidí, kteří nebyli o nic lepší než on, a občas i od jejich namyšlených sekretářek. Věděl, že v něm vidí jen dalšího starého otrapu, nevýznamného byrokrata, který svou moc může prokazovat jen tím, že bude co nejméně vstřícný. A Jusov se podle toho také choval.

	Běda tomu, kdo mu podal žádost nesepsanou přesně podle striktních předpisů nebo nesprávně vyplněný formulář. Jeho schopnost šťourat se v maličkostech, dělat naschvály a být umanutý, zdokonalená desetiletími praxe, se stala legendou. Do Jusovova ponurého sklepního království bez oken nezašel nikdo, kdo měl možnost se tomu vyhnout. Nikdo se s ním nepřátelil a netrávil s ním volno. A tak, když jednoho dne Alexandr Lebeď v americké televizi promluvil o ztracených jaderných náložích a odstartoval v 12. GUMO zoufalé pátrání, zda tyto nálože někdy skutečně existovaly, a pokud ano, co se s nimi stalo, nikoho ani nenapadlo zeptat se Lva Jusovova, zda o nich na dlouhých řadách polic táhnoucích se hluboko do tmy nemá nějaké doklady.

	Že ho z pátrání vyloučili, jen přidalo další kapku do zapáchajícího jezera Jusovovy hořkosti. Čím více ho přehlíželi, tím usilovněji přemýšlel o všech dokumentech, které mu kdy prošly rukama. Považoval je za své nejcennější bohatství a pečlivě se o ně staral. V koutku mysli si na něco vzpomínal, ve vzpomínce viděl jakousi počítačem vytvořenou sestavu, kterou mu kdosi předal před mnoha lety, když jeho současný ambiciózní mladý šéf ještě běhal v krátkých kalhotách. Sestava obsahovala řady čísel, byla složená a vložená v tuhé obálce. Ta nebyla nijak označená, měla pouze evidenční číslo. Nikde se nic nepsalo ani o jejím obsahu. Muž, který mu ji předával, vehementně tvrdil, že netuší, o co jde, pravděpodobně jen o další byrokratický nesmysl, jimiž jeho oddělení přetékalo.

	Po čtyřech měsících nenápadného, nicméně nekonečně pečlivého pátrání Jusov obálku konečně našel. Byla označená „Přísně tajné“ a orazítkovaná znakem 12. GUMO.

	Vyndal z ní počítačový výpis. Papír byl tenký, inkoust z jehličkové tiskárny vybledlý, přesto z ní dokázal přečíst 127 položek na šesti listech. Každá položka sestávala ze tří skupin čísel. První dvě skupiny obsahovaly vždy od sedmi do devíti číslic rozdělených do tří podskupin na stupně, minuty a vteřiny. Třetí skupina se skládala z nepřerušené řady osmi číslic. Kompletní položka proto vypadala například takto:

	49°24’29.0161 94°21’31.047 99875495.

	Lev Jusov celý život pracoval v 12. GUMO. Prvním dvěma skupinám číslic tedy rozuměl a poznal v nich koordináty zeměpisné délky a šířky. Za normálních okolností by označovaly cíl, buď místo, kam zbraň mířila, nebo to, které zasáhla. Co když se však tentokrát čísla netýkala cílů, ale rozmístění? Ztracené nálože, o nichž mluvil Alexandr Lebeď, byly přenosné. Musely někde skončit. Tato čísla možná odhalovala kde.

	Pokud šlo o posledních osm číslic, Jusov předpokládal, že půjde o aktivační klíč. Věděl, že žádnou jadernou nálož, ať již mezikontinentální raketu, nebo dělostřelecký granát, nelze odpálit bez specifického příkazu. Tato čísla mohla znamenat správné kombinace pro všechny jednotlivé nálože.

	Pozdě večer držel Jusov v ruce napůl vypitou láhev a přemýšlel o důležitosti dokumentu, který našel. Jestli se nemýlil, pak měl v ruce jízdenku ze svého nedůstojného bytu a od nezajímavé práce. Od všech pitomců, s nimiž se musel stýkat.

	Někdo někde bude ochotný za takový seznam zaplatit jmění. Protože tomu, kdo ho bude mít v ruce a bude mít i přístup k náložím, zůstane celý svět vystavený na milost.

	
7

	Válka v poušti se v představách lidí odehrává v neustálém vedru, potu a dusivých oblacích prachu. Jenže tak to chodí, dokud je na obloze slunce. Tentokrát byla chladná noc. Carver byl napůl zmrzlý, byla mu zima jako nikdy v životě a zuby mu drkotaly tak hlasitě, že skoro neslyšel škrábání rýčů, když se muži zakopávali do země.

	Z místa, kde Carver stál, jámy připomínaly tmavé skvrny na šedomodré, hvězdami osvětlené poušti. Bylo jich sedm a měly velikost i hloubku čerstvých hrobů čekajících na rakve. Nebo tak možná vypadala pole, na která dorazili první zlatokopové a začali hledat své štěstí. Carver a jeho muži také hledali, jenže kabel z optických vláken ukrytý kdesi pod jejich nohama, jehož pomocí irácký diktátor udržoval spojení se svými jednotkami.

	Carverův oddíl SBS dostal dvě hodiny, aby toto spojení přerušil. Zbývalo jim patnáct minut a na žádný kabel zatím nenarazili.

	Carver bezmocně potřásl hlavou. Zůstával čas na vykopání jediné jámy. Pokoušel se odhadnout nejvhodnější místo, vtom se mu ve sluchátkách ozval ohlušující šum. Na jeho pozadí zaslechl hlas: „Máme společnost, pane. Dvě roty motorizované pěchoty a míří přímo k nám.“

	„Myslíš, že si nás všimli?“ zeptal se Carver.

	To už běžel k obrannému perimetru, protože se chtěl přesvědčit o situaci na vlastní oči. Půda pod nohama mu však změkla, jako by se bořil do tekutého písku. Postupoval neuvěřitelně pomalu. Nedostane se tam včas. Hluk ve sluchátkách zároveň sílil. Chtěl si je servat z uší, znovu však zaslechl hlas muže na hlídce: „Mají minomety. Už je to tady…“

	Ticho pouště prořízlo několik vzdálených tlumených výbuchů, následovaných svistotem jako při ohňostroji. Za několik vteřin se nad zónou přistání rozzářily magnéziové světlice na padácích a Carvera oslepily. Patnáct metrů dlouhé transportní vrtulníky Chinook v jejich ostrém světle vypadaly jako párek nahých milenců přistižených vzteklým manželem.

	Granáty z minometů teď dopadaly na celou zónu přistání a noční vzduch protínaly výstřely z děl. Carver slyšel několik hlasů současně, jeden z nich, neskrývající adrenalinové napětí, patřil pilotovi vrtulníku: „Jsme tu jak na střelnici. Startuju motory. Měl byste své lidi rychle dostat na palubu.“

	Carver začal vydávat rozkazy. Křičel do interkomu, ale slyšel se velmi špatně, jeho muži se nehýbali, a přestože se rotory vrtulníku otáčely plnou rychlostí, zjevně nedokázaly dostat stroj do vzduchu. Zóna přistání byla najednou plná Iráčanů. Nechápal, jak se tam tak rychle dostali, ani proč na něho mluví ruský. Zdálo se mu, že poznává některé obličeje, jenže se mu rozmazávaly před očima. Stiskl spoušť samopalu, ale žádná kulka nevyletěla, ačkoli byl zásobník plný.

	Něco bylo špatně. Vrtulníky měly odletět se všemi jeho muži na palubách. Nálože pak měly explodovat a přerušit kabel, čímž by se okamžitá prohra na poslední chvíli změnila ve vítězství. Nic z toho se však nestalo, protože všichni jeho muži zmizeli a on najednou zůstal sám s těmi Rusy, kteří ho vedli dveřmi do místnosti s polenem hořícím na otevřeném ohništi. Také už na sobě neměl bojovou výstroj, vlastně byl – až na černý pruh nylonového popruhu kolem pasu – úplně nahý.

	Proti sobě měl muže, který seděl v křesle, a vedle něho viděl krásnou ženu ve stříbrných šatech. Carver se k ní obracel o pomoc, ale ani ona ho neslyšela. A to bylo zlé, protože by ho měla milovat. Jenže ho vůbec nemilovala a spolu s ostatními muži kolem se mu smála. Teď se na něho dokonce dívala s tváří zkřivenou nenávistí a křičela: „Ubliž mu! Ubliž mu! Chci, aby trpěl!“

	Smích ještě zesílil a jeden z mužů ukázal na malou černou krabičku, kterou měl Carver páskem připevněnou k tělu. Prst držel nad bílým tlačítkem ovladače. Carvera najednou ovládla hrůza, proběhla mu vnitřnostmi a srazila ho na kolena. Žebral o slitování, jeho prosby však zněly jen jako vzlyky, protože dobře věděl, co bude následovat. Totéž, co přicházelo vždycky, když muž stiskl tlačítko.

	Pak se mužův prst pohnul a agónie začala znovu.
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	„Víte, potřebuji vaši pomoc.“ Doktor Karlheinz Geisel byl psychiatr, který dostal přidělený Carverův případ. Otočil se od postele, na níž se v nekonečných mukách chvěl jeho pacient, a promluvil na Alix hlasem, v němž ani přemíra soucitu nedokázala zakrýt hluboké rozčarování.

	„Pojďte,“ vyzval ji a odvedl ji chodbami kliniky do své ordinace.

	„Co ode mě potřebujete?“ zeptala se, když se za nimi zavřely dveře.

	Geisel odpověděl, teprve až se oba posadili. „Odpověď na svou otázku už znáte. Musíte mi přesně popsat, co se mu stalo. Jak jinak ho mohu správně léčit?“

	Alix mlčela. Podívala se stranou a odhrnula si pramen světlých vlasů z tváře. Nakonec upřela pohled na doktora Geisela.

	Geisel velmi dobře věděl, jak na blízké lidi působí, když někdo z jejich milovaných vážně onemocní. Slečnu Petrovovou už měsíce obav a nejistoty začínaly zmáhat. Pohubla v obličeji a celkově vypadala hůř. Byla bledá, pleť měla suchou a nepěstěnou, pod očima temné kruhy. Bože, pomyslel si přesto, takové oči!

	Byly až neuvěřitelně modré, ale když se na ně zaměřil pozorněji – samozřejmě zcela nezaujatě, namlouval si –, všiml si u nich lehké asymetrie. Jedno víčko bylo o něco těžší než druhé, a navíc se jí nepatrně rozjížděly panenky. Tato nedokonalost v jinak bezchybné tváři s plnými rty, výraznými lícními kostmi a rovným drobným nosíkem jí na kráse spíše přidávala. Bez ní by byla jen velmi hezká. Takto byla úchvatná.

	„Chápu,“ přitakala, „ale nemůžu o tom mluvit…“

	„Řeknu vám to tedy na rovinu,“ obrnil se. „Celé měsíce odmítáte odpovídat na mé otázky. Má-li však mít pan Carver nějakou šanci na zlepšení svého stavu, potřebuji informace, abych ho mohl léčit. Pochopte, prosím, že jsem zvyklý jednat s pacienty vyžadujícími extrémní diskrétnost. Cokoli mi řeknete, zůstane mezi námi. Ale potřebuji to vědět.“

	„Když vám to povím, dokážete ho uzdravit?“ zeptala se.

	„Ne, to vám slíbit nemohu. Ale jedno vím jistě – pokud mi nic neřeknete, nemám šanci mu pomoci. Čím déle budete mlčet, tím více bude hrozit, že pan Carver zůstane v tomto stavu napořád.“

	„Jen se ho pokouším chránit.“

	To už jen skoro neslyšně šeptala. Pokoušela se přesvědčit samu sebe, stejně jako jeho. Byla natolik sklíčená, že Geiselovi prostý lidský instinkt velel, aby natáhl ruku a pokusil se ji utěšit. Jenže profesionál v něm věděl, že nesmí nic udělat ani říct. Musela mít dostatek prostoru, aby se dopracovala k vlastnímu rozhodnutí.

	Načasování rozhovoru však z jeho strany zdaleka nebylo náhodné. Věděl, že den předtím mluvila s Marchandem, a okamžitě si uvědomil, co to znamená. Carverův účet zůstal nezaplacený. Jestliže ho neuhradí, bude muset kliniku opustit. Takže jeho pacientovi odtikávaly hodiny a potřeba léčby se ještě zintenzivnila.

	Alix bojovala s neúprosnou logikou situace, v níž se ocitla. Nakonec se rozhodla.

	„Dobrá,“ prohlásila. „Povím vám to… Pokoušela jsem se utéct od jednoho muže. Rusa, jako jsem já. Byl velmi bohatý a velmi mocný.“

	„Byl?“ zeptal se Geisel.

	Lékařovo přerušení i to, co naznačovalo, Alix ignorovala. „Poslal své lidi, aby mě přivedli zpět. Carver… Samuel zjistil, kde jsem, a přišel pro mě. Do Gstaadu. Doufal, že mě vymění za… určité informace. Jenže muž, který mě unesl, neměl o žádný obchod zájem. Jeho muži Samuela zajali a…“

	Vypadalo to, že by větu raději nedokončila.

	„Ublížili mu?“ chtěl vědět Geisel.

	„Ano. Svlékli ho, přes oči mu zavázali pásku a spoutali mu ruce. Pak… promiňte…“ Na okamžik se odmlčela, aby sebrala síly. Několikrát zamrkala a odkašlala si. „Promiňte,“ omluvila se ještě jednou.

	„Říkala jste, že…?“

	Když Alix znovu promluvila, neměla v hlase sebemenší stopu po citech, jako by jen vypočítávala fakta. „Kolem pasu mu dali popruh. Byl propojený s dálkovým ovladačem. Když stiskli knoflík, dostal elektrický šok. Tak silný, že ho srazil na podlahu, celý se třásl a nedokázal se ovládat. Udělali mu to přede mnou, u mých nohou, aby ho co nejvíce ponížili.“

	„Kolikrát se to stalo? Kolik dostal těch šoků?“

	„Určitě třikrát nebo čtyřikrát. Možná víckrát, ale u toho jsem nebyla.“

	„To bylo všechno?“

	„Ne, jen začátek. Potom ho odvedli do jedné místnosti a přivázali k židli, takže se nemohl vůbec pohnout. Ta místnost byla vymalovaná bíle. Stěny, podlaha, strop, všechno bílé. Také v ní bylo velmi chladno. V ústech měl roubík a přes něj kožený pásek. Lepicí páskou mu přilepili oční víčka, aby je nemohl zavřít ani mrkat. Na uši mu dali sluchátka. Pak rozsvítili světla, velmi ostrá a přímo před jeho očima. A do sluchátek pustili hlasitý, hodně hlasitý šum. Tak jsem ho našla. Musel tak strávit nejméně čtyři hodiny…“

	„Rozumím,“ zamumlal Geisel zamyšleně. Příběh, který právě vyslechl, byl děsivý, snažil se však nenechat se jím šokovat.

	V tomto okamžiku ve své ordinaci na něj musel nahlížet jako na informaci napomáhající k přesnějšímu stanovení diagnózy. Teprve večer, až bude sedět doma se sklenkou v ruce, si může dovolit zamyslet se nad Carverovým utrpením z lidského hlediska.

	„Začínám rozumět strachu, který ho sžírá,“ pokračoval. „Jeho vědomí vytěsnilo vzpomínky na mučení z mysli, podvědomí se nicméně obává jeho opakování. Ale je tu ještě jedna věc, kterou nechápu… Jestliže byl přivázaný k židli a nemohl se ani pohnout, jak se mu podařilo uprchnout?“

	„Odvázala jsem ho,“ vysvětlila Alix.

	„Ale byl tam ten muž, o kterém jste se zmiňovala, a také ti, jimž velel…“

	„Ano.“

	„Tak jak jste…?“

	„Nejsem vaše pacientka,“ ohradila se Alix. „Na mne se lékařské tajemství nevztahuje.“

	„Máte pravdu… Přesto, jediná žena a několik mužů, ať jste udělala cokoli, jsem si jistý, že šlo o sebeobranu.“

	„Přesně tak. Tak to nejspíš bylo.“

	Geisel přikývl a přemýšlel o tom, co se právě dozvěděl.

	„Je tu ještě jedna věc,“ dodala Alix.

	„Ano?“

	„Chtěla bych, abyste věděl, jaký byl… před tím vším.“

	Na okamžik se odmlčela a hledala vhodná slova. Znovu si připomněla onu noc v Paříži, zadívala se stranou a soustředila se na vlastní myšlenky.

	„Když jsem Samuela Carvera potkala poprvé, pokusila jsem se ho zabít. O necelou hodinu později jsem ho následovala do jednoho bytu. Oba jsme věděli, že je v něm nastražená past. Nálože byly nastavené, aby vybuchly po třiceti vteřinách. Přesto jsem šla s ním, sama jsem se tak rozhodla, protože jsem věřila, že jsem s ním v bezpečí, a také jsem chtěla být s ním…“ Alix se znovu podívala na psychiatra a vzápětí uhnula pohledem. „Chci s ním zase být,“ dodala jakoby pro sebe.

	„Rozumím,“ odpověděl Geisel. „A děkuji vám, slečno Petrovová. Vím, jak těžké pro vás muselo být vybavit si tyto bolestné vzpomínky.“

	Oba vstali. Lékař jí podal ruku, zároveň ji však zamyšleně pozoroval, jako by byla jeho pacientkou.

	„Také za sebou máte velmi traumatický zážitek,“ upozornil ji. „Budete si o tom potřebovat s někým promluvit. Pokud byste si chtěla domluvit sezení, jsem vám k dispozici.“ Usmál se. „Stala byste se mou pacientkou a mohla byste hovořit naprosto otevřeně.“

	„Děkuji, pane doktore, budu o tom přemýšlet. Jestli mě omluvíte, Samuel se každým okamžikem probudí. A potřebuje, abych v tu chvíli byla u něho.“
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	Daleko v Rusku seděl Lev Jusov v ošuntělém baru Klub Kábul a pokoušel se vysvětlit důležitost na první pohled nezajímavého počítačového výpisu plného čísel Bagratovi Baladzemu, třicetiletému snědému kníratému psychopatovi v blýskavém obleku. V hluku, který v podniku panoval, a kvůli velkému množství vodky, které už oba muži měli v sobě, to nebylo jednoduché, obzvlášť za situace, kdy Jusov nehodlal prozradit, kde se dokument nachází, dokud se s Bagratem nedohodne.

	„Jak ti můžu slíbit, že ti za něco zaplatím, když jsem ještě neviděl, za co bych měl platit?“ chtěl vědět Bagrat.

	„Jestli je ten dokument pravý, kolik mi dáš?“

	„Pět tisíc. Americkejch dolarů.“

	Jusov doufal, že dostane víc. Věděl, že než se dokument dostane ke správným lidem, zvedne se jeho hodnota na miliony. Jenže v zemi, kde měla americká měna výrazně větší cenu než místní rubly, představovalo pět tisíc dolarů částku, kterou by si nevydělal ani za deset let.

	„Deset tisíc,“ smlouval.

	„Přestaň mě zdržovat, chlape,“ prohlásil Bagrat a začal se zvedat. „Ptal ses, kolik ti zaplatím. Řek jsem ti to. Jestli se ti to nelíbí, můžeš si trhnout.“

	„Dobrá, dobrá!“ vyjekl Jusov, když viděl, že se jeho kupec chystá k odchodu. „Pět tisíc!“

	Bagrat se podíval na jednoho ze svých nohsledů. „Vidíš? Takhle vypadá moudrost stáří.“ Znovu se posadil a ze saka vyndal ruličku bankovek. Položil ji na stůl. „Tady jsou prachy. Kde je ten seznam?“

	Jusov si sáhl dozadu za pásek a vytáhl z kalhot obálku. Otevřel ji a ukázal seznam.

	„Podívej,“ vysvětloval. „První je zeměpisná šířka, druhé zeměpisná délka a nakonec aktivační kód. Se zbraněma z tohohle seznamu bys vyhrál třetí světovou.“

	Bagrat o nabídce ještě chvíli přemýšlel, ale nakonec přikývl. „Fajn, dohodnuto. Vem si prachy.“

	Posunul roličku bankovek k Jusovovi, který po ní hmátl s výrazem prozrazujícím jeho zoufalství. Rozhlédl se, jako by se rozhodoval, jestli nemá utéct, než si gangster naproti němu obchod rozmyslí. Bagrat mu však položil ruku na rameno.

	„Nikam nepospíchej,“ uklidňoval ho. „Já mám ještě nějakou práci, ale ty tu můžeš zůstat a slavit. Užij si to, jde to na mě.“

	Bagrat zvedl obálku a zamířil pryč. Cestou křikl na barmana. „Dones mýmu příteli vodku. Tu speciální, rozumíš? Tu nejlepší.“

	Vodka zvaná samohonka, vyráběná načerno v ilegálních palírnách po celém Rusku, je velmi nezdravé pití. Bývá pančovaná, kromě jiného i zdravotnickými dezinfekčními prostředky, brzdovou kapalinou, tekutými podpalovači, levnou vodou po holení, a dokonce i kyselinou sírovou. Kvůli jejímu pití ročně umírají tisíce Rusů a další tisíce oslepnou nebo si zničí játra, takže lékaře a patology vůbec nepřekvapí, když narazí na další případ.

	Bagrat Baladze proto nevyhodil obzvlášť nebezpečnou várku samohonky, kterou koupil od místního pašeráka, přestože se nedala prodat ani těm nejzoufalejším alkoholikům. Uvědomil si, že shodou náhod narazil na ideální vražednou zbraň.

	Když Jusov ztratil nad prázdnou lahví vědomí, naložili ho Bagratovi muži do čekajícího auta a odvezli ho do tiché postranní uličky nedaleko jeho paneláku. Americké dolary mu sebrali, vytáhli ho z auta a položili na chodník. Ráno někdo ohlásil nález mrtvoly policii a pohřební vůz ji odvezl do márnice. Pitva proběhla jen velmi povrchně, vyšetřování se nekonalo. Smrt dalšího opilce nikoho nezajímala.

	V kancelářích 12. GUMO Jusovovu smrt spíše oslavovali, než aby kvůli němu truchlili. Jeho práci převzal mladší, ochotnější úředník.

	Nový úředník netušil, že ztracená složka vůbec existovala, natož že se dostala do rukou ambiciózního zločince, který se snažil vymyslet, jak se posunout výš na žebříčku jemu podobných. Bagrat věděl, že existují prostředníci specializující se na obchody mezi lidmi, kteří měli v Rusku přístup ke konvenčním, chemickým, biologickým a jaderným zbraním, a bohatými kupci, kteří po nich toužili. Teď musí takového obchodníka najít, a přitom nesmí na sebe a na zboží, které bude nabízet, upozornit jiné, mocnější zločince. Kdyby se zpráva o jeho nabídce roznesla, zbavili by se ho stejně rychle, jako se on vypořádal s Jusovem.

	Bagrat Baladze se proto začal opatrně vyptávat a svět udělal první nevědomý krok směrem k armagedonu.
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	Další krok na této cestě ke zkáze učinil na přeplněném sportovním stadionu v texaském Houstonu Waylon McCabe.

	Když ho před pěti roky vyzvedávali do záchranného vrtulníku, oslepovaly ho kužely světla a ohlušoval zvuk připomínající šustění křídel milionů andělů. První slova, která si uvědomil, pronesl lékař záchranářského týmu: „Je zázrak, že jste přežil.“

	Totéž zopakoval i lékař v nemocnici, kam ho vrtulník dopravil. Novináři, kteří malé lékařské zařízení obléhali dnem i nocí, jeho právník a finanční ředitel, kteří za ním přiletěli z centrály firmy v San Antoniu, stevard, který se o něho staral během letu zpátky do Texasu, ti všichni použili stejný výraz: zázrak.

	Během dnů a týdnů po nehodě přemýšlel o tom, jak neuvěřitelně unikl smrti, a narůstalo v něm přesvědčení, že jeho přežití nebylo jen zázrakem v běžném, konverzačním slova smyslu, ale doslova a do písmene nadpřirozeným jevem. Zachránil a znovu ho zrodil Pán. Cítil, že by se měl podle toho začít chovat.

	V následujících letech se mu vedlo dobře. Jeho obraz před veřejností se změnil. Vytratila se obvinění z nekalých obchodních praktik, korumpování politiků a vandalského přístupu k životnímu prostředí. McCabe byl nyní vzýván jako filantrop, zakladatel a hlavní sponzor miliardové charitativní nadace a muž přísných náboženských zásad. V oficiální zprávě kanadského Úřadu pro civilní letectví bylo ztroskotání označeno za nehodu. McCabe tomu však ani na vteřinu nevěřil. Někdo po něm šel a málem uspěl.

	Kdyby mohl, vsadil by na mechanika se jmenovkou Lundin, který vešel do salonku a v podstatě ho nutil co nejrychleji odletět.

	V Inuviku byl mnohokrát, ale tohoto mechanika nikdy dřív neviděl. A nejspíš ho už v životě nepotká, což byla škoda.

	Rád by tomu muži potřásl rukou.

	Neúspěšný atentátník udělal z McCabea to, čím je dnes. Škoda, že kvůli jeho spáse muselo zahynout šest dalších lidí, jestli to však byl boží plán, McCabeovi nepříslušelo ho odsuzovat.

	Jako desítky milionů jeho spoluobčanů i on přijal víru v „soudný den“, v to, že Bůh povznese ty vyvolené na nebesa. Copak jeho záchrana sama o sobě nebyla soudným dnem? Události jeho života způsobily, že se u něho z tohoto přesvědčení vyvinulo cosi jako posedlost. Proto se přidal k mnohatisícové kongregaci poutníků z jižanských farností do této arény, kde měl kázat velký misionář soudného dne, reverend Ezekiel Ray. Když dvousethlavý sbor v purpurových róbách obšitých zlatem dozpíval úvodní píseň, čekal McCabe na kazatelův příchod stejně vzrušeně jako všichni kolem.

	Z předních řad se začal ozývat potlesk, nabíral na síle i nadšení a šířil se dál. Za okamžik už všichni přítomní na stadionu stáli, tleskali, křičeli a výskali na počest podsaditého, bojovného muže ve střízlivém černém obleku, jehož stříbrné vlasy zářily ve světle reflektorů. Došel doprostřed pódia.

	Jako každý velký herec Ray chvíli mlčky stál, užíval si potlesk a čekal, až dosáhne vrcholu, pak sklonil hlavu, sepnul ruce před sebou a začal se modlit slovy devatenáctého žalmu: „Ať jsou slova úst mých tobě příjemná a přemýšlení srdce mého před tebou, Hospodine – skálo má a vykupiteli můj!“

	Věřící odpověděli sborovým „amen“. Kazatel zůstal stát se sepnutýma rukama a čekal, až se rozhostí ticho. Pak se najednou narovnal a usmál se. Jeho úsměv se rozzářil na dvou obřích obrazovkách po stranách pódia.

	„Přátelé,“ oslovil shromáždění silným, autoritativním hlasem státníka světového významu, v němž zůstalo přesně tolik západovirginského přízvuku, aby posluchači věděli, že nezapomněl na své kořeny. „Přináším vám radostnou zprávu o Spasitelově návratu! Je to ta nejlepší zpráva pro všechny bratry a sestry v Kristu. Zároveň však znamená bolest, smrt a věčná muka pro ty, kdož se od Krista odvrátili, pro nevěřící, kteří se vysmívají Pánu a libují si v hříchu a pokušení nabízeném Antikristem. Víte, o jaké zprávě tu hovořím. Všichni znáte Pavlův první list Thessalonickým, čtvrtý oddíl, šestnáctý a sedmnáctý verš, které se vám vryly do srdcí: Ozve se burcující povel, hlas archanděla a Boží polnice, sám Pán sestoupí z nebe, a ti, kdo zemřeli v Kristu, vstanou nejdříve, potom my živí, kteří se toho dočkáme, budeme spolu s nimi uchváceni v oblacích vstříc Pánu. A pak už navždy budeme s Pánem.“

	Řada přítomných pronášela slova z bible s ním a na závěr se ozval sborový jásot. „Výborně!“ křikl Waylon McCabe, než ho přemohl záchvat suchého, sípavého kašle.

	Ray přikývl. „Přátelé, dnes stačí, abychom se rozhlédli kolem sebe, a uvidíme ty zbožné, bohabojné lidi žijící slušně a morálně. Jakmile však zapneme televizi nebo se začteme do jedovatých slov mediální elity, spatříme ty, kteří se protiví Bohu, ošklíbají se nad oddanými věřícími, degradují svátost manželství a libují si v dekadenci a smilstvu.

	Ale věřte, mí drazí, brzy je skosí srp Kristův a s nimi i všechny přívržence Antikrista. Protože jejich den zúčtování se blíží a nastane již brzy!“

	Kongregace reagovala na kázání spontánně a dlouze. Ray znovu zvedl ruce, aby požádal o ticho, v němž by byl slyšet jeho hlas.

	„Můžete se však ptát, jak to vím? Jak si mohu být v hloubi srdce jistý, že den našeho Pána přichází? Protože mi to říkají slova bible.

	Podívejte se na druhý list Timoteovi, oddíl třetí: ‚Věz, že v posledních dnech nastanou zlé časy. Lidé budou sobečtí, chamtiví, chvástaví, domýšliví, budou se rouhat, nebudou poslouchat rodiče, budou nevděční, bezbožní, bez lásky, nesmiřitelní, pomlouvační, nevázaní, hrubí, lhostejní k dobrému… milující rozkoše více než Boha.‘

	Dvacátá čtvrtá kapitola Matoušova evangelia varuje, že ‚povstane národ proti národu a království proti království… a povstanou lživí proroci a mnohé svedou…, rozmnoží se nepravost…‘

	Zní to povědomě, což? Připomíná to dnešní svět! Teď tedy čekáme poslední varování, že se svět blíží ke svému konci, příchod samotného satana. Přátelé, musíme být na stráži. Satan přijde brzy, a až se tak stane, musíme být na jeho příchod připraveni.

	Víme, že dojde k poslední velké bitvě, neboť je psáno: ‚A shromáždil je na místo, které se hebrejsky jmenuje Armagedon.‘

	Mnozí z vás již vědí, že místo zvané Armagedon skutečně existuje. Je to hora Megiddo v Izraeli. Můžete tam jít. Můžete ji spatřit na vlastní oči.

	Ale bratři a sestry, této velké bitvy se nemusíte obávat. Protože Kristus, který se slavně vrátí, bude všemocným Kristem, bojovníkem na bílém hřebci. Bude to Kristus, před nímž se jeho nepřátelé budou třást. Buďte proto šťastni, že přichází. Buďte šťastni, že budete spaseni. Buďte však připraveni na poslední boj dobra se zlem.

	Neboť on je Kristus…

	On přináší spasení…

	A on již přichází!“

	Zatímco kolem zněly výkřiky „Amen!“ a „Chvalme Pána!“, Waylonem McCabem zmítaly protichůdné emoce. Na jedné straně se těšil na okamžité spasení a prožíval vzrušení davu z kázání reverenda Raye, jenže na druhé straně ho sžíral vnitřní strach stejně silný, jaký zažil v okamžiku, kdy se jeho letoun řítil z kanadské oblohy.

	Celou zimu se nemohl zbavit nepříjemného kašle a teprve před několika týdny se rozhodl navštívit lékaře. Několik hodin poté už seděl u onkologa v Andersonově centru v Houstonu. Do konce týdne si obstaral i druhý názor – od primáře v nemocnici Sloan Kettering v New Yorku.

	Oba lékaři se shodli. McCabe má dva neoperovatelné nádory na plicích a metastázy v mozku. Lékaři si nebyli jistí, domnívali se však, že to mohly způsobit chemikálie, jichž se nadýchal v hořícím letadle. McCabe v tom spatřoval hořkou ironii: atentátník nakonec přece jen uspěl. Zbývaly mu jen měsíce života, možná devět, po šesti měsících však skončí v nemocnici. Směřoval z prudkého kopce k zejícímu hrobu. Jeho srdce a myšlenky nicméně svíraly především obavy, že zemře dřív, než nastane onen velký den.

	Samozřejmě věřil ve znovuvzkříšení těla a věčný život. Tuto víru si potvrzoval každý týden v kostele. Jenže ani jeho víra ho nedokázala ochránit, když ho za dlouhých nocí sžíraly myšlenky na vlastní konec. Přes všechna povzbudivá slova si nebyl jistý, zda se z posledního dlouhého spánku probudí. Více než cokoli jiného si přál být naživu, aby se v den, kdy se Pán vrátí ke svému lidu, na vše mohl dívat vlastníma očima. Toužil spatřit holocaust, o němž hovořil reverend Ezekiel Ray, až Kristus rozdrtí zkažené hrozny a krev nepřátel zaplní údolí Izraele až po okraj.

	A nedojde-li k tomuto zúčtování z boží vůle, pak byl Waylon McCabe neochvějně odhodlaný postarat se o to sám, i kdyby ho to mělo stát poslední pětník, který mu zbude.
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	Alix se do Ženevy vrátila autobusem, prošla se podél řeky a úzkými dlážděnými uličkami starého města lemovanými staletými domy, vysokými a úzkými jako knihy na poličce. Výlohy obchodů s čokoládou byly plné krabiček ve tvaru srdcí. Butiky a značkové obchody přetékaly dráždivým spodním prádlem. Na to vše shlížely banky, které velmi dobře věděly, že všechno – včetně lásky – má svou cenu.

	Alix se na chvíli zastavila, aby si prohlédla figurínu v krátkých černých šatech a botách, které sestávaly jen z páru tenkých kožených pásků.

	Kdysi se oblékala podobně, šaty si vybírala se sebevědomím pramenícím z jistoty, že dosáhne očekávaného efektu. Chtěla by být znovu tou ženou se sklenkou v jedné a pohledným mužem v druhé ruce. Jenže v odraze ve skle výlohy viděla politováníhodnou postavu v kabátu z levného výprodeje a džínách, které jí nepadly. Během následující hodiny se bude muset upravit tak, aby se alespoň přiblížila své přirozené kráse a dokázala oklamat návštěvníky pivnice, opilce se šmátravými prsty, kteří očekávali, že k předraženému pivu patří i trocha povyražení.

	Vešla do Carverova bytu v nejvyšším patře. Místnosti se rychle vyprazdňovaly, protože aby mohla vyhovět nekončícím požadavkům sanatoria, musela prodávat nábytek. Chyběla jí velká pohovka od Chesterfielda i starožitná kožená křesla, snad ještě přívětivější tím, jak byla odřená desetiletími používání. Pryč byla i její milovaná širokoúhlá televize a hi-fi aparatura, stejně jako všechny obrazy s výjimkou jediného. Ten visel nad krbem v obýváku a představoval impresionistické dílo z viktoriánské doby, den na pláži, nádherně nevinný výjev zachytil ženy s vykasanými sukněmi a muže s vyhrnutými nohavicemi.

	Alix stačilo se na obraz podívat, a hned si připomněla odpoledne, kdy ho spatřila poprvé. Měla tehdy na sobě jedno z jeho starších triček, byla schoulená v křesle jako spící kočka a sledovala Carvera, jak prochází prašnými pramínky odpoledního světla pronikajícího okenicemi jeho bytu pod střechou. Měl lehkou, přirozeně elegantní chůzi. Pak se naklonil nad jejím křeslem. Cítila, jak po ní přejíždí pohledem, než jí podal šálek s kávou. Všiml si, že se dívá na onen obraz.

	„To je Lulworth Cove,“ vysvětlil jí. „Na pobřeží Dorsetu, jen pár mil od mé bývalé základny.“

	„Moc hezké. Jaká základna to byla?“

	Carver se rozesmál. „To ti říct nemůžu. Mohla bys být nebezpečná ruská špionka.“

	„Kdepak,“ odtušila tehdy. „Nejsem špionka. Už ne.“ Nelhala. To odpoledne v Carverově bytě se z ní poprvé po dlouhé době stala normální žena poddávající se slabosti. Právě se zamilovala.

	Ten sen však byl příliš vzdálený. Nemělo smysl lpět na dojemných dívčích romantických iluzích. Ve skutečném světě nic takového neexistovalo, vše zastiňoval nikdy nekončící boj o přežití, v němž nebylo místo pro ohledy ani zásady. Když se zbavila všeho ostatního, zůstaly jen dvě otázky: Jak moc chce přežít a co je pro přežití ochotná udělat?

	
12

	Mobilní telefon se Kurtovi Vermulenovi ozval právě uprostřed večeře. Otevřel ho a podíval se na jméno na displeji. Pak se obrátil ke zbývající trojici u stolu v italské restauraci ve washingtonském Georgetownu a s omluvným úsměvem na tváři se zvedl. „Je mi líto, ale tohle skutečně musím vzít.“

	Do telefonu řekl: „Vydržte, prosím.“ Když však odcházel ke dveřím, ve skutečnosti cítil úlevu.

	Bob a Terri to mysleli dobře, když mu dohodli večeři s Megan, devětatřicetiletou svobodnou právničkou. Byla atraktivní, chytrá a svou agresivitu obhájkyně nechávala za dveřmi soudní síně. Poměrně jistě věděl, že se jí líbí. A to představovalo problém.

	Od Amyiny smrti už sice uplynulo osmnáct měsíců, stále se však v duchu nedokázal smířit s myšlenkou, že by se měl s někým začít scházet. Potkali se poslední léto před nástupem na univerzitu v roce 19... Dvě děti, které na sebe narazily v hudebním obchodě v Pittsburghu, kde oba chtěli koupit desku A Hard Day s Night. Tak začal vztah trvající třicet let, který jim kazila jen skutečnost, že nemohli mít děti. Pak Amy onemocněla rakovinou prsu a stalo se to, s čím nikdy nepočítal. Zůstal sám.

	Po celou dobu patřila její přítomnost v jeho životě k těm faktorům, které ho identifikovaly, stejně jako modré oči nebo světlé vlasy. Když najednou byla pryč, cítil se, jako by nebyl celý. Ještě horší však bylo, že nevěděl, jak to napravit. S Amy život plynul naprosto přirozeně. Nic nebylo nutné vysvětlovat, vzájemně si dokonale rozuměli. Jenže najednou by musel o sobě začít mluvit od začátku a nebyl si jistý, jestli už je na něco takového připravený. Jistě, byl už s několika ženami, není přece mnich. Jenže taková jako Megan si zasloužila více než nezávazný flirt. A Kurt Vermulen nevěděl, jestli jí to dokáže dát.

	Teď ho však zaměstnával především osud světa.

	Stál před restaurací na Wisconsinské avenue a cítil chlad lednové noci. „Dobrá, Franku, už můžu mluvit. Něco nového?“

	„Nic dobrého, Kurte. Mluvil jsem o tvých obavách s ministrem zahraničí, ale na ministerstvu převládá názor, že jsou neopodstatněné. Abys mi rozuměl, všichni oceňují, čehos dosáhl, jen prostě vidí situaci jinak než ty.“

	„Cože? Copak nevěří tomu, co říkám?“

	„Vlastně ne. Ale i kdyby věřili, nikdo to nepřizná. Je to tak, že jsme, jako administrativa dali jasně najevo svou pozici. Vybrali jsme si svého koně a je už pozdě přesedlat.“

	„No, nejspíš jste si vybrali špatného.“

	„Možná, Kurte, ale všem se tohle rozhodnutí líbí. Ministerstvu zahraničí, Pentagonu, Langley, jsi jediný, kdo má odlišný názor. Podívej, všichni víme, žes to v poslední době neměl jednoduché. Odešel jsi ze služby, ztratil jsi manželku, tak proč si dělat problémy ještě kvůli tomuhle? Nikdo to nepovažuje za prioritu. Nezahazuj svou pověst, kterou sis mezi bandou pitomců budoval celá desetiletí. Věř mi, člověče, nestojí to za to.“

	„Díky za radu, Franku,“ odsekl Vermulen. „A pozdravuj Martu.“

	Zaklapl telefon, jako by jediným prudkým pohybem mohl vyhnat všechno znechucení, které se v něm nastřádalo. Během celé své kariéry se pohyboval v úzkém okruhu lidí, jejichž analýzám a úsudku se důvěřovalo. Teď se ocitl mimo, a říkal věci, které nikdo nechtěl slyšet. Občas si připadal jako postava z filmu, kterou zavřou do blázince, přestože je zcela při smyslech. Čím víc křičí, že není blázen, tím víc jsou ostatní o jeho šílenství přesvědčení. Cítil se snad Winston Churchill podobně, když svému národu tvrdil, že nacisté znamenají smrtelné nebezpečí, zatímco se všichni pokoušeli udržet mír za každou cenu?

	Nad takovými myšlenkami potřásl znechuceně hlavou. Srovnávat se s Churchillem! Nezačíná snad opravdu bláznit? Uvnitř mezitím pohledná právnička čeká, že se bude chovat jako dospělý, zkušený muž. Už se chtěl vrátit ke stolu, když si všiml blikající ikonky oznamující, že má novou zprávu. Vytočil číslo svého záznamníku a uslyšel ženský hlas s jižanským akcentem: „Dobrý den, generálporučíku Vermulene. Jmenuji se Briana a pracuji v kanceláři předsedy Komise pro hodnoty národa tady v Dallasu. Vím, že jste vyjádřil zájem naši organizaci oslovit. Pozítří se má ve Fairfaxu ve Virginii konat schůzka zakládajících členů našeho spolku a jeden z řečníků se omluvil. Uvědomuji si, že je to hodně narychlo, ale velmi bychom ocenili, kdybyste se mohl zúčastnit.“

	Vermulen si vyslechl zbytek vzkazu s pokyny, jak má potvrdit svou účast. Cestou zpátky ke stolu v restauraci se tvářil výrazně spokojeněji, než když od něj odcházel.
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	Carverův stav se konečně začínal lepšit. Několik posledních dopolední zvládal i krátké procházky zahradou obklopující kliniku. Alix ho doprovázela a trpělivě mu říkala jména všech lidí, které potkali, tatáž jména jako den předtím. Zkoušeli, jestli dokáže z různých míst zahrady najít cestu k hlavnímu vchodu. Občas se mu to podařilo nebo poznal některou tvář. Pokaždé se nad svým úspěchem celý rozzářil. Jenže stejně často ho někdo nebo něco polekalo. Stačil nečekaný hlasitý zvuk, hlučný výfuk auta, dokonce jen krátký záblesk nízkého zimního slunce do jeho očí, aby se znovu propadl do beznadějného strachu, kdy mu sestry musely podat sedativa a na pojízdném křesle ho odvézt zpátky na pokoj.

	V jednom okamžiku, zatímco bezmocně sledovala, jak ho zhrouceného po dalším návalu paniky odvážejí, si Alix uvědomila, že už dál nemůže jen nečinně přihlížet. Nejednalo se už pouze o akutní problém nedostatku peněz, ale i o její záchranu. Musela najít způsob, jak mu pomoci, nejen kvůli němu, ale i kvůli sobě. Bylo to v zájmu obou. S každým uplynuvším dnem cítila, jak se její láska pomalu ztrácí, a to se jí ani trochu nelíbilo. Její vztah s Carverem znamenal jediný skutečný cit v celém jejím životě. Ztratit ho by znamenalo přijít o všechno.

	Zanechala bezvládného Carvera ležet na posteli a vrátila se do jeho bytu. Byla pevně rozhodnutá změnit svůj i jeho osud. Když ze svého těla i vlasů smyla zápach a zoufalství kliniky, připomněla si dobře vycvičenou a odhodlanou agentku, kterou kdysi bývala. Co by ta žena udělala? Prostě by se sebrala a dokončila práci.

	Než si uvařila oběd, dospěla k rozhodnutí.

	Oblékla se do nejčistších a nejpřiléhavějších džínsů, které našla, a jednoduchého bílého trička, přes něj si vzala zimník, šátek kolem krku a na hlavu baret. Do tašky přes rameno si uložila jediné sluneční brýle. V Carverově nářadí v šuplíku v kuchyni vzala štípací kleště. Byla připravená do akce, měla plán a díky odhodlání a soustředění se najednou cítila lépe než kdykoli v uplynulých měsících.

	Její první akce pro KGB se odehrávaly v prvotřídních hotelech v Moskvě nebo v Leningradu. Věděla, jak to na takových místech chodí, a v proudu zaměstnanců a hostů se cítila jako doma. Tam se teď chystala vyrazit.

	Jako první si vybrala hotel Imperiál, jeden z nejlepších ve městě. Lákal do svých pokojů bohaté cizince a obchodníky a do barů a restaurací ženevské bankéře a diplomaty. Představoval dokonalé místo, kde by Alix mohla znovu nabýt své bývalé kouzlo. Nejprve se však potřebovala správně obléknout, a protože jí na nákup vhodného oblečení chyběly prostředky, musela si k němu najít jinou cestu.

	Prošla před hotelem a obešla blok, aby se dostala k zadnímu vchodu pro personál. Ten byl dostatečně široký, aby do něj mohly zajíždět i dodávky se zásobami. Po jedné straně se táhla vrátnice s píchacími hodinami na stěně, kde si uklízeči, personál restaurací a údržbáři označovali odchody a příchody. Alix zamířila k vrátnému, který tu hlídal, a promluvila na něho svou nejhorší francouzštinou se silným ruským přízvukem.

	„Promiňte, prosím,“ oslovila ho.

	Vrátný četl noviny a nevšímal si jí.

	„Promiňte,“ zopakovala. „Mít schůzku s hospodyně, na tři hodiny, kvůli místu pokojské.“

	Vrátný neochotně zvedl seznam schůzek. „Jméno?“

	„Jekatěrina Kratochvílová,“ vychrlila na něho Alix co nejrychleji shluk nesrozumitelných slabik.

	Vrátný bezmocně zíral na seznam a zle se mračil. Skutečně nerozuměl, co mu právě řekla. „Nikoho takového tu nemám,“ prohlásil. „Přijďte jindy.“

	„Není možné! Já dohodla schůzku. Prosím, vy znovu podívat, Jekatěrina Kratochvílová.“

	Kolem prošly dvě pokojské ve stejnokrojích a otáčely hlavy, aby zjistily, co se děje.

	„Vy možná pomoct,“ obrátila se na ně. „Já přijít za hospodyní, mít schůzku. Ona se se mnou teď sejít, že?“

	Pokojské se tázavě podívaly na vrátného.

	„O tom já nerozhoduj u,“ trval na svém. „Není na seznamu.“

	Alix vrhala na obě ženy prosebné pohledy. Své představení pečlivě načasovala. Okolo třetí hodiny už byli všichni hosté opouštějící hotel pryč a jejich pokoje připravené pro nové, ale z těch zatím dorazili jen někteří. Jednalo se o nejklidnější část dne, kdy dokonce velmi vytížená vedoucí mohla mít čas na neočekávanou žadatelku o zaměstnání.

	Jedna z pokojských se nad Alix slitovala. „Dojdu pro ni,“ slíbila.

	„Díky, díky,“ zalykala se Alix radostí, zatímco vrátný se tvářil nejistě.

	Pokojská zmizela v hotelu.

	Alix o pár kroků ustoupila a zůstala ve stínu.

	Vrátný si znovu otevřel noviny.

	Na konci chodby se objevila žena středního věku. Měla úzké rty, pichlavé oči, šedivé vlasy svázané do drdolu a na zlatém řetízku kolem krku se jí houpaly brýle na čtení. Mluvila s onou ochotnou pokojskou a vyrušení ji zjevně rozčílilo.

	Alix stačilo několik vteřin, aby si zapamatovala její podobu. Poté vyklouzla z vchodu tak, aby ji nikdo neviděl odcházet. Než vedoucí pokojských došla k vrátnici, byla Alix dávno pryč.

	***

	Bylo půl sedmé a Alix seděla v autobuse tři řady sedadel za vedoucí pokojských, která se vracela domů z práce. Alix věděla, že žena u sebe bude mít sadu klíčů v podstatě od všech služebních místností v hotelu i kartu umožňující přístup do všech pokojů hostů. Pokojské také měly karty k pokojům, nosily je však na šňůrce kolem pasu, aby je někde nevytratily. Pouze vedoucí pracovníci směli kartu uložit do tašky. A právě tam se Alix potřebovala dostat.

	Podařilo se jí to v samoobsluze. Alix pozorovala vedoucí pokojských, jak se zastavila v první uličce, sáhla do tašky, vyndala z ní nákupní seznam, nasadila si brýle na čtení a prstem přejela po papíru, přičemž si v duchu opakovala, co všechno potřebuje nakoupit.

	Alix prošla kolem ní a nenápadně jí nahlédla do tašky. Jasně viděla dvě sady klíčů. Na menším kroužku klíč od auta a bytu, a pak výrazně objemnější svazek hotelových klíčů, z nichž jeden vypadal jako kreditní karta. Přesně ten Alix chtěla.

	Jenže během následujících deseti minut musela trpělivě čekat. Žádná příležitost se nenaskytla a Alixiny obavy vzrůstaly. Vedoucí pokojských došla až skoro k pokladně, ale najednou se zastavila uprostřed uličky. Znovu si nasadila na nos brýle, podívala se do seznamu, znechuceně sykla nad vlastní zapomnětlivostí a odběhla do vedlejší uličky. Vozík nechala stát bez dozoru.

	Alix k němu klidným krokem zamířila. Nedělala žádné nečekané pohyby, jen sáhla rukou s kleštěmi do tašky a přeštípla drátek spojující kartu se svazkem ostatních klíčů. Kartu skryla v dlani a uklidila ji do své tašky. U pokladny zaplatila za salát a skleničku boloňské omáčky a vytratila se pryč.
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	V konferenčním sále luxusního hotelu ve městě McLean ve Virginii, jen několik mil od Washingtonu D. C., se v okamžiku, kdy se generálporučík Kurt Vermulen chystal promluvit, nacházelo přibližně osmdesát lidí.

	Tito muži – protože žádné ženy nebyly pozvané – patřili k nejužšímu kruhu velmi soukromé společnosti. Jejich tajné společenství tvořily nejvýznamnější osobnosti amerického konzervativismu: byli to politici, kazatelé, lobbisté, stratégové, právníci, akademici a důležití podnikatelé. Ovlivňovali miliony a jejich majetek se počítal na desítky miliard dolarů. Mohli si kupovat kandidáty nebo bojkotovat televizní stanice. Přestože jim prozatím byla upřena kontrola nad Bílým domem, disponovali enormním, ačkoli velmi nenápadným vlivem na politiku své země.

	Waylon McCabe se již dříve stal jedním z nich a teď se zájmem sledoval Vermulena mířícího k pódiu.

	Hodnoty, které komise prosazovala, byly naprosto jasně definovány. Její členové zastávali názor, že je nemorální, až hříšné oddělovat vládu od Boha. Jejich Bůh nicméně představoval velmi specifické baptistické křesťanské božstvo a na stoupence islámu nahlíželi s obavami a nenávistí srovnatelnými jen s odporem, který islamisté pociťují vůči satanské křižácké kultuře Ameriky.

	Kurt Vermulen jejich hodnoty nesdílel. Věřil v Boha, jeho víra však byla velmi osobní, soukromou záležitostí. Pokud šlo o zemi, pro kterou mnohokrát nasazoval život, byl přesvědčený, že její ústava je důležitější než bible a že otcové zakladatelé dobře věděli, co dělají, když požadovali odluku státu od církve.

	Právě teď ovšem nebyl v postavení, které by mu dovolovalo debatovat o takovýchto filozofických otázkách. Potřeboval každého, kdo byl ochotný postavit se na jeho stranu, a nemohl si příliš vybírat. Proto se rozhodl poskytnout mužům z Komise pro hodnoty národa něco, čemu budou rozumět, a podat jim to způsobem, který je zaujme. Varoval je před válkou, která by mohla zachvátit svět, před konfliktem na život a na smrt mezi náboženstvími a civilizacemi. A přitom zdůraznil, že tuto válku si Amerika způsobila sama.

	„Byl jsem tam, kde to všechno začalo,“ prohlásil umírněným, nicméně důrazným hlasem. „Viděl jsem, jak se dopouštíme fatálního omylu.“

	Zavedl je zpátky na konec léta roku 1986 a k prvním tajným dodávkám protiletadlových raket Stinger z USA mudžahedínům, bojovníkům proti sovětské invazi do Afghánistánu. „Svůj boj nazývali džihád, což doslovně znamená úsilí nebo obětování se. Pro ně to byl boj s nepřáteli islámu a bylo jejich povinností sloužit v tomto boji svému bohu.“

	Vermulen nebyl řečník. Považoval se spíše za muže činu, mluvil proto prostě a bez příkras kazatelů jako například Ezekiel Ray. Cítil však, že v okamžiku, kdy začal hovořit o mužích bojujících jménem božím, se atmosféra v sále změnila. Tomuto jazyku muži před ním rozuměli, přestože sami věřili v jinou nejvyšší bytost.

	„Tito džihádisté dostali naše nejvýkonnější zbraně a američtí vojenští poradci je pod mým velením vycvičili v jejich používání. Mysleli jsme, že je učíme bojovat s komunisty. Neuvědomovali jsme si, že je učíme bojovat také s námi. A teprve po definitivním odchodu Sovětské armády z Afghánistánu v roce 1989 nám začalo docházet, že bojovníci džihádu nemají Američany a křesťany o nic raději než Rusy. V té době byl pořízen seznam všech mužů bojujících jako mudžahedíni, seznam se jmény a kontaktními údaji, který se nazýval základna4 v arabštině al-Kájda.

	O rok později, v srpnu 1990, Saddám Husajn, irácký diktátor a muslimský vůdce muslimského národa, vtrhl do Kuvajtu, další muslimské země, a rozmístil své armády přímo u hranic Saúdské Arábie. Počítám, že všichni víte, ke komu se tam lidé modlí.“

	Ze sálu se ozval sporadický smích a napětí se částečně uvolnilo. Když smích utichl, Vermulen pokračoval: „Porazili jsme ho, vrátili Kuvajťanům jejich zemi a pomohli našim saúdským spojencům. Jenže mužům z al-Kájdy a jejich spolubojovníkům z Egyptského džihádu to bylo jedno. Pokud šlo o ně, přítomnost nevěřících Američanů v zemi posvátné Mekky a Medíny znamená hříšné poskvrnění. Nenávidí nás za to, že tam jsme, a nikdy nám to neodpustili.

	Víme tedy, že tito lidé existují. Víme také, že vyhlásili svůj úmysl bojovat proti nám, proti naší víře a proti našemu způsobu života. Napadli již americké jednotky v Súdánu, Saúdské Arábii a v jemenském Adenu. Zabíjet Američany jim však nestačilo. Chtěli zaútočit přímo v srdci Ameriky. Jak víte, 26. února 1993 islamističtí teroristé odpálili tunovou nálož pod Světovým obchodním střediskem v New Yorku. Muži, kteří útok provedli, měli spojení na al-Kájdu a rovněž na naše vlastní výzvědné služby. Spiklenci při konstrukci bomby využili manuál, který jim původně poskytla CIA. Měli také přístup k bojovým příručkám z našeho střediska pro zvláštní jednotky. Naučili jsme je, jak nás vyhazovat do povětří, a nadále v tom pokračujeme.

	Stačí se podívat na občanskou válku sužující bývalou Jugoslávii. Islámští džihádisté vycvičení a vyzbrojení americkými silami byli aktivní v Bosně a zapojují se do nově se rodícího konfliktu v Kosovu. Al-Kájda a Egyptský džihád operují v Albánii a v celé bývalé Jugoslávii. Jejich cílem je zneužít tuto válku k otevření zadních vrátek do západní Evropy. Pentagon, ministerstvo zahraničí i CIA předstírají, že hrozbu nevidí. Pánové, to je skutečně šílené.“

	Vermulen poprvé za celou dobu zvedl hlas a kladl na svá slova výrazný důraz. Svou řeč si rozvrhl jako běžec na dlouhou trať, který čeká s útokem až na poslední kolo. Na Waylona McCabea udělal velký dojem. Začínal chápat, čím si Vermulen získal tři generálské hvězdy ještě před padesátkou.

	„Obávám se, že jsme svědky prvních záchvěvů velké války mezi vírami, která může určit tvář světa na dlouhá desetiletí, možná na celá staletí. Vojáci islámu nebudou bojovat tanky či raketami, ale bombami připásanými k vlastním tělům. Jsou totiž ochotní obětovat vše, včetně svých životů, zatímco mnozí z nás nemají dost odvahy obětovat nic.

	Naše společnost je měkká. Naši vůdcové se bojí konfrontovat voliče s pravdou. Dokonce ji ani sami nechtějí slyšet. Proto jsem se obrátil na vás, na členy Komise pro národní hodnoty, protože vím, že si uvědomujete, co všechno je v sázce.

	Jako slepí kráčíme vstříc katastrofě. A jestliže neprohlédneme, někdo zničí naše hodnoty, naší víru i naši svobodu.

	Děkuji.“

	Zatímco se sálem rozléhal potlesk, Waylon McCabe zůstával tichý a nehybný, jen si Kurta Vermulena pečlivě prohlížel a hodnotil. Když nakonec hluk utichl, Vermulen se vracel na své místo a cestou si potřásal s některými hosty rukama, došel McCabe k němu, vtiskl mu do dlaně svou vizitku a předklonil se, aby mu mohl cosi pošeptat přímo do ucha.

	„Generále, líbilo se mi, co jste říkal. Myslím, že bych vám mohl pomoci. Třeba bychom si o tom mohli promluvit.“

	Poté se odvrátil, narychlo se omluvil a s rukou před ústy se vzdálil. Znovu se rozkašlal. Další vzkaz od Smrtky, že už se blíží.
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	Alix si nasadila sluneční brýle a vkráčela do hotelu Imperiál, jako by jí patřil. Sebevědomí bylo klíčem. Když stoupala po hlavním schodišti do prvního patra s pokoji, kromě několika uznalých pohledů jí nikdo nevěnoval výraznější pozornost.

	Zamířila na konec chodby, ověřila si, že ji nikdo nesleduje, a zaklepala na dveře.

	„Entrez!“ ozval se zevnitř hlas s anglickým přízvukem. „Dále.“ Než se stačila otočit, dveře se otevřely. Stál v nich muž středních let s ručníkem kolem pasu. Prohlédl si ji od hlavy k patě a významně pozvedl obočí. „Ano? Mohu pro vás něco udělat?“

	„Promiňte.“ vyjekla. „Spletla jsem si pokoj.“

	„No, jestli chcete, pojďte klidně dál,“ protahoval slova, přesvědčený o své schopnosti ji svést.

	Raději se otočila a spěchala pryč. Muž chvíli stál a pozoroval ji, nakonec se však vrátil do pokoje.

	Na opačném konci chodby to zkusila podruhé. Tentokrát se nikdo neozval. Protáhla přístupovou kartu štěrbinou v zámku a vedle kliky se rozsvítila zelená dioda.

	Pokoj byl prázdný, postele ustlané, poličky prázdné.

	Host ve třetím pokoji byl někde pryč, jednalo se však o samotného muže, takže se Alix nic z jeho věcí nehodilo.

	Štěstí se na ni usmálo až napočtvrté. V pokoji byl ubytovaný manželský pár, podle jmenovek na zavazadlech nějací Schultzovi. Vypadalo to, že právě vyrazili někam strávit večer. Denní oblečení bylo rozházené po posteli i židlích, na podlaze v koupelně se válely mokré ručníky a na mramorovém umyvadle stály skleničky s kosmetikou. Žena byla vybavená na bohatý společenský život, protože ať si na večer vzala cokoli, ve skříni visely další dvoje večerní šaty. Sice se neoblékala podle Alixina vkusu, ale černé kožené páskové boty na vysokých podpatcích uložené na polici pod šaty jí dokonale padly. Když o pět minut později pokoj opouštěla, měla boty v tašce a tvář čerstvě nalíčenou.

	Ve druhém patře zaklepala na další dveře, opět se nedočkala žádné odpovědi, vešla dovnitř a narazila tam na milující se pár. Světla byla ztlumená a hudba puštěná hodně nahlas, takže mohla z pokoje vycouvat, aniž si dvojice uvědomila, že uvnitř někdo byl.

	Z dalšího pokoje vyšla s černým hedvábným korzetem oblečeným pod Carverovým kabátem a s leskle namalovanými rty díky rtěnce od Christiana Diora. Ve třetím patře se nejprve musela omluvit mladé Afričance přibližně svého věku a o pár dveří dál čínskému obchodníkovi skloněnému nad laptopem. Zatímco takto postupovala hotelem, přemýšlela o otázce šperků. V jednom z pokojů narazila na drobné diamantové náušnice, které by se k jejímu novému oblečení dokonale hodily. Jenže ukrást někomu diamanty jí připadalo příliš, z hlediska morálky i praktičnosti. Málokdo zavolá policii, když nemůže najít sukni. Jakmile se však ztratí drahé kameny, všichni se okamžitě řítí k telefonu.

	Zamířila do dalšího patra. Když se tam dostala, musela použít kartu vedoucí pokojských, aby se vůbec dostala z výtahu.

	***

	V přízemí, v kanceláři za hlavním recepčním pultem, kontroloval službukonající manažer výpis telefonních hovorů a snažil se vyřešit problém s jedním z hostů, který si stěžoval, že mu některé telefonáty naúčtovali neoprávněně. Počítačový program sledoval veškeré aktivity v hostinských pokojích, včetně telefonátů a používání karet k zámkům. Nemohl si proto nevšimnout, že jedna zaměstnanecká karta rychle po sobě posloužila ke vstupu do několika pokojů přinejmenším ve dvou podlažích. Tiskárna zabzučela a vyplivla další stránku. Tatáž karta, tentokrát použitá k otevření výtahu ve čtvrtém patře.

	Manažer si naštvaně povzdychl. Tohle potřeboval ze všeho nejméně. Zkontroloval číslo přístupové karty. Patřila madam Brixové, hlavní pokojské. Z práce odešla už přede dvěma hodinami a nedokázal si představit, že by vědomě komukoli dovolila kartu používat.

	Zvedl telefon a spojil se s vedoucím ostrahy.
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	Když se prohlížela ve vysokém zrcadle, upravovala si vlasy a korzet a zkoumala střih černého saka, které právě objevila, připadala si Alix jako znovuzrozená. Poprvé za dlouhé měsíce poznávala tvář v zrcadle a měla z ní radost. Jako by se sešla s přáteli, s nimiž se dlouho neviděla, netěšil ji pouze její vzhled, ale i pocit uspokojení, sebevědomí, a dokonce i moci. Ošuntělá zničená žena z rána byla pryč. Skutečná Alexandra Petrovová se vrátila.

	Spokojená se svým vzhledem uklidila své staré džínsy, tričko, šátek, klobouk a tašku do hotelového pytle na prádlo, které byly uložené v šatníku. Ve skutečnosti si nemohla dovolit se jich zbavit, bylo to však nezbytné. Nechala si jen kabát a kabelku nacpanou do jedné z jeho kapes. Poté zašla do koupelny, ze zásobníku vytáhla ubrousek, otřela všechna místa, jichž se dotkla, a spláchla ubrousek do záchodu. Dalším ubrouskem otřela kliku a s kabátem, kabelkou a pytlem na prádlo pokoj opustila.

	Dveře pokoje ústily na konci chodby, hned vedle nouzového východu. Když ho míjela, zaslechla Alix kroky. Pootevřela dveře na úzkou škvíru a poslouchala. Ano, určitě to byly těžké kroky několika mužů mířících nahoru. Zamumlala ruskou nadávku. Vedoucí pokojských musela oznámit ztrátu karty. Šli po ní.

	Podívala se do chodby. Jestliže jedna skupina strážných mířila po schodech, druhá pravděpodobně jela výtahem. Modlila se, aby měla dost času. Kabát a pytel nechala u dveří a zaběhla do pokoje. Z obýváku vedlo na balkon s výhledem na město velké francouzské okno. Úplně je otevřela, ukryla se v koupelně, zabalila kartu do toaletního papíru, aby se potopila, a také ji spláchla. Poté se opatrně vrátila ke dveřím a při odchodu je nechala otevřené.

	Kroky na schodišti zněly o hodně hlasitěji. Muži už museli být jen o patro níž.

	Alix zamířila k výtahu. Cestou pověsila pytel s prádlem na kliku jiného pokoje. Pokojské ho odnesou, jeho obsah nechají vyprat a odstraní tak všechny stopy.

	Když se otevřely dveře výtahu a vedoucí hotelové ostrahy se svými muži vystoupil, už na ně čekala. Všichni si všimli jen pohledné blondýnky ležérně opřené o stěnu naproti výtahu. Ruce měla složené za zády a vyzývavý korzet zdůrazňoval její ňadra. Žádný v ní neviděl zloděje s kabátem. Než se dveře výtahu zavřely, protáhla se kolem skupinky a stiskla tlačítko přízemí.

	***

	Vplula do hotelového baru. Pohledy mužů ji hřály jako paprsky slunce a přímo pod nimi rozkvétala. Vyzývavé pohledy žen musela přežít. Záda měla rovnější, hlavu držela pyšně nahoru, krok měla v těsné sukni a na vysokých podpatcích svádivý. Vzpomněla si, kdy se naposledy takto chovala, a na noc, která následovala. Poté si objednala šampaňský koktejl.

	„Napište to na pokoj 138,“ požádala barmana a posadila se na stoličku. „Na jméno Schultzová.“

	Zkušeným okem se rozhlédla po baru. Na jeho opačném konci seděl u stolku samotný muž a její pohled zachytil. Vypadal jako dokonalý cíl. Tmavé vlasy měl sčesané přes opálené, ale holé temeno hlavy a na skráních začínal šedivět. Na sobě měl drahý oblek a hedvábnou kravatu pečlivě vybranou, aby ladila s modrou bavlněnou košilí. Na ruce se mu blýskaly zlaté hodinky na koženém pásku. Představoval ztělesnění úspěšného Evropana středních let. A na Alix se díval s úsměvem v koutcích úst, z něhož bylo patrné, že moc dobře ví, proč sem přišla. Navíc mu to vůbec nevadilo.

	Předstírala, že ji nezajímá, koutkem oka si však všimla, že zavolal číšníka a předal mu kousek papíru. Vzápětí se před ní objevila sklenice s čerstvým koktejlem. Pod ní byl podstrčený vzkaz. „Ponti, 446, za 10 minut.“ Když se otočila, aby mu dala najevo, že vzkaz dostala, stolek byl prázdný. Udělal na ni dojem. Byl stejně zkušený jako ona.

	Dohoda tedy byla jasná. Stačilo, aby odešla nahoru a splnila svou část této civilizované, dospělé transakce. Roky zkušeností a chladný úsudek jí napovídaly, že se Ponti ukáže jako schopný a zkušený milenec. Určitě nebude hrubý ani lakomý. Jestli vše půjde dobře a Ponti jezdí do Ženevy častěji, třeba navrhne i pravidelnější schůzky. Finančně bude zajištěná a zařídí i Carverovu léčbu. Nic lepšího si nemohla přát.

	V tom okamžiku si uvědomila, že to prostě udělat nemůže. Už si nedokázala dál lhát. Ještě důležitější však bylo, že za těchto okolností by nezachránila ani Carvera. Zkusila si představit, jak by o ní smýšlel, kdyby se dozvěděl, co dělá. Schválil by její postup?

	O odpovědi nemusela dlouho přemýšlet.

	Opustila bar, v šatně si vyzvedla kabát a naprosto ponížená z hotelu odešla.

	Všechna její čerstvě nabytá sebejistota byla rázem pryč a cítila se hůř než předtím. Pokusila se ovlivnit budoucnost svou i muže, kterého milovala, jenže veškeré úsilí bylo marné. Uvědomovala si totální porážku.
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	V McCabeově pokoj i stál vozík pokojové služby s lahví bourbonu a kyblíkem ledu. McCabe ukázal Vermulenovi, aby se posadil, a nalil mu. Poté si posloužil sám a pohodlně se usadil v protějším křesle. Když se mu vyhrnuly nohavice kalhot, odhalily zdobené, kožené, na míru šité vysoké boty za pět tisíc dolarů od firmy Tex Robin z Abilene. Oblek měl možná od drahého krejčího z New Yorku, ale botami zůstával věrný Texasu.

	„Takže vy považujete al-Kájdu za skutečnou hrozbu?“ zeptal se McCabe.

	Vermulen přikývl. „Domnívám se, že představuje reálné a aktuální ohrožení bezpečnosti Spojených států a našich spojenců. Ano.“

	Nehledě na svou proměnu v otázkách víry McCabe nepřestal myslet jako podnikatel. Stále vnímal svět z hlediska obchodu.

	„Proč si tedy s nimi nesedneme, nezjistíme, co chtějí, a nepokusíme se s nimi dohodnout?“ chtěl vědět.

	„Žádná dohoda není možná,“ prohlásil s naprostou jistotou Vermulen. „O jednání nemají zájem. Nemůžete je přesvědčit, nemůžete je uklidnit a nezměníte jejich názory. Vědí, co chtějí, a s ničím menším se nespokojí.“

	„Co tedy chtějí?“

	Vermulen znal seznam nazpaměť. „Stažení všech amerických jednotek ze Saúdské Arábie, zničení Izraele, svržení všech vlád na Středním východě s přátelskými vazbami na Západ a ustavení globálního muslimského státu řídícího se zákony islámu. Nazývají ho kalifát.“

	„Ti lidé určitě mají nějakého vůdce,“ zamyslel se McCabe. „Kdo to je a jaký je?“

	„Říkají mu Šejk.“ Vermulen zamíchal bourbon ve skleničce, a zatímco si třídil myšlenky, díval se na hru světel v broušeném skle. „Když jsem se s ním tehdy v Péšaváru seznámil, bylo mu kolem třiceti. Stále ještě mladík. Měl tmavé vlasy a husté vousy. Byl velmi vysoký a štíhlý, také bohatý a vzdělaný. Jeho příbuzní dál žijí ve Spojených státech. Oblékal se však jednoduše a jedl v podstatě jen nekvašený chléb, trochu jogurtu a hrst rýže, jako by se neustále postil. Jeho lidé věděli, že když budou hladovět oni, bude hladovět s nimi. Je nadaný řečník, přirozený vůdce, silný a odvážný v boji. Samozřejmě, uvědomuji si, že je ztělesněním zla, přesto však na člověka udělá dojem.“

	Z McCabeova výrazu se nedalo nic vyčíst. Uvnitř však cítil nadšení. Jeho instinkt ho nezklamal. Vermulen skutečně popisoval Antikrista. Proroctví se naplňovalo.

	„Abych si to ujasnil,“ promluvil. „Tenhle Šejk má vlastní armádu. Dokáže podrobit lidi své vůli, chce zničit Židy, nenávidí křesťanství a má v úmyslu na celém světě zavést vládu Alláha. Takhle jste to myslel?“

	„Shrnul jste to celkem přesně. Víte, pro oddané muslimy je svět rozdělen na dvě části. Zaprvé se jedná o muslimský svět, kde mohou bezpečně dodržovat svou víru a zákony islámu. Říkají mu dar al-Islam, což znamená Dům míru. Zbytek je pak dar al-Harb, Dům války. A radikální fundamentalističtí islámští učenci tvrdí, že ti, kdo se zdržují v Domě války, nemají právo žít. V podstatě je náboženská povinnost takové lidi zabíjet. A to znamená jediné: vraždit Američany.“

	„Ale vy jste se pokoušel před tím varovat, nebo ne?“

	„Co mi síly stačily. Mluvil jsem s lidmi z Washingtonu, se kterými jednám každý den. Předložil jsem jim důkazy a pokusil se je přesvědčit, aby se na věci dívali jako já.“

	„A nezabralo to. Snažíte se předložit svůj případ, nemáte ovšem dost důkazů, abyste přesvědčil porotu.“

	Vermulen se ušklíbl. „Vypadá to tak.“

	„Víte, mě jste přesvědčil. Cítím, že se ta válka blíží, a chtěl bych vám pomoci způsobit poplach. Měl byste se však zamyslet nad tím, jak lidi přimět, aby přijali váš názor. Chci tím říct, že nemáte-li dostatek potřebných důkazů, měl byste si nějaké vyrobit. Sakra, nebylo by to přece poprvé. Roosevelt to stejně udělal s Pearl Harborem.“

	„Neřekl bych, že to bylo cokoli jiného než akce nepřítele.“

	„Jak myslíte, generále, ale názory se různí. Fakt je, že potřebujete vlastní Pearl Harbor, něco ohromujícího, okamžik odhalení, něco, co přiměje celý svět zamyslet se nad hrozbou, které čelíme.“

	McCabe na Vermulena soustředil celou sílu své osobnosti a využíval veškeré schopnosti získané za dlouhé roky vyjednávání, kdy nakupoval levně a prodával draze a vždy se postavil na správnou stranu.

	„Víte, generále, donutil jste mě, abych se zamyslel… Vlastně jste mě inspiroval. Vykonáme něco velkého, vy a já, a povím vám, kdy k tomu dojde: na Velikonoční neděli, v den, kdy oslavujeme porážku zla a smrti. Jestli hledáte nejvhodnější okamžik pro úder proti Antikristovi, tak lepší datum nenajdete.“

	McCabe nečekal na odpověď a pokračoval.

	„Počkejte, podívám se,“ vytáhl z kapsy saka tenký diář a listoval jeho stránkami. „Tady je to… Letos začínají Velikonoce dvanáctého dubna, tedy za dva měsíce a kousek. Takže navrhuji přemýšlet o tom, co jsem řekl. Až vás napadne něco, co by nám oběma vyhovovalo, přijďte a řekněte mi to. Pokud se mi bude líbit, co uslyším, zaplatím veškeré náklady, které s tím budou souviset.“

	Když odváděl Vermulena ke dveřím, McCabe ještě dodal: „Budeme úspěšně spolupracovat, generále. Cítím to. Ten Šejk brzy zjistí, že není jediný kohout na smetišti.“
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	Datum mise: 25. září 1995

	Místo: Riverview Towers, Charoen Nakorn, Bangkok, Thajsko Cíl: Wu Chiu Way, alias Tony Wu

	Úkol mise: Likvidace důležitého pašeráka drog s prokázanými vazbami na obchod s heroinem ve Velké Británii a v Evropě. Operativec: Samuel Carver (odměna: 350 tis. USD)

	Operativec:

	Zpráva:

	O cíli se všeobecně vědělo, že se svými třemi nejbližšími společníky každý týden hraje domino o velké částky a nebylo výjimkou, že za večer změnilo majitele i více než jeden milion dolarů. Účastníci her rovněž mezi sebou uzavírali šesticiferné a sedmiciferné částky na výsledky fotbalových západů v Asii a v anglické Premier League i na koňské dostihy v Bangkoku, Makau a v Hongkongu. Je možné předpokládat, že v důsledku zmíněných sázek docházelo k ovlivňování těchto zápasů i dostihů.

	Hry probíhaly v luxusním bytě v pětadvacátém podlaží nově postaveného bytového komplexu s výhledem na řeku Chao Phraya, který si Wu vybral kvůli bezpečnosti. Šlo o samostatný byt v nejvyšším patře komplexu. Přístup do bytu byl možný pouze přímým rychlovýtahem s ozbrojenými strážnými v přízemí a v nejvyšším patře. Byt byl rovněž vybaven vlastní vodovodní a elektrickou přípojkou a klimatizací, vše nezávisle na bytovém komplexu.

	Operativec na volné noze Carver dospěl k závěru, že tato bezpečnostní opatření jsou kontraproduktivní a činí byt zranitelnějším. Útok provedl přes střechu budovy v 01.45 ráno 25. září. Počasí bylo špatné, střídaly se bouře a silné lijáky. Kvůli tomu byla počáteční fáze operace nebezpečnější, zároveň však také méně nápadná.

	Carver se na střechu budovy dostal z vrtulníku (viz samostatné podrobné vyúčtování těchto a dalších výloh). Vrtulník zůstal nad Riverview Towers méně než pět vteřin. Pomocí standardního slaftovacího zařízení SBS upevněného k ližině vrtulníku Carver velkou rychlostí sestoupil na střechu, přičemž sestup brzdil až v poslední fázi rukama ve speciálních odolných rukavicích. Poté zamířil ke střešnímu výstupu ventilačního systému a z připravené nádoby do něj vypustil plyn fentanyl, rychle účinkující opiátové sedativum.

	Počkal pět minut, aby mohl plyn začít působit, slezl na vnější terasu táhnoucí se podél jedné strany bytu, ověřil si, že Wu i jeho společníci jsou uspaní, a pomocí řezačky skla se dostal prosklenými dveřmi do obývacího pokoje, kde muži hráli.

	Jedinými ozbrojenými osobami v bytě byli Wu (pistole Glock 22) a jeho osobní strážce (samopal MPÍ69). Všichni ostatní hráči byli před vstupem do bytu prohledáni.

	Carver nejprve zajistil, aby všichni čtyři hráči seděli u hracího stolu vzpřímeně. Poté ze vstupní chodby přitáhl osobního strážce, který byl rovněž v bezvědomí.

	Dále Carver vytáhl Wuovi pistoli z podpažního pouzdra, vtiskl mu ji do dlaně a třikrát z ní vystřelil. Dva projektily skončily ve stěně za bezvládným tělem osobního strážce, třetí se mu zaryl do lebky. Protože to byl projektil malé ráže, zůstal vězet uvnitř lebky a osobního strážce okamžitě usmrtil.

	Následně vystřelil Carver několik dávek ze samopalu osobního strážce ke stolu s dominem, čímž zlikvidoval všechny čtyři hráče. Dbal rovněž na to, aby dostatek střel minul cíle a rozbil prosklené dveře, čímž došlo ke zničení stop.

	Po vyslání signálu do vrtulníku, že je připraven k vyzvednutí, pomocí cigaret hráčů (všichni byli silní kuřáci) způsobil v bytě požár. Po vlastních stopách se vrátil přes terasu na střechu. V okamžiku, kdy byl vyzvednut do helikoptéry, vyvolaly požární hlásiče v bytě poplach a spustily automatický hasební systém, což v podstatě znemožnilo práci policejních techniků.

	Policisté po příjezdu na místo činu dospěli k závěru, že se někomu podařilo uplatit osobního strážce, aby Wua zlikvidoval, při tomto pokusu však strážce zahynul. Jeden z policejních techniků poukazoval na neobvyklé rozmístění krevních skvrn a těl obětí, jeho podnět však nebyl dále prošetřován. Místní úřady a politici likvidaci Wua uvítali a neměli zájem zjišťovat podrobnosti jeho konce.

	Závěr:

	Jednalo se o velmi odvážný plán provedený s příkladnou rozhodností a důkladností operativcem, který ve stěžejních okamžicích jednal chladnokrevně a odhodlaně. Domnívám se, že Samuelu Carverovi lze svěřit další důležité a citlivé operace, a neváhal bych se na něho v budoucnu obrátit.

	Podpis:

	Quentin Trench, ředitel operací

	***

	„A taky ses na něj obracel, jen co je pravda,“ zamumlal si pro sebe Jack Grantham, když odložil hlášení, součást jedné ze složek, které se mu podařilo získat po diskrétním, nicméně trvalém rozpuštění Konsorcia.

	Granthamova hvězda v britské tajné službě MI6 trvale stoupala. Jeho oficiální záznamy byly bez poskvrnky a pyšnil se bezchybným politickým úsudkem i vzorným kariérním postupem. Učinil však jedno rozhodnutí, které by v případě veřejného odhalení mohlo jeho kariéru zničit. Nešlo o chybu v úsudku, ale o postup, který měl i svou nevyhnutelnou temnou stránku.

	Třetího září 1997 Grantham s pomocí kolegů z MI5 zadržel Samuela Carvera. Tou dobou již velmi dobře věděl, co Carver o několik dní dříve provedl v pařížském tunelu. Zároveň si však uvědomoval, že veřejný proces by nikomu neprospěl. Rozhodl se pro jinou cestu. Jako úřednický Mefisto si pro sebe zabral Carverovu duši.

	„Přivlastním si vás,“ oznámil mu tehdy. „Máte velký dluh, který nikdy nemůžete splatit. Co jste udělal, se nedá odčinit. Mohl byste však… nabídnout určité, řekněme, reparace. Budete pracovat pro mě, pro svou zemi. Když vás při tom zabijí, bude mi to úplně jedno. Jestli uspějete, dobrá, pak jste část svého dluhu splatil.“

	Poté nechal Carvera odletět do Švýcarska, aby se mohl postavit Juriji Žukovskému, ruskému oligarchovi stojícímu v pozadí pařížského atentátu. Teď byl Žukovskij mrtvý a Carver přišel o rozum.

	Svým způsobem bylo nepříjemné, že o Carvera takto přišli. Člověk jako on, jehož mohli kdykoli zapřít, by se občas hodil. Jenže tak jako tak by se jednou něco pokazilo. Pokaždé se něco pokazí. Prozatím nebyl Carver ve stavu, kdy by mohl cokoli prozradit.

	Celkem vzato, uvědomoval si Grantham, to byl vynikající úspěch.

	
ÚNOR
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	Samuel Carver věděl, že kdysi sloužil u námořní pěchoty, ale jen proto, že mu o tom řekla Alix. Také tvrdila, že působil u zvláštních jednotek a vysvětlila mu, co to znamená.

	„Umím skákat s padákem a plavat pod vodou,“ vykládal Carver pyšně lidem na klinice. „A taky střílet a dělat výbuchy.“

	Ve skutečnosti ovšem netušil, co ta slova znamenají, a nevěděl, jaké to je dělat věci, o nichž mluvil.

	Bylo mu to jedno. Jeho úsměv rval Alix srdce.

	S půltuctem dalších pacientů chodil cvičit. S některými z nich se spřátelil. Představil je Alix, bezmocné a na ostatních závislé chudáky, v jejichž společnosti si připadala jako matka postavená před skupinu zaostalých dětí. Ale pouze Carver dával do cvičení tělo duši. Skutečně se snažil, a když ho instruktor pochválil, pokaždé se rozzářil štěstím.

	Starý Samuel Carver by býval raději zemřel, než by žil jako culící se prosťáček.

	Možná proto bylo dobře, že si na svůj bývalý život nevzpomínal. Netušil, jak jistý si kdysi býval svými schopnostmi, ani jak se mohl spoléhat na absolutní víru, že dokáže ochránit sebe i své blízké a zničit nepřátele. Jeho suchý ironický humor byl tentam. Dokonce necítil ani základní mužskou potřebu sexu.

	Alix mučily myšlenky, které ji občas přepadaly, že by možná i jí bylo lépe, kdyby byl Carver po smrti. Připadaly jí kruté a zavrženíhodné, jenže se v nich odrážela nevyvratitelná pravda. Stejně jako ji jeho současný stav ničil, byla kvůli němu naštvaná. I na něho. Z jejich vztahu nic nezbylo. Nic jí nepřinášel, kromě vědomí, že se bude cítit ještě hůř, jestli Samuela někdy opustí.

	Nový Carver však byl přese všechno milý, což jí připadalo nejpodivnější. Alix si musela občas připomínat, že muž, po němž se jí stýskalo, byl nelítostný zabiják, jehož schopnost jednat s vykalkulovanou brutalitou hraničila se sociopatií. Dětinské stvoření, v něž se proměnil, neznalo nenávist a nedokázalo nikomu ublížit.

	I z jeho úsměvu vyzařovala nevinnost.

	Ale co s ním bude? V pravé ruce držela pomačkanou obálku. Obsahovala dopis od Marchanda, finančního ředitele kliniky. Potvrzoval v něm přijetí částky pěti tisíc švýcarských franků uhrazených minulý týden, zároveň však litoval, že nepostačuje na pokrytí účtů pana Carvera. Nezbývá mu tedy než stanovit konečný termín. Dlužná částka musí být uhrazena během následujících sedmi dnů. Nestane-li se tak, bude pacient z kliniky propuštěn a budou zahájeny právní kroky k vymáhání vzniklého dluhu.

	
20

	Kurt Vermulen si výsledkem své schůzky s Waylonem McCabem nebyl jistý. Věděl, že si nemůže příliš vybírat. Po dlouhých měsících přehlížení jen stěží mohl odmítnout vlivného podporovatele s miliardami v bankách. Předpokládal, že McCabe má vlastní plány, a dospěl k závěru, že nějak souvisejí s náboženstvím. Pro Vermulena znamenal islamistický terorismus především bezpečnostní problém. Ve svém projevu zdůraznil křesťanský prvek jen proto, že věděl, že tím členy Komise pro národní hodnoty zaujme. McCabeovy priority nicméně byly úplně odlišné a dříve či později se rozhodne své názory zveřejnit.

	Vermulen přesto musel uznat, že v jednom má McCabe pravdu. Mluvit o hrozbě islamistického terorismu nestačilo, bylo nutné ji lidem nějak ukázat. McCabe doporučoval akci, pro kterou v armádě existuje označení diverzní operace a jejímž cílem je vyprovokovat cíleným klamem reakci. Vermulen podobné postupy neměl v oblibě. Ačkoli účel světí prostředky, nebyl si tentokrát jistý, jaké prostředky by měl použít. Dva týdny se snažil přijít na schůdné řešení. A pak mu úplnou náhodou padlo přímo do klína.

	Ve městě se ukázal jeho starý známý jménem Pavel Novák a trval na tom, že spolu zajdou na hokejový zápas mezi Washington Capitals a Chicago Blackhawks. Vermulen se tedy nakonec ocitl na tribuně a sledoval, jak se banda šílenců snaží navzájem pobít, zatímco ho Novák neustále šťouchal do ramene a křičel mu rovnou do ucha: „Tohle, příteli, je skutečný sport!“

	Vermulen si tím nebyl právě jistý. Sám měl rád americký fotbal a fandil týmu Pittsburgh Steelers, jenže Novák byl Čech. Vyrůstal v letech, kdy hokej byl symbolem národní hrdosti, jediným způsobem, jak mohli Češi porazit ruské utlačovatele. V roce 1968, kdy tanky Sovětské armády vjely do Prahy, aby potlačily nesmělé kroky tamější vlády na cestě k demokracii a svobodě projevu, sloužil Novák jako nižší důstojník v československé armádní rozvědce. Brzy se stal dvojitým agentem a začal Američanům předávat tajné informace. Nepovažoval to ani na okamžik za zradu své vlasti, ale za podobný projev vzdoru proti komunistické diktatuře jako porazit Rusy v ledním hokeji.

	Skončila první třetina a týmy opustily kluziště. Novák se uvolnil a tvářil se zamyšleně. Prošedivělé vlasy měl krátce zastřižené, nosil brýle se zlatými obroučkami a mohutný knír, který mu dodával neustále zachmuřený výraz.

	„Víš,“ ozval se, „když život připomíná hokejový zápas, je všechno jednodušší. Existují dvě strany a jedna druhou se snaží porazit. Občas se poperou, ale všichni si uvědomují, že existují určitá pravidla. Vědí, na které straně stojí. Chápeš, co tím chci říct?“ Vermulen pokrčil rameny. „Asi ano.“

	„Myslím to tak, že když jsi ty byl na jedné straně železné opony a já na druhé, obě strany znaly pravidla. Měly dost zbraní, aby zničily celou planetu. Hodně lidí to považovalo za šílenost, ale tak bláznivé to vlastně nebylo. Nakonec nikdo žádnou hlavici nevypustil. Teď ovšem nejsou jen dvě strany, je jich víc. Hra začíná ztrácet smysl a to mi dělá starosti.“

	Vermulen zpozorněl. Řadu let strávil u Obranné zpravodajské služby, americké vojenské obdoby CIA. Tehdy Nováka řídil. O dvanáct let později oba odešli do penze a začali pracovat pro soukromý sektor. Vermulen jako armádní lobbista, konzultant vlády a korporací, poradce při velkých obchodech se zbraněmi. Novák pracoval z Prahy jako prostředník mezi vojenskými, vědeckými a zpravodajskými kruhy bývalého sovětského bloku a klienty po celém světě, jimž pomáhal získávat potřebné dovednosti nebo informace.

	„Hodně stran znamená hodně klientů, Pavle. Přijde mi, že tvým obchodům to prospívá.“

	„Většinou ano,“ souhlasil Čech. „Ale občas… Znáš pověsti o tom, že Rusové ztratili stovku jaderných náloží? Asi jsem ti už říkal, že na nich něco je…“

	„Takže Lebeď si nevymýšlel?“

	„Ne, ale v jednom se mýlil. Tvrdil, že nikdo neví, kde ty bomby jsou. To není přesné. Ta informace bude na trhu brzy k dispozici. Existuje soupis. Místa uložení, kódy, prostě všechno.“

	Teď si získal Vermulenovu plnou pozornost.

	„Ty ho máš?“

	„Ještě ne. Ale kontaktoval mě někdo, kdo ho chce prodat a zná mou pověst spolehlivého prostředníka.“

	„Ale jestli je ten soupis pravý a padne do nevhodných rukou…“

	„Následky by byly nepředstavitelné. Proto se sám sebe ptám, jestli se do toho chci zaplést. Finanční odměna by samozřejmě byla vysoká, jenže kdybych měl napomoci nějakým teroristům nebo pašerákům drog získat takovou moc… Víš, nevím, jestli bych s tím dokázal žít. Ale mám se přestat zajímat a nechat obchod uskutečnit někomu jinému? Následky by byly stejně hrozné.“

	„Co tedy chceš, abych udělal?“

	„To co vždycky. Předej informaci těm, kdo by ji měli slyšet. Máš spoustu známých v Pentagonu, dokonce i v Bílém domě. Vysvětli jim situaci. Možná dospějeme k nějaké dohodě, co? Víš, musím alespoň pokrýt své náklady.“

	„Dobrá, snad bych mohl pomoct. Ale potřebuju víc informací. Ty věci na seznamu jsou všechny v Americe?“

	„Vůbec ne… Nevím to jistě, ale mám dojem, že jsou v Americe, v Evropě a možná i v Asii.“

	„Jen státy NATO a spojenci?“

	Novák pozvedl obočí. Vermulenova naivita ho zjevně překvapila. „Ale no tak, příteli, abych znal na tuhle otázku odpověď, nemusím vidět žádný seznam. Rusové ostatními státy východního bloku opovrhovali a báli se jich víc než nepřátel na Západě. Moc dobře věděli, jak je všichni nenávidí. Můžu ti zaručit, že některé nálože budou v Polsku, v bývalém Československu, v Maďarsku… ve všech zemích dnes už zaniklé Varšavské smlouvy. I v Jugoslávii.“

	Než mohl Vermulen pokračovat v rozhovoru, ozvala se hlasitá hudba a diváci začali výskat. Oba týmy se vracely na druhou třetinu. Novák se znovu rozzářil. Plácal se do stehen a křičel: „Caps, do toho!“

	Kurt Vermulen mlčky seděl na svém sedadle. Něco mu přišlo na mysl, zatím sice nápad neměl jasné obrysy, nabízel však řadu možností. Týkal se seznamu, o němž se Novák zmínil, a náloží. S nikým ve Washingtonu však neměl nic společného.

	***

	Po skončení utkání se oba muži rozloučili a rozešli. Ani jeden z nich si nevšiml člověka s modrým nylonovým ruksakem na klíně, sedícího o několik sedadel dál. Jakmile Vermulen a Novák opustili tribunu, zkontroloval fotoaparát, jehož objektiv trčel z modré látky. Fotografie bude ještě muset vyvolat, ale už teď si byl jistý, že vyjdou dokonale.
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	Jediný požitek, který Alix ještě zbýval, byla vana plná vody s vonnou solí, do které se ponořila vždy před odchodem do práce. Představovala nejlevnější způsob, jak si zlepšit náladu. Dnes však musela nejprve zavolat Larssonovi. Jen nerada na něm zůstávala závislá, protože pro ni už hodně udělal.

	„Dostala jsem poslední upomínku,“ prozradila mu, když zvedl telefon. „Mám týden na zaplacení. Už nevím, co dělat.“

	„Takže žádný pokrok? Žádná šance, že by si vzpomněl, kam schoval peníze?“

	„Do týdne si asi nevzpomene. Potřebujeme ale vůbec nějakou kliniku? Postarám se o něho sama.“

	„Jak?“ chtěl vědět Larsson. „Je pořád nemocný. Vyžaduje neustálou péči, léky, terapii. Jak bys to zvládala? Podívej, jestli neexistuje jiný způsob, můžu si vzít hypotéku na byt.“

	„Ne, to by nebylo fér. Jsi vynikající přítel, Thore, ale ani ten nejlepší přítel nemůže zacházet takhle daleko… Sakra! Musím do práce. Promluvíme si jindy.“

	„Promiň, Alix, rád bych ti pomohl víc.“

	„Už se stalo. Můžu se ti vypovídat, posloucháš mě. Právě to teď skutečně potřebuju.“

	Zavěsila. Před odchodem do pivnice jí zbýval čas nanejvýš na umytí hlavy. Vana plná vody musí počkat.

	***

	V impozantní barokní budově na moskevském náměstí Lubljanka rozhovor mezi Alix a Larssonem nahráli, přepsali a předali důstojníkovi ve službě. Ten si záznam přečetl, opřel se v křesle a zamyšleně se díval na strop. Zvažoval své možnosti i to, jak celou záležitost co nejlépe využít. Nakonec se znovu narovnal a zavolal pobočníkovi svého nadřízeného.

	„Potřebuju mluvit se zástupkyní ředitele,“ oznámil mu. „V urgentní záležitosti.“
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	Waylon McCabe vlastnil v texaském okrese Kerr pět tisíc akrů pozemků, jakési soukromé království mezi Austinem a San Antoniem stíněné mohutnými duby a zavlažované zurčivými potoky a tůněmi. Nahoře v kopcích, několik mil od hlavního domu, stálo jeho útočiště rezervované pro zvláštní hosty. Tam zavedl Vermulena, když si s ním potřeboval promluvit o samotě.

	„Říkal jste, že pro mě něco máte. O co jde?“

	Vermulen se mu podíval přímo do očí. „O atomovou bombu.“

	McCabe si nebyl jistý, jestli z něho bývalý voják nedělá hlupáka. „To má být nějaký žert, generále?“

	„V žádném případě. Je jich víc než sto a jsou rozmístěné po celém světě. Jsou ukryté přinejmenším deset let. Mohu však získat dokument, který mi řekne, kde je hledat.“

	„Takže ho ještě nemáte?“

	„Ne, předpokládám, že během několika příštích týdnů se k této informaci dostanu a budu mít i kódy potřebné k jejich aktivaci. V tom okamžiku půjde jen o získání jediné funkční zbraně.“

	„A co s ní máte v plánu udělat?“

	„Předat ji do rukou islamistických teroristů.“

	McCabe vytřeštil oči. „Zbláznil jste se?“

	„Nemějte strach… Předám ji teroristům, které si sami vymyslíme. Zpravodajské agentury po celém světě obešleme videem od radikální odnože islamistického hnutí. Žádná taková ovšem nebude existovat, vytvoříme ji jen pro tuto operaci. Video bude hrozit výbuchem atomové bomby v důležitém městě. Bombu nafilmujeme tak, aby analytici okamžitě poznali, že je pravá.“

	„A dál?“

	„Pak svět zjistí, že islamističtí teroristé mají jaderné zbraně, a bude muset začít brát jejich hrozbu vážně.“

	„Co když prezident americkému lidu vysvětlí, že není čeho se bát? Žádná bomba není, lidičky, je to jen bouda. Co pak?“

	„Nemyslím, že k tomu dojde. Důkazy budou příliš zřejmé. Každopádně plánuji kroky, které zajistí, že bombu úřady objeví. Před výbuchem, přirozeně.“

	McCabe se dál tvářil skepticky. „Tentýž problém. Zvláštní skupina CIA ji najde a prohlásí, že byla falešná. Generále, jestli chcete, aby lidi uvěřili, budete ji muset nechat explodovat.“

	„A zničit nějaké město? Mohly by zahynout desítky tisíc lidí. Nebyli bychom pak o nic lepší než ti teroristi.“

	„Jistě, pokud by vybuchla ve městě. Ale je to nutné? Tihle radikálové mají nějaké úkryty, místa, kde nebude těžké je najít. Třeba v poušti nebo v horách. Odpalte bombu někde mimo civilizaci, to nikomu neublíží, ale vás si určitě všimnou…“ Znovu se rozkašlal.

	„Měl byste si s tím zajít k lékaři,“ nabádal ho Vermulen.

	McCabe vyplivl na zem hlen.

	„Jen jsem něco chytil, to přejde. Ještě mi odpovězte na poslední otázku. Kolik mě to všechno bude stát?“

	„Nemám zatím zpracovaný rozpočet, ale měl byste si připravit několik milionů dolarů.“

	McCabe se rozesmál. „Několik milionů? Jenom? Sakra, bál jsem se, že si řeknete o pořádné peníze.“

	***

	McCabe byl ohromený. Poskytl Vermulenovi výzvu a generál ji přijal. Ten seznam jaderných náloží dovede svět k válce s Antikristem o hodně rychleji. Teď zbývalo jen najít místo, kde bude možné bombu odpálit, a způsobit tak celosvětový požár. Jakmile poslal Vermulena zpátky do Washingtonu, vrátil se McCabe do domu na usedlosti, kde měl svou knihovnu náboženské literatury. Pak si nalil na dva prsty bourbonu a začal pátrat.

	Nejprve ho napadla samotná hora Megiddo, jenže šlo jen o vyvýšeniny v pustině východně od Tel Avivu. Bylo to místo, kde bezpochyby skončí poslední bitva, ale pro začátek války se nehodilo. K tomu potřeboval takové, které již nyní mělo dostatečný náboj a bylo posvátné pro křesťany i přívržence Antikrista.

	Seděl za stolem a přemýšlel, když cosi upoutalo jeho pohled. Dopis, který nedávno dostal, v němž ho žádali o dar na záchranu chrámové hory v Jeruzalémě. Evangelická církev nedávno našla společnou řeč se židy, protože je spojovala nenávist k Arabům. Arabové se dočkali obvinění ze znesvěcení židovských posvátných míst na chrámové hoře. Hodně lidí to rozčílilo.

	McCabe začal přemýšlet. O židovské teologii toho věděl málo, o islámu ještě méně. Ale příležitost uměl vycítit. Bylo mu jasné, že o chrámovou horu vede spory několik náboženství. Stálo to za bližší prozkoumání.

	Význam chrámové hory mu začal být brzy jasný. Židé věřili, že holá skála na chrámové hoře je základním kamenem, z něhož byl stvořen svět, střed všeho. Když Abrahám nabídl jako oběť svého syna Izáka, stalo se to rovněž na chrámové hoře. Šalomoun tam postavil svůj chrám a nechal do něj přenést Archu úmluvy. Chrámová hora se proto stala nejposvátnějším místem judaismu.

	Hlava se mu nicméně zatočila z postoje muslimů. Dosud se na ně díval jako na bezbožné pohany, nyní ho však zaskočilo ne to, jak se učení islámu od judaismu liší, ale nakolik se shodují.

	I muslimové věřili v základní kámen. Nejstarší islámská svatyně na světě, Skalní dóm, vyrostla přímo nad ním. Muslimové rovněž věří, že na horu přišel i Abrahám. Rozdíl spočívá pouze v tom, že podle muslimů nabídl jako oběť svého dalšího syna Ismaela a že Ismael byl předkem proroka Mohameda.

	Korán uvádí, že proroka v Mekce navštívil archanděl Gabriel, který s sebou přivedl zvíře zvané al-Burak, na němž Prorok odjel nocí na chrámovou horu. Tam byl vyzdvižen na nebesa a setkal se s Adamem, Ježíšem a Janem, Josefem, Enochem, Aronem, Mojžíšem a Abrahámem, aby nakonec stanul před samotným Alláhem.

	McCabe nechápal, jak si mohou muslimové přivlastňovat biblické proroky a anděly. A co dělal na jejich nebesích Ježíš? Důležité nicméně bylo, že na chrámové hoře nyní stojí dvě starověké muslimské svatyně – Skalní dóm a mešita al-Aksá –, což z ní činí stejně posvátné místo, jako jsou Mekka a Medína.

	Při pohledu na mapu Jeruzaléma McCabe rovněž objevil baziliku Božího hrobu vystavěnou na místě, kde byl pohřben Ježíš. Tato nejvýznamnější svatyně křesťanského světa stála jen pár set metrů od středu starého města, stále ještě v dosahu jaderného výbuchu.

	Bolest a strach z nemoci najednou vystřídala naprostá spokojenost. Chrámová hora byla přesně tím, co hledal. Jakmile ji zničí, celý svět zešílí. Ano, to bude přesně ono.
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	Stál uprostřed silnice a černé auto mířilo přímo na něj. Reflektory mu svítily do očí a oslňovaly ho. Pokusil se zavřít oči, ale oční víčka se ani nepohnula. Snažil se odvrátit, ale ať napínal krk sebevíc, hlava držela pevně. Nemohl ani mrknout. Nedokázal se pohnout. Řev motoru mu duněl v hlavě, která se mu málem rozskočila hlukem a světlem, a nemohl zvednout ruce, aby si zakryl uši a oči. Chtěl křičet, jenže to nešlo, protože v ústech měl roubík a zuby vyvrácené koženým páskem. A byla mu zima, hrozná, hrozná zima…

	***

	Carver se probral, srdce mu bušilo a hrdlo měl stažené nezvladatelnou panikou. Na okamžik nedokázal zaostřit pohled, proto jen poslepu šátral po její ruce… a nic nenašel.

	Zamračil se a rychle potřásl hlavou ze strany na stranu, aby se zbavil posledních zbytků zlého snu. Pak otevřel oči… Alix tam nebyla.

	Teď měl skutečně důvod k panice. Říkal si, že se musí uklidnit. Jistotu už měl jen v několika málo věcech, a jedna z nich byla, že za ním Alix přichází každý den. Určitě tu už byla a zase přijde. Musí jen počkat. Třeba si skočila pro něco k jídlu nebo na čtení. Občas to dělávala, když si myslela, že usnul. Ano, to bude ono. Co nevidět se vrátí.

	„Ahoj, Samueli.“ Ve dveřích stála nějaká žena. Usmívala se a její hlas zněl přátelsky. Jenže to nebyla Alix, ale sestra Juneau, která mu přinesla jídlo a léky.

	Když vcházela dovnitř, rozhlédla se po pokoji a zamračila se, ale nakonec se na Carvera znovu usmála.

	„Alix tu není?“ zeptala se zvědavě, vzápětí však nasadila zastřenější tón. „Konečně, Samueli, jsme tu sami.“ Koketně se na něho ohlédla přes rameno. „Po takové době, Samueli. Co s tím uděláme?“ Vzala ho za ruku a hladila ji.

	Carver před jejím dotykem ucukl. Lidé ho mátli. Někdy nechápal, co mu chtějí říct. Nedokázal poznat, co cítí, když na něj mluví. Jejich záměrům nerozuměl. Uvědomoval si, že se k němu sestra Juneau chová vyzývavě, zároveň mu však připadalo, že jen žertuje. Nelíbilo se mu to.

	Rozhodl se, že si toho nebude všímat, a soustředil se na otázku, která se mu honila hlavou. „Kde je Alix?“ zeptal se.

	Sestra Juneau mu na postel položila tác a pokrčila rameny. „Nevím, Samueli.“

	„Kam šla?“

	„Nevím, Samueli,“ zopakovala sestra Juneau o něco důrazněji a zvedla papírový kelímek se třemi zářivými tabletami. „Prostě tu není.“

	Nic svou poznámkou nemyslela. Neviděla nic špatného na tom, že si Alix potřebovala odpočinout. Ubohá dívka si odpočinek zasloužila. V Carverově pokoji trávila spoustu času.

	Jenže její slova zasáhla Carvera jako elektrický výboj z pásku, jímž ho mučili. Zalapal po dechu, šokované vytřeštil oči a pevně sevřel přikrývku. Pak prudce zvedl paže, trhl povlečením a shodil tác. Talíře, skleničky a příbor zařinčely na podlaze.

	Sestra Juneau byla na Carverovy záchvaty zvyklá, i na jeho infantilní strach ze samoty. Jenže tentokrát si uvědomila, že se jeho reakce na Alixinu nepřítomnost něčím liší.

	Když se snažila křikem přivolat pomoc, vyskočil Carver z postele s energií, kterou u něho nikdy dřív nezaznamenala. Oči se mu blýskaly a obličej měl zkřivený nepotlačitelným hněvem. O krok ustoupila, ale vyrazil po ní. Popadl ji za ramena a sevřel ji tak silně, že vyjekla bolestí. Pak si přitáhl její obličej ke svému a zasyčel: „Kde je?“

	Po dětské nevinnosti nezůstala v jeho hlase ani stopa. Naopak z něj čišel skutečný vztek, schopný přerůst v násilí.

	Sestra Juneau zavrtěla hlavou. „Nevím,“ bránila se. „Přísahám, že nelžu. Nevím, kam Alix odešla. Ale neznepokojuj se, víš přece, že se pokaždé vrátí. Pokaždé.“

	Carver ji odhodil přes pokoj. Narazila na rám dveří a vyjekla bolestí.

	„Alix!“ křikl Carver. „Aliiix!“

	Doklopýtal ke dveřím, málem zakopl o ležící sestru a zamířil ven na chodbu.

	***

	Ucítil drásavou bolest hlavy. Srdce mu tlouklo jako zběsilé. Před očima mu přebíhaly obrazy ze snů. Jenže teď, když prožíval noční můru v bdělém stavu, bylo všechno jiné. Věděl, kdy a kde bojoval tehdy v poušti. V roce 1991 při operaci Pouštní bouře podnikl misi hluboko do vnitrozemí nepřítele. Věděl, že se svými muži poškodili kabel a bezpečně se vrátili na základnu. A ta žena ve snech byla Alix. Skutečně tehdy byla na horské chatě u Gstaadu. Ale co ještě se tam stalo?

	Vzpomínky nepřicházely. Jen další nával bolesti za očima.

	V tričku a kalhotách od pyžama pokračoval chodbou, vrazil do vozíku s léky pro pacienty, prosmýkl se kolem sestry, která s ním vyjížděla z jednoho z pokojů, odstrčil stranou pacienta v županu a pokoušel se dostat ke schodišti vedoucímu ke vchodu. Pryč.

	Vize ze snů zmizely a najednou si uvědomil, že všechno kolem sebe vnímá naprosto jasně. Jako by se mezi ním a okolním světem tyčila hradba z tlustého skla… a ta se najednou roztříštila. Rozuměl tomu, co měl kolem sebe, uvědomoval si funkci a význam všech věcí a lidí, kteří pro něho dlouhé měsíce nic neznamenali. Nejdůležitější však bylo, že si vzpomněl, kdo byl Samuel Carver.

	Z chodby za sebou zaslechl spěšné kroky. Otočil se a uviděl, jak se k němu blíží dva zřízenci, zvlášť vybraní kvůli svým postavám a dobrotivosti. Pokusil se bránit, ale jeho poletujících pěstí si nevšímali, chytili ho a přitiskli k podlaze.

	Za pár vteřin už vedle něho klečel doktor Geisel s injekční stříkačkou v ruce. „Je to pro vaše dobro,“ vysvětloval a vpíchl mu jehlu do ramene.

	Než ho sedativa přemohla, podíval se Carver Geiselovi přímo do očí. „Vím,“ zašeptal. „Já vím.“

	Vzápětí lék zasáhl jeho mozek a propadl se do nicoty.

	O minutu později už zřízenci ukládali bezvládného Carvera na lůžko. Sestra Juneau přistoupila k doktoru Geiselovi. Mnula si temeno hlavy. Oči měla zarudlé a plné slz.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se jí.

	„Asi ano,“ otřásla se. „Ale mám strach o Samuela. Strašně ho šokovalo, když zjistil, že je sám. Takového jsem ho nikdy nezažila.“

	„Myslíte?“ podíval se na ni Geisel. „Zastávám názor, že podobné trauma může vyvolat katarzi. Jeden šok vytěsní druhý. Konečně se začal uzdravovat.“
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	Šatna pivnice páchla po cigaretovém kouři, laku na vlasy a levných voňavkách. Zatímco Carver klopýtal chodbou nemocnice, Alix dusila cigaretu a připravovala se na svou směnu. Povytáhla si bílé punčochy těsně nad kolena. Všechny servírky chodily v uniformách připomínajících vyzývavé bavorské selky: krátká červená sukně s vykukující spodničkou, černá šněrovačka a těsná blůzka s hlubokým výstřihem. Přitáhla si šněrovačku a stužku uvázala pod ňadry na mašli. Pak si nasadila paruku. Ta byla blonďatá s copy, na koncích ovázanými červenými mašličkami. Zhluboka se nadechla a vešla do výčepu.

	Přejela pohledem po místnosti. Na první pohled se zdálo, že vítá hosty úsměvem a flirtujícími vzdušnými polibky, ve skutečnosti je však kontrolovala a zjišťovala, kteří z nich by se mohli opít nad míru nebo být dotěrní. Všimla si, že na opačném konci sálu sedí žena u stolku pro dva, hned vedle jakéhosi bankéře s klienty.

	Byla menší, štíhlá a na sobě měla černý kalhotový kostým – jednoduchý, ale dokonaleji padl. Obličej rámovaly krátce zastřižené ocelově šedivé vlasy. V tlumeném světle pivnice její rty s ostře rudou rtěnkou dostávaly temný odstín zralých lilků. V prvním okamžiku, zatímco Alix pozorovala, se tvářila naprosto neutrálně, pak se však jejich pohledy setkaly, žena se usmála a poslala Alix vzdušný polibek, jako by posměšně opakovala její gesta.

	Alix na místě ztuhla. Zdálo se, že její mozek nedokáže zpracovat informaci, kterou mu oči předávaly. Vzápětí se prudce nadechla, přelétla pohledem sál, otočila se na podpatku a utekla zpátky do šatny.

	***

	Když Alix zmizela, dala žena pohledem znamení dvěma mužům u sousedního stolku a naznačila jim směr k šatně. Oba vstali a vyrazili ke dveřím, kterými Alix utekla. Žena nechala na stole třicet franků a zamířila k východu.

	***

	Alix spěchala skrz šatnu. Cestou popadla kabát a tašku. Rozrazila protější dveře, v chůzi si rychle oblékala kabát a pokračovala úzkou chodbičkou ke vchodu pro zaměstnance. Než se dostala na ulici, stačila si kabát přitáhnout těsně kolem těla a krčila se před studeným větrem podobně jako další chodci procházející ulicí. Límec měla vyhrnutý a rukama si přidržovala klopy u krku.

	Instinkty jí velely se rozběhnout, ale přiměla se kráčet normálně. Pokud by došlo na honičku, neměla by šanci svým pronásledovatelům utéct. Musela se snažit vypadat nenápadně.

	Po dvaceti metrech si uvědomila, že má stále na hlavě paruku. O nic nešlo. Copy byly schované pod kabátem a ve světle pouličních lamp vypadala jedna blond hlava jako druhá. Jenže Alix byla příliš unavená a příliš vyděšená, aby na útěku dokázala chladnokrevně přemýšlet. V panice si paruku strhla a zahodila ji do odpadkového koše. Poté si stáhla i síťku, která přidržovala její vlasy a upustila ji na chodník.

	Nezvyklý pohyb ji prozradil. Za sebou zaslechla těžké rychlé kroky. Otočila hlavu a uviděla, že k ní míří dva muži. Jeden něco hlásil do mikrofonu na zápěstí. Zoufale se rozeběhla, jenže kolena se jí při každém kroku na vysokých podpatcích podlamovala. Na vteřinu se zastavila a boty skopla. Bezmocně si uvědomovala, že muži se k ní blíží. Neběželi, jen udržovali rychlejší krok, jako by si byli jistí, že se nemusejí namáhat. Bosá Alix začala znovu utíkat.

	Chodník ledově studil a punčochy se na něm po pár metrech prodřely, zato teď mohla utíkat. Zahnula za roh do rue du Prince. Před vchodem do baru Le Prétexte, vyhlášeného klubu pro gaye, postávala skupinka mužů v těsných džínsech a kožených bundách.

	„Pomoc!“ zaječela Alix a ukázala na dvojici pronásledovatelů za sebou. Ti se v tu chvíli také rozběhli.

	Skupinka se rozestoupila, aby Alix mohla projít, a místní vyhazovač se postavil dvojici do cesty. Měl mohutnou postavu a byl celý v černém. Hlavu měl vyholenou, ale na obličeji si nechával růst hustou pirátskou bradku.

	„Hej!“ křikl. „Co to…“

	První z pronásledovatelů srazil vyhazovače jedinou ranou, dřív než stačil doříct větu. Ostatní čekající se rychle klidili z cesty, ale jakmile byli pronásledovatelé pryč, shlukli se nad bezvládným vyhazovačem.

	Alix zůstala sama. Nevydržela dlouho běžet. Hodně posledních několik měsíců kouřila a málo cvičila. Na konec ulice jí však zbýval už jen kousek a mohla se dostat na jednu z nejrušnějších ulic ve městě, na rue du Rhône. Po té jezdilo několik linek autobusů a tramvají a chodníky byly obvykle plné lidí. Jestli jí síly vydrží, mohla by mít ještě šanci.

	Přeběhla diagonálně na protější chodník k místu, kde ulice ústila do rue du Rhône. Těsně za ní projelo auto a donutilo její pronásledovatele na okamžik zastavit. Získala tak několik drahocenných vteřin. Rozhlédla se po hlavní třídě, hledala autobus nebo taxík a najednou se na ni usmálo štěstí. Asi o padesát metrů dál odjížděl od chodníku taxík. Řidič rozsvítil označení na střeše, aby bylo vidět, že je volný. Alix na něj začala zoufale mávat.

	Vůz se k ní blížil, ale vypadalo to, že si řidič jejích pokusů upoutat pozornost nevšiml. Muži za ní přebíhali ulici.

	„Prosím…,“ zasténala Alix a jakoby v odpověď na její prosbu řidič dal znamení a proplétal se provozem k ní.

	Všiml si toho i jeden z jejích pronásledovatelů. Gestem naznačil svému partnerovi, že musí přidat, a oba se k Alix blížili ještě rychleji.

	Alix nečekala, až k ní taxík dojede. Vběhla do vozovky, ostatních aut si nevšímala a donutila taxikáře, aby před ní prudce zabrzdil. Vztekle na ni zablikal dálkovými světly, před kterými si musela zaclonit oči. Oběhla kapotu, rozrazila dveře, skočila na sedadlo a dveře za sebou přibouchla.

	Popadala dech, oči měla stále ještě oslněné, přesto ze sebe dostala několik slov: „Stanice Comavin, co nejrychleji, prosím.“

	Teprve když se celá roztřesená opřela na sedadle, uvědomila si, že není ve voze sama.

	Žena, které si všimla v pivnici, seděla napůl otočená k ní, nohu přes nohu a pravým ramenem se opírala o bok vozu. Ruce měla složené v klíně. Levou podpírala zápěstí pravé ruky, v níž držela pistoli namířenou přímo na Alix.

	„Dobrý večer, má drahá,“ přivítala ji Olga Žukovská.

	***

	Patřila k několika nejmocnějším ženám v Rusku. Zastávala funkci zástupkyně ředitele zpravodajské služby FSB, přímé nástupkyně sovětské KGB. Přesto Alix oslovila se zdůrazněnou familiárností naznačující dlouhou známost, snad i rodinné vazby.

	Žukovská byla pro Alix skutečně čímsi jako matkou. Ještě jako manželka, nikoli vdova Jurije Žukovského si Alix před dvanácti roky všimla na sjezdu Komsomolu v Moskvě. Zkušeným okem v nemotorné dívce z provincie skrývající se za brýlemi s tlustými skly viděla přirozenou sexualitu, o níž ani děvče samo nemělo tušení. A stejně jako roky výcviku mohou z čerstvého brance udělat elitního bojovníka, došlo pomocí diet, cvičení, operací a učení k proměně zakřiknuté Alexandry Petrovové.

	Žukovská mohla sledovat, jak Alix okouzluje generály, politiky a průmyslníky. Pozorovala, jak i její zesnulý manžel – kdysi stejně jako ona důstojník KGB, ze kterého se později stal oligarcha – podléhá Alixinu kouzlu, a byla ochotná tento vztah nechat vzkvétat, dokud sloužil jejím vlastním cílům.

	Alix byla úžasná. Jenže teď před sebou měla unavenou, zničenou trosku v prodřených punčochách a laciném, podřadném oblečení.

	Žukovská byla na okamžik v pokušení nechat ji jít. Proč marnit čas s někým, kdo byl na konci sil? Nakonec to však neudělala. Kvůli jejímu dopadení musela překonat spoustu problémů. Nemělo smysl zahodit příležitost.

	Lehce naklonila hlavu a s předstíraně nechápavým výrazem se zeptala: „Jak tě napadlo, že bys mohla utéct?“
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	Mary Lou Stollerová bydlela v Edmundsově ulici v severozápadním Washingtonu D. C., v bloku mezi Foxhallovou ulicí a Glover-Archboldovým parkem.

	Edmundsova ulice připomínala spíše venkovské městečko než místo jen pár mil od centra hlavního města. Její východní konec ústil přímo do parku tvořeného mírně zvlněným lesem.

	Mary Lou dorazila onoho odpoledne domů kolem páté. Její šéf byl mimo město, proto mohla odejít z práce dříve. Bylo nádherné zimní odpoledne, holými větvemi stromů prosvítaly sluneční paprsky a zmrzlé listí šustilo pod nohama. Už se nemohla dočkat, jak vyrazí se svým norfolkským teriérem Busterem na procházku.

	V parku se pohybovalo jen málo lidí, občas matka s kočárkem nebo osamělí běžci, snažící se uběhat k nesmrtelnosti. Když si Mary Lou všimla dvou mužů, kteří kráčeli jejím směrem, nejprve se jich lekla. Po cestě nikdo další nešel. Instinktivně proto jako žena považovala dvojici za hrozbu.

	Vzápětí se však v duchu okřikla. Nevypadali jako násilníci, o nichž občas slýchala. Mohlo jim být mezi třiceti až čtyřiceti a byli slušně oblečení. Navíc byli zabraní do hovoru a nevěnovali jí pozornost. Prostě dvojice obyvatel Washingtonu, která tu v ústraní spřádá plány.

	Když k nim došla, ustoupili zdvořile stranou, aby mohla s Busterem projít. Jeden se příjemně usmál a prstem se v pozdravu dotkl obruby klobouku. Mary Lou mu úsměv oplatila. Byla vychovaná v duchu jižanských tradic a setkání s mužem, který se umí chovat, ji pokaždé potěšilo.

	Na vteřinu nedávala pozor a nevšimla si, že se jí druhý muž postavil do cesty. Na ránu pěstí vyztuženou kovovým boxerem, která jí vyrazila dech, nebyla připravená. V bolesti se předklonila. Tím však odkryla krk a temeno hlavy pro další úder. Ocelový obušek potažený kůží, který onen slušný džentlmen skrýval v druhé ruce, jí rozbil lebku. I další rána mířila na její hlavu. Mary Lou se podlomily nohy a upadla.

	Psík poskakoval kolem své paničky, pronikavě štěkal a chňapal mužům po nohách. Dostal kopanec botou s okovanou špičkou, takže vyletěl do vzduchu a na zem ho strhlo napnuté vodítko. S kňučením zůstal ležet, zatímco oba muži surově kopali jeho majitelku do hlavy a do hrudníku.

	***

	Tělo objevil náhodný chodec po čtyřiceti minutách. Za dalších dvacet minut dorazili na místo detektivové. Tou dobou už byli oba útočníci odbaveni pro let s Austrian Airlines z Dullesova mezinárodního letiště do Vídně, kde se chystali přestoupit na linku do Moskvy. A celé stovky kilometrů od místa činu byli v okamžiku, když Kurt Vermulen vystoupil z letadla ze San Antonia, kde měl schůzku s Waylonem McCabem, a dozvěděl se, že si bude muset najít novou sekretářku.
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	Pistole v ruce Olgy Žukovské se ani nezachvěla.

	„Tak,“ pobídla Alix, „řekni mi, jak zemřel můj manžel.“

	Alix mlčela. Přemýšlela, jak se jí vdova chystá pomstít. Jenže Žukovská ji překvapila, protože jí položila dlaň na předloktí a jemně jí ho stiskla.

	„V pořádku. Nebyla to tvoje chyba. Jurij si problémy způsobil sám. To odpoledne jsem s ním mluvila. Řekl mi, že ten Angličan letí do Švýcarska a doufá, že tě zachrání. Považoval to za zábavné. Těšil se, jak ho poníží.“ Povzdychla si a zavrtěla hlavou. „Muži a jejich nekonečné ego… Proč ho jednoduše nezastřelil?“

	Znělo to jako řečnická otázka. Alix na ni stejně neznala odpověď.

	„Jen se pokouším zjistit, co se tehdy stalo,“ pokračovala Žukovská klidně. „Víš, že náš vztah s Jurijem byl vždy spíš profesionální než romantický. Jinak bych ho nikdy neponoukala, aby si s tebou něco začal.“

	Alix se trochu ulevilo a odvážila se sama položit otázku: „Nechal po sobě závěť?“

	Žukovská se nahlas rozesmála. „Ach, tak tohle je moje malá Alix! Praktická a přímá. Těch několik měsíců jsi mi skutečně chyběla.“

	„Takže…?“

	„Ano, skutečně zanechal závěť. Většinu jeho majetku jsem přirozeně zdědila já, ale nezapomněl ani na tebe. Podrobnosti se včas dozvíš. Nejdřív ale chci vědět, jak to bylo s tou bombou? Jak to Carver udělal?“

	„Přinesl s sebou laptop. Říkal, že je v něm všechno o tom, jak Jurij zorganizoval zabití princezny. Ale v počítači bomba nebyla, Jurij ho nechával zkontrolovat. Takže musela být v tašce, ve které ho přinesl.“

	„A tys o tom nevěděla?“

	„Ne. Naposledy jsem s Carverem mluvila dva dny předtím v Ženevě. Pohádali jsme se…“ Odmlčela se, jako by si teprve teď něco důležitého uvědomila. „Vlastně to bylo naposledy, co jsem s ním mluvila. Tedy normálně, myslím…“

	Žukovská chápavě přikývla. „Dostal tě, tenhle Carver. Po všech letech se ti konečně někdo dostal pod kůži… A teď se obviňuješ za jeho utrpení, že?“

	Alix unaveně pokrčila rameny. „Vlastně už ani nevím, co si mám myslet.“

	Zatímco hovořily, taxík mířil podél severního břehu Ženevského jezera ven z města. Na palácích u břehu visely vlajky zemí zastoupených v centrále OSN. Na jedné z bran se skvěla dvouhlavá orlice Ruské federace. Brána se otevřela a taxík jel na štěrkem vysypané nádvoří nádherné vily.

	Řidič vůz obešel a oběma svým cestujícím otevřel dveře.

	„Co kdyby ses dala do pořádku?“ navrhla Olga Žukovská. „V pokoji máš všechno, co potřebuješ.“

	Nahoře visel vedle šatů od Chanel, Versaceho a Dolce & Gabbany také norkový kožich. Alixin kožich a její šaty. Pohladila prsty měkkou luxusní kožešinu a přejela rukou po barevném hedvábí, flitrech a krajkách. Pod šaty byly vyskládané páry bot, jedny svůdnější než druhé.

	Takhle vypadaly trofeje moskevské milenky, drobné plody její tvrdé práce.

	Spodní prádlo, blůzky a topy ležely složené v mahagonovém prádelníku, její make-up stál na toaletním stolku, v koupelně, do které se vcházelo z ložnice, našla svůj šampon a tělové mléko a na nočním stolku nejmilejší fotografii svých rodičů. Alix se posadila na kraj postele a stále ještě oblečená do absurdní uniformy z pivnice se rozhlížela po všem luxusu kolem. Přemýšlela o tom, jakými prostředky bojují ženy.

	Jurij a Carver se jeden druhému postavili jako muži v brutálním fyzickém konfliktu. Nicméně Olga Žukovská zvolila úplně jinou podobu útoku. Zašla do Alixina moskevského bytu, vzala tam její nejcennější majetek a převezla ho přes dva tisíce kilometrů daleko do Ženevy, přičemž si byla naprosto jistá, že v tomtéž pokoji skončí také Alix.

	A teď ji pokoušela. Vzdej to, skloň se před mou vůlí, a tohle vše bude znovu tvoje.

	Žukovská musela vědět, že Alix bude považovat vniknutí do svého bytu a přestěhování svých věcí za pohanu. I to však bylo vypočteno na efekt. Jasně tím dávala najevo, že pokud narazí na odpor, odstraní Alix stejně jednoduše, jako když přestěhovala její oblečení.

	Alix se svlékla a osprchovala. Poté se znovu oblékla do uniformy z práce. Zůstala bosá a nenamalovala se.

	Vyšla z pokoje a zamířila dolů po širokém schodišti, u jehož paty stál sluha v bílém saku. „Madam Žukovská vás očekává,“ oznámil jí a odvedl ji do přijímacího sálu.

	***

	Zástupkyně ředitele seděla v křesle u velkého otevřeného krbu s plápolajícími poleny. Měla nasazené brýle na čtení a zkoumala obsah svázané složky. Stejné křeslo stálo vedle jejího.

	Když Alix přišla blíž, Žukovská složku zavřela, sundala si brýle a se znechuceným výrazem si dívku od hlavy k patě prohlédla. „Nemohla ses rozhodnout, co na sebe?“

	Alix nezareagovala, jen se posadila do prázdného křesla.

	Žukovská si ji ještě okamžik prohlížela a pak sama pro sebe přikývla. „Chápu. Dobrá, dáme se do práce.“

	Znovu otevřela složku a nasadila si brýle. Na vnitřní straně desek byla sponkou připevněná fotografie, barevný portrét muže v uniformě důstojníka Armády Spojených států. Vypadal silný, odhodlaný, měl světlé vlasy a výraznou bradu. Podala fotografii Alix, která si ji chvíli prohlížela a poté ji vrátila.

	„Fešák,“ prohlásila beze stopy nadšení.

	„Generálporučík Kurt Vermulen,“ vysvětlila jí Žukovská. „Tuhle fotku pořídili před třemi roky. V té době velel ve Fort Braggu správě operací zvláštních jednotek. Předtím velel 1. praporu 75. pluku rangerů a odsloužil si své i v armádní rozvědce.“

	„Americký hrdina,“ zamumlala Alix ironicky.

	„Ano, jistě,“ pokračovala Žukovská, „opravdový voják. Svou kariéru začal během amerického imperialistického dobrodružství ve Vietnamu. Byl vyznamenán Křížem za vynikající službu, jedním z nejvyšších ocenění, jaké může americká armáda udělit. Člověk si musí vážit muže, třebas nepřítele, který byl takto poctěn.“

	Alix odmítavě sevřela rty, Žukovskou to však nezastavilo.

	„Z armády odešel v květnu 1995 ve věku padesáti let, krátce po pořízení té fotografie. Manželka mu umírala na rakovinu a chtěl být v posledních měsících co nejvíce s ní. Pak se jako správný Američan rozhodl zbohatnout.“

	„Proč mi to všechno říkáte?“

	„Proto.“

	Žukovská ze složky vyndala další fotografii. Zrnitý záběr Vermulena v civilu, jak se baví s mužem středních let s knírem.

	„Tohle je Pavel Novák, bývalý důstojník československé vojenské rozvědky.“

	„Co má s Vermulenem společného?“

	„Přesně to potřebujeme zjistit. Před pětadvaceti lety se Novák stal dvojitým agentem a předával Američanům tajné informace. Netušil, že o jeho zradě celou dobu víme, proto jsme jeho prostřednictvím posílali zavádějící zprávy. Takže vlastně celou dobu pracoval pro nás. Po nějaký čas byl jeho řídícím orgánem Vermulen. V posledních letech se i z Nováka stal obchodník, možná však není tak respektovaný jako Vermulen. Dnes prodává naše tajemství Arabům, do Asie a do celého třetího světa. A samozřejmě nadále sledujeme jeho činnost. Ale nikdy v minulosti neobchodoval s Američany. Proč se tedy s nimi najednou spojil? Co může nabídnout, co by snad chtěli? Novák možná po Vermulenovi chce, aby působil jako určitý prostředník. Nebo Američané hrají nějakou hru, o které ještě nevíme. To musíš zjistit.“

	Alix se zamračila. „Já? Jak?“

	„Tím, co umíš nejlépe, má drahá. Od smrti své manželky se Vermulen vždy jen krátce scházel s jednou či dvěma ženami. Nastal čas, aby se znovu zamiloval.“

	„Ne do mě. Nic takového už dělat nebudu. Ani s ním, ani s nikým jiným.“

	Dobrá nálada se z hlasu Žukovské okamžitě vytratila a nahradil ji ledový chlad. „Uděláš přesně to, co ti přikážu, a hned ti vysvětlím proč.“

	Začala listovat papíry ve složce.

	„V tomto okamžiku dlužíš klinice Montagny-Dumas celkem, počkej…“ Našla, co hledala. „Čtyřicet sedm tisíc osm set třicet dva franků. To je částka z dneška, z šesti hodin večer. Zítra ráno to bude víc, protože přičtou péči za další den.“

	„Jste chladnokrevná potvora,“ zasyčela Alix.

	„Ale no tak, copak takhle se mluví s někým, kdo ti chce pomoct? Když přijmeš akci s Vermulenem, zajistíme platby za péči o pana Carvera, jak dlouho ji bude potřebovat. Věř mi, ani si toho nevšimneš. Jurij si tvých služeb velmi cenil.“

	„A když řeknu ne?“

	„Pak budeš muset ty i tvůj přítel nést následky za zabití mého manžela. Trest za vraždu je smrt. Možná bys byla ochotná se kvůli svým zásadám obětovat, ale obětuješ i svého přítele?“

	„Musím si promluvit se Samuelem a říct mu, co se děje.“

	„Ne,“ vyštěkla Žukovská. „To nepůjde. Noc strávíš tady. Ráno v devět odlétáš do Washingtonu D. C.“

	Ale Alix chtěla protestovat, přesto raději mlčela.

	„Nehádej se se mnou. Takové jsou tvé rozkazy. Pamatuješ, co jsou to rozkazy, nebo ne, agentko Petrovová?“ Alix poníženě sklopila oči.

	„Ano, paní zástupkyně ředitele. Smím se zeptat, jak se ke generálovi Vermulenovi dostanu?“

	„Najme si tě jako osobní asistentku. Tvé krytí, úplná legenda a žádost o přijetí jsou už připravené. Do středy se musíš nachystat na pohovor. Budeš mít vynikající reference. Stále ještě existuje hodně mocných mužů, kteří vědí, že je v jejich zájmu nám pomáhat.“

	„Jako vždy jste vše promyslela do posledního detailu,“ přitakala Alix a prstem přejížděla po sklence šampaňského. „Jednu věc ale nechápu. Jak víte, že Vermulen bude shánět asistentku?“

	„O to se postaráme…“ Žukovská se podívala na hodinky. „Vlastně už je to zařízené.“
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	Deset minut na běžeckém páse, a Carver byl unavený. Doktor Geisel ho chlácholil, což vše ještě zhoršovalo.

	„Nedělejte si starosti, tohle je normální,“ prohlásil, zatímco jako vždy upravený a klidný stál vedle posilovacího stroje. „Byl jste mnoho měsíců nemocný. Nemůžete čekat, že se hned dostanete do formy. Důležité je, že děláte velké pokroky.“

	Carver dokázal mezi namáhavými nádechy jen stěží promluvit. „Jak dlouho ještě bude trvat, než mě propustíte? Musím zjistit, co se s ní stalo.“

	„Chápu, pane Carvere, ale musíte uznat, že do úplného uzdravení máte ještě daleko. Než jsme vás přijali, utrpěl jste velmi silné psychické trauma, cosi, co vám narušilo identitu. Za normálních okolností bych u podobného případu předpokládal, že další trauma, například zmizení slečny Petrovové, vás uvrhne do ještě horšího stavu. Jenže se zdá, že mělo opačný efekt. Jako by ten šok odstranil jakousi překážku. Balvan se odvalil, jeskyně je otevřená, vaše vědomí se osvobodilo. Skutečně se to podobá psychickému zmrtvýchvstání.“

	„Dobrá, když jsem na tom tak dobře,“ lapal Carver po dechu, „proč mě nepropustíte?“

	„Protože v psychologii není nic tak jednoduché. Ano, vrací se vám dlouhodobá paměť, ale chaoticky, náhodně a bolestně. Vaše prognóza zůstává nejistá. Přirozeně, můžete se dál takto zázračně uzdravovat, ale stejně pravděpodobné je, že šok ze vzpomínek vás znovu strhne do propasti, možná ještě hlouběji než prve.“

	„Kdy tedy pro mě bude bezpečné odejít?“

	„Až nebudou šance tak vyrovnané. Teď si užijte zbytek cvičení. Fyzickou zdatnost důrazně doporučuji jako pomůcku při duševní obnově.“

	Když Geisel odešel, Carver seskočil z běžeckého pásu. Stehna ho pálila, a když přecházel ke vzpěračské lavici, nohy ho málem neunesly. Dokázal zvednout dvacetikilovou činku vstoje a třicetikilovou na lavici. Potom ještě posiloval nohy a prováděl lehy sedy v sériích po šesti.

	Už si vzpomínal, v jaké formě musel kdysi být coby důstojník zvláštních oddílů námořnictva. Těžce bojovat s takovýmito jednoduchými cviky mu připadalo, jako by měl hráč Premier League problém vypořádat se s partou s míčem na plácku za domem. Jenže už to, že se namáhal, že cítil bolest ve svalech, a přesto dál pokračoval, mu vracelo pocit, že žije.

	Uvědomoval si, že jeho psychika se stále pohybuje na ostré hraně mezi uzdravením a pádem do hlubin, přesně jak ho varoval Geisel. Měl pocit, že některé dveře v jeho hlavě ještě nějakou dobu zůstanou pevně zavřené. Ale po hrozném tápání ve tmě několika posledních měsíců si možnost selhání odmítal připustit.

	„Dobrá,“ zamumlal pro sebe, když znovu stoupal na pás. „Rychleji.“

	Rozeběhl se a vrátila se mu vzpomínka, jak kdysi utíkal pozdě v noci po ženevské ulici. V duchu spatřil bílou dodávku s logem švýcarského Telekomu. Muže za volantem neviděl, ale věděl, kdo to byl. Kursk, jeden z těch Rusů. Cítil, jak se mu stáhl žaludek, když si vybavil jeho jméno. Také věděl, koho odváželi vzadu v dodávce. Kursk unesl Alix a mířil s ní pryč. Carver se však vypravil za nimi, aby ji osvobodil, jen si dosud nevzpomněl, jak k tomu došlo.

	Jedno však věděl. Dostal ji zpátky. Copak by jinak mohla sedět celé ty měsíce u jeho lůžka?

	Spolu s jeho probuzením se vrátila i neochvějná jistota, že on miluje ji a ona jeho. Byl si jistý, že by ho Alix nikdy bez rozloučení neopustila. Ať zmizela kamkoli, nerozhodla se pro to sama. Byl odhodlaný se nevzdat, dokud ji nenajde.

	Jeden ze zaměstnanců tělocvičny mířil s ustaraným výrazem k pásu. Pohledem sjel z Carverovy brunátné tváře k jeho namáhavě se vzdouvající hrudi a šedému tričku s tmavými skvrnami potu v podpaží a na zádech.

	„Možná byste už měl přestat,“ navrhl Carverovi.

	„Ne, chci běžet dál.“

	***

	Na opačném konci města se vysoký, velmi hubený muž s mléčnou pletí, pihatým obličejem, modrýma očima a světlými dredy chystal k nepříjemnému telefonnímu hovoru.

	Thor Larsson se zhluboka nadechl a začal mačkat tlačítka. Chvíli počkal, než se mu ozvala operátorka na klinice. „Kancelář pana Marchanda, prosím.“

	Přecházel po pokoji a čekal na spojení s finančním ředitelem.

	„Jde mi o účet pana Carvera,“ vysvětloval. „Mohl byste mi, prosím, poskytnout ještě několik málo dnů? Myslím, že se mi nějaké peníze podaří sehnat. Možná ne všechny, ale dost, ujišťuji vás.“

	K jeho velkému překvapení byl hlas na druhém konci linky přátelský, snad až podlézavý.

	„Prosím, drahý pane, nemusíte se znepokojovat,“ uklidňoval ho Marchand. „Účet pana Carvera byl plně uhrazen a dostali jsme pokyny ohledně budoucích výdajů. Budeme rádi, když u nás zůstane, jak dlouho bude zapotřebí.“

	„Cože? Kdy se to stalo?“ nechápal Larsson.

	„Jistě, podívám se… Myslím, že přede dvěma dny.“

	„Kdo tedy ty účty platí?“

	„Omlouvám se, pane, to nemohu říct. Dostali jsme pouze pokyn zasílat faktury právníkovi jednajícímu v zastoupení klienta. Kdo by tím klientem mohl být, pochopte… tady jsme ve Švýcarsku. Dbáme tu na soukromí.“
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	V okamžiku, kdy vešla do jeho kanceláře, si byl Kurt Vermulen jistý, že se Natalie Morleyová stane jeho novou asistentkou. Už její životopis na něho udělal velký dojem. Bylo jí třicet, narodila se v Rusku, ale díky sňatku (již zaniklému) s investičním bankéřem Stevem Morleyem vlastnila kanadský pas. S manželem se seznámila v Moskvě, kde oba pracovali pro jednu švýcarskou investiční banku, ona jako asistentka ředitele. Poté, co byl Morley převeden do centrály banky v Ženevě, získala další důležitou asistentskou pozici. Následně se znovu přestěhovali, tentokrát do Spojených států, kde se jejich manželství rozpadlo. Teď se pokoušela začít sama nový život. Zdálo se, že by s tím neměla mít problém. Její doporučení byla vynikající, a když zavolal některým osobám uvedeným jako kontakty, všechny ji velmi chválily. Jakmile ji spatřil, pochopil proč.

	Natalie Morleyová byla krasavice, za kterou se musel každý otočit s otevřenými ústy. V posledních týdnech byl na několika příjemných, ale ničím výjimečných schůzkách s Megan, právničkou, s níž se seznámil v italské restauraci v Georgetownu. Megan byla také pohledná, ale Natálie hrála úplně jinou ligu.

	Vzhled však neřekne vše. Kurt Vermulen měl tytéž instinkty jako kterýkoli jiný heterosexuální muž, zároveň však byl inteligentní a přemýšlivý. Co ho skutečně okouzlilo, byla její niterná hloubka, cosi, co naznačovalo zranitelnost, dokonce snad i smutek, jako by jí život velmi ublížil. Odhadoval, že za to může rozvod, přestože podle jeho zkušeností takováto událost probouzí v ženách spíše zlost a hořkost. Bylo mu nicméně jasné, že Natalie Morleyová se musela vyrovnat s těžkou životní ztrátou, ne nepodobnou té jeho.

	V jednom okamžiku během jejich prvního rozhovoru se dokonce přistihl, že hovoří o Amy a její smrti. Uvědomil si, že to pro přijímací pohovor není vhodné téma. Jenže se to stalo zcela přirozeně a Nataliiny reakce byly natolik laskavé, že najednou věděl, že chce, aby se stala součástí jeho života. Nabídka práce se ve skutečnosti stala jen zástěrkou jeho přání mít ji blízko sebe. Pracovat začala příští pondělí.

	Od toho okamžiku jí nebylo možné nic vytknout. Jeho schůzky, korespondence i cestovní přípravy zvládala s dokonalou efektivitou. Brutální vražda generálovy asistentky přímo v srdci hlavního města přitahovala pozornost médií, Natalie se však dokázala zdvořile zbavit i těch nejotravnějších reportérů. Protože věděla, že se mu nemá kdo starat o domácnost, zařídila mu praní a žehlení, našla úklidovou firmu a zahradníka a objednala mu do jeho domu v Dumbarton Oaks pravidelné dodávky potravin z washingtonské pobočky firmy Dean & de Luca. Ostatní zaměstnanci Vermulenovy firmy pro strategické poradenství ji zřejmě měli rádi, kupodivu včetně žen. To Vermulen považoval za velký úspěch. Spíše očekával, že jí její blízkost k šéfovi budou závidět.

	Jenže k žádnému sblížení nedocházelo. Natalie Morleyová byla dokonale přátelská. Smála se jeho žertům, naslouchala jeho problémům a okouzlovala všechny klienty, kteří za ním přicházeli. Jestli vůbec někdy měla horší náladu, Vermulen to nezaznamenal. Stejně tak ovšem nezaznamenal žádné náznaky, že by se o něho zajímala podobně jako on o ni. Vždy se chovala spořádaně. Ani trochu s ním neflirtovala, a přestože elegantní a dokonale střižené oblečení nemohlo zastřít její postavu, vždy nosila sukně ke kolenům a blůzy bez vyzývavého výstřihu. Jestli mělo k něčemu dojít, musel se o první krok pokusit on.

	Mezitím měl stále spoustu práce, z níž nejdůležitější byla organizace diverzní operace. Vermulen přesvědčil sám sebe, že má-li ohledně nebezpečí islamistického terorismu pravdu, pak by bylo neomluvitelné zůstat sedět se založenýma rukama a nic nepodniknout. A přestože měl o připravované akci pochybnosti, stáleji považoval za nejlepší možnou alternativu.

	Plán už pomalu začínal dostávat obrysy. Hodlal si vzít pár měsíců volna. Kdyby se někdo ptal, řekl by, že si chce odpočinout, cestovat po Evropě, pokusit se tam spojit příjemné s užitečným a navázat nové kontakty. Nezmínil by se ovšem, že ty kontakty bude potřebovat k získání jaderné nálože. Podle cestovního plánu měl nejprve navštívit Amsterodam, Vídeň a Řím. Pak uvidí, jak se věci vyvinou. Natalie mu může letenky a ubytování zajistit kdykoli.

	Najednou dostal nápad. Jestli bude on pobývat v Evropě a ona zůstane ve Spojených státech, nebude jednoduché se s ní spojit a zajistit, aby vše běželo hladce. Určitě by bylo mnohem lepší, kdyby ji měl s sebou, přímo na místě. Samozřejměji nebude sdělovat pravdu o těch, s nimiž se bude scházet, a bude ji muset poslat domů před zahájením finální fáze operace, do té doby by však mohli být spolu v těch nejromantičtějších městech světa. Jestli k ničemu nedojde tam, tak už nikdy.

	Vermulen mohl Natalii jednoduše přikázat, aby ho doprovázela, to by však nebyl ten nejlepší způsob, jak zařídit, aby se jí cesta líbila. Bude po ní chtít, aby strávila několik týdnů mimo domov, byla k dispozici čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu, přičemž společnost by jí dělal v podstatě pouze on. Jestli nebude chtít odjet dobrovolně, nic by nezískal, pokud by ji k tomu nutil.

	Když ji požádal, aby přišla do jeho kanceláře, rozbušilo se mu srdce. Připadal si jako uhrovitý puberťák, který sbírá odvahu, aby pozval děvče do kina.

	Zatímco čekala na jeho pokyny, vypadala Natalie jako vždy. Vyrovnaná a klidná.

	Vermulen si připomněl, že je vyznamenaný válečný veterán, který stál tváří v tvář nepřátelské palbě na třech kontinentech a velel tisícům odhodlaných bojovníků. Copak může být tak těžké zařídit něco s krásnou ženou?

	„Jak víte,“ začal uvolněným, přesto však – jak alespoň doufal – pracovním tónem, „letos na jaře hodlám strávit nějaký čas v Evropě. Potřebuji si odpočinout, dostat se odtud. Posledních několik let nebylo jednoduchých.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla. „Plně vás chápu.“

	„Dobrá… dobrá… Každopádně, jak také víte, budu se na cestách snažit i pracovat, pořádat jednání a tak podobně, což s sebou přinese i určitou administrativní zátěž. Říkal jsem si proto, zda byste mě nechtěla doprovázet. Vše by bylo samozřejmě přísně pracovní a přirozeně bych vám kompenzoval ztracené víkendy a volný čas. Připadá vám to… přijatelné?“

	Okamžik se na něho dívala a mírně se mračila. „Chcete, abych si zařídila samostatné letenky v druhé třídě?“

	„Ach, ne, to by nebylo správné. Můžete cestovat se mnou první třídou.“

	Vypadala překvapeně. „To je od vás velmi laskavé, pane. A ubytování?“

	„Bydleli bychom ve stejných hotelech. Máte tedy zájem?“

	Okamžik přemýšlela.

	„Budu muset zařídit nějaké soukromé záležitosti. A také sehnat někoho, kdo by mě zastoupil, až budu pryč. Ale v podstatě to půjde, takže ano. Ráda budu cestovat s vámi, pane.“

	„Výborně,“ přitakal Kurt Vermulen.

	Téhož večera se Alix Petrovová na schodech před Lincolnovým památníkem sešla s agentem FSB, který fungoval jako její řídící orgán ve Washingtonu.

	„Úkol pokračuje podle plánu,“ oznámila mu. „Vermulen je zjevně okouzlený. Požádal mě, abych ho doprovodila na cestě do Evropy. Všem – včetně mě – říká, že si bere delší dovolenou, ale jsem si jistá, že jde o něco jiného.“

	Podala agentovi čistou bílou obálku.

	„Uvnitř je cestovní plán na první tři týdny i s čísly letů a názvy hotelů. Nemělo by být složité zařídit setkání a předání na žádném z míst, které navštívíme.“

	„Výborně,“ pochválil ji. „Tak jaký je ten generál Vermulen?“

	„Když už to chcete vědět,“ odsekla, „je velmi milý člověk. Líbí se mi, takže se ještě víc nenávidím za to, co mu dělám.“

	Agent pozvedl obočí. „Myslím, že tu poslední poznámku ve svém hlášení zástupkyni ředitele raději vynechám.“

	„Ne,“ podívala se na něho Alix, „prosím, ne. Udělá jí radost, když si bude myslet, že trpím.“
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	Za týden už byl Kurt Vermulen v Amsterodamu. Ženě, kterou znal jako Natalii Morleyovou, dal den volna. Stál na hranici neudržovaného pozemku v docích. Mezi čluny vytaženými na břeh prorůstalo křoví, na mělčině rezavěla stará bárka. Měl se sejít s člověkem, jehož podle jména znal deset či více let, a stará složka z vojenského obranného zpravodajství se měla proměnit v živou bytost.

	Ze silnice odbočilo auto, projelo kolem něho a zastavilo asi o patnáct metrů dál. Vystoupil štíhlý muž v černém obleku. Zplihlé vlasy mu splývaly přes límec a v ústech měl cigaretu. Odhodil nedopalek do štěrku a zašlápl ho podpatkem. Okamžitě si zapálil další cigaretu a zamířil k Vermulenovi. Rukama si potřásat nepotřebovali.

	„Jonny Koolhaas?“ zeptal se Vermulen.

	Muž jen pokrčil rameny. Pootočil hlavu a vyfoukl oblak kouře pryč od Vermulena, nepřestal ho však koutkem oka pozorovat. „Tak co chcete?“

	„Dodavatele nevystopovatelných zbraní a výstroje, který je dokáže sehnat rychle. Budu potřeboval pistole, samopaly, granáty a plastickou trhavinu. Nic extra. Také auta. Nevysledovatelná, samozřejmě.“

	„K čemu tohle všechno bude vyznamenanému americkému důstojníkovi?“

	Koolhaasovi se v očích pobaveně zablýsklo. Vždy rád pozoroval, když se počestní a pořádkumilovní občané museli obrátit na kriminální podsvětí.

	„No, třeba mi to řeknete, až bude po všem,“ prohlásil, když Vermulen neodpověděl. „Ale jinak ano, všechno tohle zboží můžu kdykoli zařídit.“

	„To je dobře. Sahá vaše síť i do východní Evropy?“

	„Mám na východě společníky, ano.“

	„Co bývalá Jugoslávie?“

	Koolhaas zašlápl další nedopalek. „Je to možné, ano.“

	Následující den Vermulen odeslal Koolhaasovi první splátku na jeho účet na Nizozemských Antilách. Do banky ho doprovodila Natalie Morleyová.

	Cestou zpátky ji vzal za paži.

	Zřejmě ji to nevadilo. Dělal pokroky.

	***

	Za tři dny se posadili do jedné z nádherně vyzdobených lóží lemujících hlediště Vídeňské státní opery. Na programu byl Mozartův Don Giovanni. Vermulen však do opery nezamířil kvůli hudbě.

	Ve Vídni provozoval své obchody Pavel Novák. Zabýval se lidmi, zbraněmi a informacemi. Nebyla náhoda, že Vermulen s Alix v baru před představením narazili právě na Nováka a jeho manželku Ludmilu. Poté, co je oba muži seznámili, si dámy začaly navzájem chválit šaty. Novák přistoupil k Vermulenovi a něco mu říkal přímo do ucha, jak to pánové středního věku obvykle dělají, když chtějí, aby je ten druhý v okolním hluku slyšel. Nebo když potřebují předat tajemství o zbraních hromadného ničení.

	„Prodej toho dokumentu je domluvený. Prodává ho nějaký Gruzínec jménem Bagrat Baladze. Je naprosto paranoidní. Odmítá své zboží uložit v bance a trvá na tom, že si ho po celou dobu ponechá u sebe. Také se bojí, že se o tom dozví nějaký důležitější lump a sebere mu ho. Takže jsem pro něho do doby, než se prodej uskuteční, zařídil několik úkrytů. Za čtyři týdny dorazí na jednu usedlost v jižní Francii. Tam se naskytne nejlepší příležitost. Časem ti dodám podrobnosti…“ Novák se s úsměvem a mrknutím podíval na obě ženy. „Jsi šťastný chlap, Kurte. Svou Ludmilu samozřejmě miluju, ale mít v posteli takovouhle kočku… No, trochu ti závidím.“

	Vermulen zavrtěl hlavou. „Není důvod, nespím s ní.“

	„Žertuješ!“

	„Opravdu ne,“ Srdečně Nováka poplácal po zádech. „Ale věř mi příteli, pracuju na tom.“

	***

	O první přestávce Alix odešla na nejbližší dámské toalety. Před ní čekala šedovlasá vídeňská matróna s postavou léta formovanou čokoládovými dortíky se šlehačkou. Alix se na ni příjemně usmála, postavila se do fronty a rozhlížela se po ostatních návštěvnících opery ve smokinzích a večerních róbách.

	Alix na sobě měla oblečené jednoduché dlouhé saténové šaty perlové barvy a v ruce držela vhodnou kabelku. Najednou něco upoutalo její pozornost. Rozzářily se jí oči, otočila se, aby na někoho zamávala a ruku s kabelkou zvedla přesně ve chvíli, kdy se za ni do řady postavila štíhlá, přibližně čtyřicetiletá bruneta s tvářemi propadlými dietou a s nervózními pohyby. Alix do ženy strčila předloktím a vyrazila jí z ruky stříbrnou kabelku. Přestože to v žádném případě neudělala schválně, Alix se hluboce styděla. Zatímco druhá žena rozčíleně syčela, klekla si Alix na rudý koberec a začala do kabelky, která se pádem otevřela, vracet vysypané věci. Nakonec kabelku zavřela a vrátila ji naštvané majitelce.

	„Moc se omlouvám,“ podívala se na ni a očima prosila o odpuštění. „Skutečně jsem nechtěla…“

	Dočkala se však jen spršky německých nadávek, při nichž matróně vpředu zrudly uši a jen stěží potlačovala své potěšení. Bude mít co vyprávět přítelkyním, až se vrátí do lóže. Bruneta se nakonec otočila na podpatku a zamířila hledat civilizovanější místo, kde by si mohla odskočit.

	Jenže Maria Rostovová, jejíž diplomatická akreditace zněla na první tajemnici obchodní a investiční sekce velvyslanectví Ruské federace ve Vídni, se u dalších toalet nezastavila. Místo toho sešla po schodech a vyšla ven na Opemring. Jakmile se dostala na chodník, zastavilo u ní auto. Rostovová nastoupila, a když se vůz znovu rozjel, otevřela kabelku. Chvíli se jí prohrabovala a nakonec vyndala malou ruličku smotaného papíru o velikosti cigarety, přelepenou páskou. Pásku rozřízla a ruličku rozbalila. Ukázalo se, že jde o stránku vytrženou z bloku a popsanou trojcifernými sadami čísel.

	Rostovová vrátila papír do kabelky, pak vyndala mobil a vytočila moskevské číslo. „Mám dodávku z tohoto týdne,“ ohlásila, jakmile dostala spojení.
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	Bylo krátce před půl šestou odpoledne a Clément Marchand se právě chystal odejít ze své kanceláře na klinice Montagny-Dumas, když mu zatelefonoval muž, který hovořil s ruským přízvukem. Marchand se od něho dozvěděl, že jeho manželku drží jako rukojmí. Aby bylo jasné, že nejde o podvod, přidržel jí Rus sluchátko u hlavy na tak dlouho, aby Marchand skutečně poznal, že několik vyděšených slov pronesla opravdu jeho Marianne.

	„Prosím, neubližujte jí,“ žadonil. „Co chcete?“ Dostal velmi jednoduché pokyny. Zaprvé si měl uvědomit, že nejde o běžný únos. Lidé, kteří zadržují jeho manželku, nepožadují výkupné. Proto také nemají žádný zvláštní důvod nechat ji naživu. Pokud by odmítl udělat, co mu řeknou, nebo se pokusil spojit s úřady, zabijí ji.

	„Udělám cokoli!“ sliboval. „Jen mi řekněte co.“

	„Zůstaňte v kanceláři,“ přikázal mu hlas na druhém konci. „Důvod si vymyslete. Přesně v půl dvanácté dnes v noci k sobě zavoláte sestru z třetího patra kliniky. Řeknete jí, že s ní musíte mluvit. Jestli bude protestovat, trvejte na svém. Třeba jí namluvte, že se objevily nějaké nesrovnalosti v evidenci opiátů podávaných pacientům. Prostě cokoli. Důležité je, aby ta sestra byla ve vaší kanceláři a mimo oddělení od jedenácti třiceti do jedenácti čtyřiceti pěti. Pak se může vrátit na oddělení. O půlnoci můžete opustit kancelář a odjet domů i vy. Když všechno půjde hladce, bude tam na vás vaše manželka čekat.“

	„Děkuji, děkuji,“ zajíkal se Marchand úlevou.

	„Neděkujte, dokud nesplníte příkaz,“ prohlásil muž s ruským přízvukem. „A ještě něco. Kdybyste se někdy v budoucnu rozhodl o tomhle rozhovoru nebo o tom, co se dělo s vaší ženou, komukoli říct, dozvíme se to a oba vás zabijeme.“

	Marchand zavěsil telefon, otřel si pot z čela a své sekretářce sdělil, že zůstane v práci déle, ona že však může odejít jako obvykle.

	***

	V Moskvě se o Carverových pokrocích samozřejmě dozvěděli a uvědomovali si i možné následky. Zástupkyně ředitele Olga Žukovská svým lidem dala jasně najevo, že si přeje, aby záležitost okamžitě vyřešili. Teď se tedy řídili jejími rozkazy.
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	Carver se probudil a překvapilo ho, že neprospal polovinu noci, jak mu připadalo. Budík na nočním stolku ukazoval 23.35, takže odpočíval jen necelou hodinu. Promnul si oči a zamračil se. Něco bylo jinak, něco nesedělo, ale nedokázal přijít na to, o co jde.

	Pak mu to došlo. Neslyšel televizi. Tento týden sloužila noční mladá sestřička Sandrine, a ta si v místnosti pro zaměstnance pokaždé, když si myslela, že pacienti usnuli, pouštěla film. Proč se dnes chovala jinak?

	Carver vstal z postele, nerozsvítil a došel ke dveřím. Pootevřel je na škvíru a čekal, jestli zvenčí neuslyší nějaké nezvyklé zvuky. Zdálo se mu, že z opačného konce chodby slyší kroky. Velmi opatrně a pomalu dveře ještě o kousek pootevřel, jen natolik, aby se mohl vyklonit a podívat na chodbu. Nad pultem sester uviděl skloněného muže, který prstem projížděl po seznamu pokojů se jmény jejich obyvatel.

	Mohl hledat někoho jiného, ale Carver nehodlal riskovat. Zavřel dveře, rozhlédl se a několik vteřin váhal s rozhodnutím. Pak zašel do koupelny, rozsvítil v ní a pustil kohoutek tak, aby z něho vytékal jen tenký pramínek, který zněl, jako by někdo močil. Světlo v koupelně nechal svítit a dveře pootevřené a postavil se k jedné straně dveří do pokoje, zády ke stěně sousedící s chodbou.

	Na chodbě slyšel kroky. Mužovy gumové podrážky na linoleu vrzaly. Kroky se zastavily u dveří jeho pokoje a Carver uviděl, jak kdosi zvenčí zatlačil na kliku. Dveře se otevřely. Ani jeden z mužů přes ně na druhého neviděl.

	Na věšáku na dveřích visel Carverův župan s páskem. Carver pásek opatrně vytáhl, konce si omotal v dlaních a vytvořil tak jakousi smyčku. Věděl, že nemá dost sil ani výdrž, takže ať udělá cokoli, musí to udělat rychle.

	Muž za sebou zavřel dveře. Svou pozornost soustředil na koupelnu a Carvera stojícího za sebou si nevšiml. V pravé ruce cosi držel, úzkou trubičku, která mu trčela ze sevřené dlaně. Carvera nejprve napadlo, že by to mohla být malá svítilna, ale pak se muž pohnul a dopadl na něho pruh světla z koupelny. Trubička byla plastové inzulínové pero, jaké používají nemocní cukrovkou pro denní dávkování inzulínu.

	Carver pochopil. Vysoká dávka inzulínu podaná spícímu pacientovi by rychle vyvolala hypoglykemické kóma, protože mozkovým buňkám by začala chybět glukóza. Pokud by se nepodnikla žádná opatření, následovala by smrt, a jestliže by si nikdo nevšiml vpichu, nebyl by důvod k podezření, že jde o násilnou smrt. Inzulin byla jedna z nejvýkonnějších vražedných zbraní, jaké mohla nemocnice nabídnout.

	Carver neměl v úmyslu stát se jeho poslední obětí. Udělal krok k útočníkovi, přetáhl mu pásek županu přes hlavu a prudce mu ho utáhl kolem krku.

	Muž zareagoval okamžitě. Zvedl levou ruku k pásku a snažil se ho odtáhnout od krku. Současně prudce trhl hlavou dozadu v naději, že zasáhne Carvera do obličeje.

	Carver jeho pohyb očekával a uskočil. Tímto pohybem ještě přitáhl pásek. Jenže se musel vypořádat s dalším problémem. Muž švihl pravou rukou za sebe a zaútočil na Carvera inzulínovým perem jako nebezpečný had.

	Carver uhnul na stranu, aby ho pero nezasáhlo. Pohybem se však dostal z rovnováhy a poskytl muži možnost odhodit ho na stěnu mezi jeho a sousedním pokojem. Náraz Carverovi vyrazil dech, pásek však nepustil. Deset či patnáct vteřin tlaku na krční tepny by mělo stačit k navození bezvědomí, jenže patnáct vteřin se v okamžiku, kdy dva muži bojují na život a na smrt, může zdát jako věčnost.

	Zmítali se po pokoji s těly propletenými jako opilí tanečníci, naráželi do křesel i do postele, z nočního stolku shodili sklenici s vodou. A celou tu dobu se muž po Carverovi oháněl inzulínovým perem, snažil se mu ho zabodnout do těla a vyslat smrtelnou dávku.

	Z obou sousedních pokojů se začínaly ozývat ospalé protesty. Jeden ze sousedů bušil do stěny a volal sestru. Nebude dlouho trvat, a někdo se přijde podívat, co se děje.

	Jak ubíhaly vteřiny, stal se ze souboje test výdrže mezi Carverovými oslabenými svaly zoufale utahujícími improvizovanou smyčku a mozkem jeho nepřítele trpícím nedostatkem kyslíku. Kdo se vzdá první, zemře. A pak se štěstí přiklonilo na Carverovu stranu. Útočník narazil rukou s perem na rám Carverovy postele a pero upustil. Zoufale se pro něj ohnul, tím však Carverovi poskytl příležitost zapřít se nohou a z posledních sil utáhnout smyčku.

	Cítil, jak druhý muž upadá do bezvědomí. Pomalu pouštěl pásek a nechal bezvládné tělo klesnout na podlahu.

	Ozvalo se bušení na dveře.

	Carver odtáhl tělo do koupelny a dveře otevřel. Na chodbě stál Christoph, na kokainu závislý syn místního prominentního bankéře. Na sobě měl šortky a tričko a jeho obvykle bledý obličej byl brunátný rozčílením.

	„Co se to tady sakra děje?“ ječel a ani se nesnažil tlumit hlas.

	Ve dveřích po obou stranách chodby se začaly objevovat rozespalé obličeje.

	„V pořádku, omlouvám se,“ prohlásil Carver, zvedl ruce v odevzdaném gestu a na všechny strany dával najevo, jak je mu to líto. „Nejspíš jsem náměsíčný nebo co. Vzbudil jsem se uprostřed pokoje a všechno bylo zpřevrácené. Nevím, co se stalo, ale jestli jsem vás, lidi, vzbudil, moc se omlouvám. V pořádku?“

	S předstíraným zmatkem v očích se rozhlížel. „Neviděl někdo sestru? Asi bych potřeboval nějaký prášek…“

	Ostatní pacienti zavrtěli hlavami a vrátili se do svých pokojů, jako když se krabi stahují do děr. Nechtěli se k ničemu připlést. Carver počkal, až nastal klid, a vrátil se do svého pokoje. Ať šla sestra kamkoli, musí se každým okamžikem vrátit. Z koupelny zaslechl zasténání. Útočník přicházel k sobě.

	Carver chvíli pátral očima, až našel inzulínové pero ležící pod postelí. Zvedl ho, odešel do koupelny, přidřepl vedle útočníka, sklonil mu jednou rukou hlavu a druhou mu vrazil jehlu pera do krční tepny. Jakmile se plastová trubička dotkla kůže, zmáčkl tlačítko dávkovače a vypustil maximální možnou dávku přímo do mužova krevního oběhu. Ještě dvakrát otočil kolečkem nastavování dávky a dvakrát stiskl tlačítko, až bylo pero prázdné. Muž stěží slyšitelně sténal. Nebyl zatím mrtvý, ale smrt se rychle blížila.

	Když bylo po boji a tělo měl plné adrenalinu, připadal si Carver celý roztřesený, ale na odpočinek nebyl čas. Vrátil na místa noční stolek a křesla. Našel i sílu odtáhnout bezvládného útočníka z koupelny a položit ho na postel.

	Muž měl na sobě teplý kabát. Carver mu vytáhl paže z rukávů, uložil ho na posteli a zakryl ho přikrývkou tak, aby byl vidět jen vršek hlavy na polštáři. Lest by musel odhalit první podrobnější pohled, nicméně mohla Carverovi získat alespoň trochu drahocenného času.

	Oblékl se, obul a natáhl na sebe útočníkův kabát. V jedné z kapes objevil klíčky od auta a mobilní telefon. Ve vnitřní kapse byla peněženka. Otevřel ji. Našel v ní peníze, kreditní karty a průkaz na jméno MUDr. Jean Du Cann, psychiatr. S jeho pomocí se vrah nejspíš dostal dovnitř. Buď ho musel ukázat v recepci, nebo se protáhl služebním vchodem. Všechny dveře sice byly zamčené, ale pro profesionála nepředstavovaly překážku. A nemohly zastavit ani Carvera.

	Právě se chystal z pokoje odejít, když zaslechl další kroky, tentokrát patřící sestře. Sandrine se vracela. Zvuky, které její příchod doprovázely, poznával. Vždy několik kroků, pak chvíle ticha, jak se okénkem ve dveřích dívala do pokojů, aby se ujistila, že je v nich vše v pořádku.

	Než se kroky přiblížily, Carver se schoval pod postel. Zadržel dech a ani se nepohnul, když se sestra dívala dovnitř. Jakmile odešla dál, hlasitě si oddechl. Po chvíli uslyšel nepřerušované kroky následované zvukem televize. Pár minut počkal, aby dal sestře čas uvařit si kávu a usadit se před televizí.

	Sám ten čas využil k prozkoumání věcí umírajícího muže. Nechal si kabát, telefon, klíčky od auta a hotovost. Peněženku s průkazem lékaře položil na noční stolek vedle inzulínového pera. Policie bude mít dost materiálu, aby zjistila, co se tu odehrálo, a také by mělo být na první pohled zřejmé, že oběť zdaleka nebyla nevinná. Carver se protáhl dveřmi, vydal se na opačnou stranu, než byl pokoj sester, a přikrčený došel k požárnímu schodišti.

	Ani ne za minutu seděl za volantem útočníkova auta. Zvedl límec kabátu a zamířil ke vjezdu, kde vrátnému mávnutím poděkoval. Když se za ním zavřela závora, sešlápl plynový pedál k podlaze a vyrazil směrem na Ženevu.

	***

	Ve čtvrt na jednu v noci vešel Clément Marchand do svého bytu. Ve tváři měl nejistý výraz očekávání. „Marianne? Chérie?“ zavolal.

	Vzápětí se mu na košili rozprskla krev ze střelné rány na čele a zemřel stejně jako jeho manželka.

	Vrah potichu opustil byt. Z auta zavolal svému šéfovi, ohlásil splnění úkolu v Marchandově bytě a požádal o další pokyny.
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	Carver neustále kontroloval zpětné zrcátko, aby zjistil, jestli ho někdo nesleduje. Uvědomil si, že ho znervózňuje, když za sebou vidí stejné světlomety déle než kilometr nebo dva. Kdykoli vůz za ním odbočil z hlavní silnice nebo ho bez potíží předjel, povolil úlevou a vděčností ramena, vzápětí se však znovu nastražil, jakmile se v dohledu objevilo další auto.

	Snažil se přesvědčit sám sebe, že si dělá zbytečné starosti. I on přece obvykle pracoval sám. Proč by muž, který teď ležel v jeho posteli, neměl jednat stejně? Jenže hlavu měl plnou strachu ze sledování. A tělo mu zmáhala únava. Už zapomněl, jak vyčerpávající může být takový souboj. Přestože trval jen několik vteřin, předcházely mu obavy a napětí, následovala fyzická zátěž a na konci uvolnění a radost, že přežil. Bolely ho svaly a nedokázal soustředit myšlenky. Dojel na předměstí Ženevy, když si uvědomil ještě něco: Nemůže být v autě sledovací zařízení?

	Proklel se za svou lehkomyslnost. Zkontrolovat neznámé auto, zda v něm není zařízení pro sledování nebo nastražená bomba, by mělo být naprosto automatické. Ale uvědomil si to, až když bylo stejně pozdě. Nebylo divu, že ho nesledovali. Nemuseli se namáhat. Dobře věděli, kde je.

	Vzápětí si vzpomněl na vrahův mobilní telefon, který měl v kapse kabátu. Dokud byl zapnutý, mohl každý, kdo měl přístup k místním mobilním sítím, zjistit jeho přesnou pozici. Sáhl do kapsy a telefon vypnul. Naposledy se podíval do zpětného zrcátka, zajel ke kraji silnice, zastavil, vystoupil a rozhlédl se. Dostal se někam do pásu předměstí a malých městeček táhnoucího se podél severního břehu jezera k Lausanne a Montreaux. Silnice vedla rovnoběžně s železniční tratí. V dálce viděl světla stanice, či spíše zastávky s názvem „Creux de Genthod“. Název mu byl povědomý. Už tu někdy byl.

	Rozběhl se podél silnice ke stanici a málem se dostal až ke vchodu, když si vzpomněl, že na opačné straně silnice, blíž k jezeru, stojí restaurace. Brával tam ženy na příjemné večeře. Občas si najal na celý den člun a kotvil u mola nedaleko terasy, na které se v létě rozkládaly stoly. Živě viděl, jak do restaurace přichází, modré slunečníky a pruhované markýzy, i dívku, která se ho držela za paži a těšila se na oběd s výhledem na plachetnice. Pak si vzpomněl ještě na něco. Na to, jak se obvykle v takových okamžicích cítil. Nesdílel s dívkami a ženami jejich radost, ale byl zadumaný a v duchu si neustále přehrával smrt, kterou buď někomu právě způsobil, nebo se na to chystal.

	Napadlo ho, že by mohl do restaurace zajít a zatelefonovat si. Bylo po půlnoci a nejspíš již budou zavírat, ale snad by se mohl vymluvit na poruchu auta. Musel se spojit s Thorem Larssonem. Cítil, že nutně potřebuje nějakého spojence. Pak však koutkem oka zahlédl záblesk světla reflektorů vlaku blížícího se po kolejích. Když popoběhne, chytí ho a sveze se jím až do města. Cesta nezabere víc než patnáct minut. Larssona zavolá až z nádraží.

	Ve vlaku si našel sedadlo na konci vagonu, odkud mohl sledovat každého, kdo by nastoupil dveřmi nebo procházel uličkou mezi řadami sedadel. Byl to poslední noční spoj a cestujících se v něm vezlo málo, přesto se nedokázal uvolnit. Zíral na ostatní lidi a rozmýšlel, kdo z nich by mohl představovat hrozbu. Bylo mu jasné, že by s tím měl přestat, aby ho nepovažovali za blázna, ale nedokázal to. Celé měsíce byl zavřený na klinice a s cizími lidmi nepřicházel do styku. Nebylo lehké znovu zapadnout.

	Když v Ženevě z vlaku vystupoval, pokradmu si prohlížel všechny na nástupišti. Všiml si ho jakýsi puberťák s partou kamarádů.

	„Na co čumíš?“ křikl chlapec.

	Jeden z chlapců, posílený přítomností ostatních, se přidal. „Copak seš ňákej pederast?“

	„Jasně, pedofil je to,“ ozval se další a celá skupinka začala pokřikovat: „Úchyl! Úchyl!“

	Carver se svěšenými rameny zamířil na opačnou stranu. Než došel k telefonním automatům, celý se zpotil rozrušením a hanbou. Zavolal Larssonovi.

	„Musíme se sejít. U mého bytu. Co nejrychleji.“

	„Počkej,“ zarazil ho Thor. „Odkud voláš? Jak to, že nejsi na klinice?“

	„Měl jsem tam nějaké potíže. Jsem ve městě. Potřebuju odsud ještě dnes vypadnout. Jenže nejdřív musím zařídit pár věcí.“

	„Jakých věcí?“

	„Nic velkého. Začnu pátrat po Alix. Hele, dostaneš se k mému bytu, nebo ne?“

	„Nejspíš ano.“

	„Výborně. A přines klíče. Ještě je máš, ne?“

	„Jo. Alix měla originály, ale mám kopie.“

	„Tak se sejdeme tam.“

	Carver si vzal taxík a celou cestu se díval z okénka, aby si znovu zvykl na ruch města. Vystoupil několik bloků od domu, v němž bydlel, a nejprve zamířil špatným směrem, hned se však opravil a propletl se změtí úzkých uliček v srdci starého města. Neustále se ohlížel přes rameno, kontroloval zaparkovaná auta a při každém nečekaném pohybu nebo zvuku sebou trhl.

	Několik vchodů od domu se na okamžik zastavil před malou kavárnou s vchodem umístěným pod úrovní chodníku. Připadala mu povědomá, ale něco na ní bylo jiné. Pravděpodobně poutač nad vchodem. Byl si jistý, že dříve vypadal jinak. Snažil se vzpomenout, co na něm stálo dříve nebo čím byla kavárna důležitá, ale tentokrát si nic nevybavoval. Okamžik se rozhlížel, soustředěním se mračil a pokoušel se vydolovat mučivě vzdálenou vzpomínku. Napadlo ho, co se tu muselo stát, když to jeho mozek odmítá přijmout. Nakonec odešel pryč a cestou se proklínal, že si dovolil zůstat bez pohybu na místě, kde ho mohl kdokoli jednoduše pozorovat.

	***

	Na opačné straně města agent ruské FSB jménem Pjotr Korsakov, který právě zabil Marianne Marchandovou a jejího manžela Clémenta, zastavil taxík. Řidiči dal přesné pokyny a adresu místa, o němž se jeho nadřízení domnívali, že na ně Carver zamíří jako první. Jeho další cíl byl v pohybu. Neměl času nazbyt.
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	Na břehu jezera Gull v Minnesotě se za posledních paprsků světla dopadajících z ocelově šedé oblohy doktorka Kathleen Dianne Jonesová, zvaná Kady, chystala na setkání se svou první skutečnou jadernou bombou.

	Kady pracovala jako výzkumnice v jaderném zařízení Los Alamos v Novém Mexiku a patřila k jednotce dobrovolníků PTAO spadající pod americké ministerstvo energetiky. Zkratka znamenala Pátrací tým atomového ohrožení a přesně vystihovala úkoly jednotky, tedy vypořádat se s jednou z nejhorších nočních můr národní bezpečnosti, zločincem s jadernou náloží.

	Od založení jednotky v roce 1975 bylo ohlášeno více než sto možných hrozeb. Z nich se prošetřovalo přibližně třicet. Pokaždé šlo o planý poplach. Podomácku vyrobené jaderné nálože se dokonale hodily do filmových scénářů a sedmnáct vědců pracujících pro vládu se dokonce pokusně snažilo takovou bombu vyrobit, jen aby si ověřili, jestli to jde. Ve skutečnosti se však na území Spojených států žádné ilegální jaderné zbraně nenašly.

	Až doteď.

	Úřadovna FBI v Minneapolisu se spojila se střediskem nouzových operací ministerstva energetiky ve Washingtonu D. C. Odtud byl hovor přesměrován na centrálu PTAO na základně letectva Nellis, severozápadně od Las Vegas. Během několika minut byla Kady pověřena velením sedmičlenného týmu. Během další hodiny tým odletěl z okresního letiště v Los Alamos do Minneapolisu.

	Cílem cesty byla rekreační chata na břehu jezera Gull, v oblasti oblíbené obyvateli okolních měst, kteří zde vyhledávali čistý vzduch, rybaření a vodní sporty. Za pomoci místní policie FBI oblast uzavřela. Dřevěnou chatu osvětlovaly silné reflektory. Operaci velel zvláštní agent Tom Mulvagh.

	„Jak to vypadá?“ zajímala se Kady, zatímco ostatní členové týmu začali z jedné ze dvou černých dodávek, které je na místo dovezly, vykládat vybavení. Rukou v rukavici si clonila oči, aby jí do nich nepršelo. Na hnědých vlasech měla naražený jasně červený plstěný klobouk.

	„Majitel, nějaký Heggarty, chatu koupil před čtyřmi roky,“ začal vysvětlovat Mulvagh s obličejem napůl zacloněným kapucí sportovní bundy. „Teď se pustil do podkroví, kde chtěl vybudovat další ložnici. Každopádně mu nějak nevycházely míry. Vnitřní rozměry půdy neodpovídaly vnějším rozměrům budovy. Chyběl mu necelý metr. Pak mu došlo, že jeden ze štítů půdy je vlastně jen přepážka a za ní nejspíš bude další prostor. Začal přepážku odstraňovat a našel za ní velký hnědý kufr. Prý trochu staromódní, ne v dnešním stylu. Podíval se pořádně a zjistil, že z kufru vede elektrický kabel zapojený do zásuvky ve stěně.“

	Kady se ušklíbla. „Takže ten kufr otevřel, co?“

	„Samozřejmě, lidé už prostě jsou takoví. A našel v něm kovovou trubici, černou krabičku s blikajícím červeným světélkem a s nějakým - teď cituji - písmem těch bláznů s ručníkama na hlavě.“

	Zamračila se. „Arabsky?“

	„Podle toho, co nám popsal, si myslíme, že jde o azbuku. Ruskou.“

	„Fajn, takže na tu trubku a krabičku nesahal, že?“

	Zvláštní agent se pousmál. „Jo, byl dost chytrý, aby v tom okamžiku dostal strach. Zavolal na policii v Nisswě a ti ho přepojili do kanceláře šerifa okresu Crow Wing v Brainerdu. Ten kontaktoval nás a my pak vás.“

	„Nejlepší bude se na to podívat.“ Kady se rozhlédla. „Budeme potřebovat ochranné obleky. Asi se převlékneme v dodávkách.“

	„Jistě,“ přitakal Mulvagh, „ale rychle. Znervózňuje mě, když tu tak postávám a přemýšlím, co je uvnitř.“

	Poplácala ho po rameni, jako by byla jeho ochránce, přestože Mulvagh vypadal nejméně o deset let starší, byl o patnáct centimetrů vyšší a vážil o dvacet kilo víc než ona.

	„Věřte mi, bude to v pohodě. Jestli je to zařízení skutečně sovětská bomba, má s největší pravděpodobností spouštěcí mechanismus, který bez zadání kódu zůstává nefunkční. Bez aktivačního kódu se nic nestane. Hádám, že tu leží už nejméně deset let. A když zatím nevybuchlá, proč by měla právě teď?“

	„Třeba nemá ráda vyrušování.“

	„Bez obav. Budu na ni hodná.“
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	Larssonův obstarožní kombík značky Volvo už čekal před Carverovým domem. Nor vystoupil, hodnotícím pohledem ho přejel od hlavy k patě a hledal jakékoli náznaky problémů.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Pojďme dovnitř,“ vyzval ho Carver. „Nechci se moc zdržovat na ulici.“ Z jeho hlasu bylo cítit napětí.

	„Co je s tebou, člověče?“ chtěl vědět Larsson. „Nevypadáš nejlíp.“

	„Nic mi není.“

	„Jak myslíš.“

	Carver spěchal do domu a začal po schodech stoupat ke svému bytu v nejvyšším patře. Larsson ho nechal jít napřed, skepticky si ho prohlížel a mračil se, ale nakonec také vyrazil po dřevěném schodišti, které se točilo do pátého patra a při každém kroku mu pod nohama vrzalo. Když dorazil ke Carverovu bytu, byly už dveře otevřené. Carver stál v obýváku, rozhlížel se a zaskočilo ho, co vidí. Přesněji – co nevidí.

	„Kde je všechno?“ nechápal.

	V místnosti nezbyl skoro žádný nábytek.

	„Prodali jsme to,“ odpověděl Larsson. „Museli jsme.“

	Carverovi chvíli trvalo, než se uklidnil a přijal nevyhnutelnou pravdu. Najednou vytřeštil oči a vyrazil do kuchyně. „Ježíši, snad jste…“

	Larsson spěchal za ním. „Co jsme?“

	„V pořádku…“ Carver stál u kuchyňského ostrůvku. Stojany na víno zely prázdnotou. Nízká zabudovaná lednička také zmizela. Zůstal jen ostrůvek. Nicméně se nezdálo, že by mu to vadilo. „Jen jsem se lekl, jestli jste neprodali kuchyňskou linku,“ vysvětloval.

	Larsson se poprvé za celý večer zasmál. „Kdo by ty krámy koupil?“

	Teď bylo na Carverovi, aby se ušklíbl, byť jen na chviličku. Předklonil se a sáhl do police na víno, doprostřed druhé řady. Vteřinku se mračil, zatímco prsty něco hledal, pak se mu úsměv vrátil.

	„Sleduj,“ vyzval Thora.

	Ozvalo se takřka neslyšné zahučení. Larson se překvapeně podíval na střed mramorové pracovní desky, který se z ostrůvku zvedl. Pod ním se objevil kovový rám a v něm velký plastový box na nářadí se šesti různě vysokými průhlednými zásuvkami.

	„Neuvěřitelné!“ vydechl Larsson.

	„Takže to vypadá, že nádobíčko mi zůstalo,“ přitakal Carver. Postupně se ve známém prostředí uklidňoval. „Výborně, v horních dvou zásuvkách by mělo být běžné vybavení…“

	Vytáhl je a objevil výplň z měkké černé pěny s vyřezanými prohlubněmi a v nich dokonale se lesknoucí klíče, šroubováky, pilky a kladívka. V druhé zásuvce leželo malé elektrické nářadí a pájka.

	„Je tu všechno,“ poznamenal. „Myslím, že v dalších dvou zásuvkách jsou elektronické vychytávky a tak podobně.“

	Larsson souhlasně přikývl, když se objevily sady časovačů, detonátorů a dálkové ovladače. „Jo, něco z toho poznávám. Je fajn, že sis to tak dobře uložil.“

	„Výborně, ještě níž by měly být…“

	Najednou Larsson stál před vyskládanými cihličkami plastické trhaviny.

	„A nakonec…“

	Carver povytáhl poslední, nejhlubší zásuvku. V ní byl uložený samopal Heckler a Koch MP5K s krátkou hlavní, tlumičem a třemi zásobníky a pistole Sig-Sauer P226 s podobným příslušenstvím. Larsson souhlasně přikývl. Obě zbraně patřily ke standardní výzbroji britských zvláštních jednotek.

	„Je tu ještě něco,“ naznačil Carver.

	Vytáhl box s nářadím ven a položil ho před sebe na podlahu. Pak k němu přidřepl. Víko boxu bylo několik centimetrů vysoké. Zvedl ho a objevil se další prostor přístupný přes plastové víko na pantech. Když ho otevřel, ležela pod ním objemná hnědá obálka.

	„Nemohls o tom vědět.“ omluvil se. Vyndal obálku a víko znovu zaklapl. Ze spodní zásuvky vytáhl Sig, tlumič a dva zásobníky. Box zavřel a nechal ho ležet na podlaze. Stiskl tlačítko v polici na víno a prázdný rám se zasunul do ostrůvku. Carver položil pistoli a obálku na pracovní desku.

	„Jsou v ní peníze?“ zeptal se Larsson a hlavou ukázal na obálku. Dobrá nálada ho opustila.

	„Jasně.“

	„Dost na zaplacení účtů?“

	„Určitě.“

	„A vzpomněl sis na ně kdy?“ V otázce byla slyšet pichlavost.

	„Před pár týdny, když jsem si začal vzpomínat na minulost.“

	„Takže jsi její peníze vůbec nepotřeboval?“

	„Ale jistě, potřeboval. Dokud chodily, věděl jsem, že je naživu.“

	Larsson musel Carverovi uznat, že má svým způsobem pravdu. Jenže potřeboval vyřešit i vlastní problém. „Mně taky dlužíš. Něco přes dvacet tisíc dolarů.“

	Carver mlčky přikývl. Sáhl do obálky a vyndal dva dokumenty s ozdobným tiskem. Byly to dluhopisy na doručitele na částku padesát tisíc dolarů registrované na panamskou firmu a žirované Carverem na rubu. Měly stejnou hodnotu jako hotovost. Podal je Larssonovi.

	„Díky, ale tohle je trochu moc,“ podivil se Nor.

	„Zatím,“ prohlásil Carver suše, „ale dlouho to nevydrží. Hele, Alix také všechno vrátím, ale nejdřív ji musím najít. Měli bychom začít na místech, kde ji viděli naposledy. Vím, že někde pracovala dlouho do noci. Víš kde?“

	„V té pivnici? Samozřejmě, občas jsem ji tam vozil.“

	„Fajn, takže můžeš svézt i mě. Potřebuju jen pár minut, abych si všechno připravil.“

	Carver vzal obálku, pistoli a zásobníky a z kuchyně odešel. Cestou přes obývák si všiml obrazu Lulworth Cove na stěně, jediné z jeho cenností, která zůstala. Vzpomněl si, jak se o něm s Alix bavili. Měla tehdy na sobě jeho staré tričko, choulila se v křesle, čerstvě vysprchovaná. Jindy by zůstal stát a se zavřenýma očima si vzpomínku užíval, ale dnes ne. Nesměl se zastavit.

	V ložnici otevřel šatník. Stále v něm visely jeho věci, jen odsunuté stranou, aby se dovnitř vešlo i to málo oblečení, které zbylo Alix. Sundal z ramínka její bundu, přidržel si ji o obličeje a zachytil jemný náznak její vůně. Užíval si ho jako ztracený pes. Pak se mu najednou cosi v hlavě přepnulo, jakýsi automatický neovladatelný reflex ho zbavil veškerých emocí a ponechal mu jen chladnokrevné, věcné úvahy.

	Panika a nejistota byly pryč. Žaludek ho přestal pobolívat strachy a vnímal jen silné přesvědčení a odhodlanost.

	Sáhl na poličku nad tyčí s ramínky a vyndal koženou tašku. Pak se natáhl ještě hlouběji a nahmatal podpažní pouzdro a široký opasek. Zabalit do tašky dvě bílá trička, dva páry ponožek a dvoje spodky, černé džínsy a lehkou černou bundu mu trvalo necelých třicet vteřin. Další minutu strávil převlékáním do stejného oblečení, jaké si uložil do tašky, jen místo bundy si oblékl tmavě šedý svetr s výstřihem do V. Obul si jednoduché černé boty s tkaničkami a měkkými podrážkami.

	Připnul si pás na peníze. Z tašky vyndal svazek stodolarových bankovek a další dva dluhopisy na doručitele, stejné, jaké dostal Larsson. Také si vybral dva cestovní pasy, jeden australský a druhý švýcarský. Každý byl vystavený na jiné jméno, v obou však byla jeho fotografie. Ze svazku bankovek jich několik vytáhl a uložil je do kapsy kalhot spolu se švýcarskými penězi, které našel u útočníka z kliniky. Vše ostatní si uložil do opasku. Obálku, která byla stále ještě z poloviny plná, zavřel a uklidil do tašky.

	Navlékl si podpažní pouzdro. Když do něj zasunul pistoli, cítil se hned lépe. Pouzdro bylo stále nastavené tak, jak mu to nejlépe vyhovovalo. Na ramínku ve skříni visel krátký černý vlněný kabát, který si oblékl jako poslední. Dokonale zakrýval pistoli v pouzdře a nedělala se na něm viditelná boule. Ve skříni visel ještě jeden úplně stejný kabát a tři na první pohled stejné tmavomodré obleky. V zásuvkách s tričky, spodním prádlem a ponožkami bylo vše dokonale srovnané. Takový tedy býval. Metodický člověk, který hledal funkční věci a držel se jich.

	V dalších zásuvkách našel několikerý hodinky a brýle proti slunci, mobilní telefony, vše opět takřka shodné. Vzal si od všeho po jednom kusu, přičemž nemusel marnit čas rozhodováním. K telefonům si navíc přibalil několik SIM karet. Pak si všiml fotografie v rámečku na nočním stolku. Byla na ní Alix u jeho křesla v denní místnosti kliniky. Na tváři měla úsměv plný naděje. On vypadal prostě zmateně. Nevzpomínal si, kdy byla fotografie pořízena. Moc o tom nepřemýšlel, vyndal ji z rámečku, přeložil na polovinu, aby byla vidět buď Alix, nebo on, a uložil j i do vnitřní kapsy kabátu. Jestli chce Alix hledat, fotografie se mu bude hodit.

	Larsson na něho čekal u dveří a držel box s nářadím. „Hele, začínáš připomínat chlápka, kterého jsem kdysi znával,“ prohlásil, když si Carvera prohlédl.

	„Jo, a jaký byl?“ zeptal se Carver.

	„Pěknej parchant,“ uzemnil ho s kamennou tváří Thor.
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	Doktor Geisel Carvera upozorňoval, že k uzdravení vede ještě dlouhá cesta. Neustále hrozila možnost zvratu. Kromě toho mohl očekávat náhlé, výrazné změny nálad.

	Začínal chápat, co tím psychiatr myslel. Cesta autem z jeho bytu do pivnice Bierkeller trvala přibližně pět minut, jakmile se však volvo rozjelo, nádherný pocit jistoty začal mizet a vrátil se neklid, který mu svíral vnitřnosti a napínal svaly. Carver se několikrát zhluboka nadechl a pomalu otáčel hlavou, zvedal bradu a znovu ji skláněl, až se takřka dotýkala hrudníku. Pokaždé když držel hlavu dole, nadechl se, a když ji zvedal, vydechl.

	„Není ti špatně?“ zeptal se Larsson ze sedadla řidiče.

	„Ne, to nic, jen se snažím uklidnit.“

	„Nechceš mi říct, co se stalo na klinice?“

	Carver si se skloněnou hlavou a zavřenýma očima hluboce povzdychl. Zůstal tak několik vteřin, pak se ušklíbl a otočil se k Larssonovi.

	„Někdo se mě pokusil zabít.“

	„A dál?“

	„A touhle dobou už by měl někdo jiný najít jeho tělo, takže mlč, řiď a pomoz mi najít Alix.“

	Larsson prudce zabrzdil a zůstal bez hnutí sedět.

	„Co to sakra děláš?“ vyštěkl Carver.

	Larsson bez varování vystřelil pravou rukou, chytil Carvera pod krkem a natlačil ho na dvířka.

	Carver se pokoušel osvobodit, bránil mu v tom však bezpečnostní pás. Nohama bezmocně dupal do podlahy.

	„Nemám rád, když jsou na mě lidi hrubí.“ Larssonův hlas zněl, jako by jen vysvětloval malé nedorozumění nebo něco objasňoval.

	„Takže se zklidni, ano?“ Povolil sevření, pomalu ruku stahoval a neustále Carvera bedlivě hlídal.

	„Fajn,“ přikývl Carver, „omlouvám se. Jen chci mít Alix co nejdřív zpátky.“

	„Možná, ale teď za ní stejně nevyrazíš.“

	„Proč ne?“

	„Protože nejsi ve formě. Podívej se na sebe. Přemohl jsem tě jednou rukou. Nálada ti poskakuje jako jojo. Nevylezeš schody ke svému bytu, aby ses při tom nezadýchal. Máš na sobě hodně co zlepšovat.“

	Carver zavřel oči v odevzdaném doznání. „Jasně, možná máš pravdu, snad… Ale nemůžu jen sedět na zadku a nic nedělat. Když se mi povede zjistit, co dělala a kde byla, než se ztratila, budu mít aspoň něco. Hele, ta nálevna bude každou chvíli zavírat a zítra už se sem nevrátím, protože potřebuju vypadnout z města. Půjdu prostě dovnitř, dám si něco k pití, položím pár otázek a budu milý a příjemný. Věř mi, nebudu se s nikým prát.“

	„Díkybohu za to,“ prohlásil Larsson a znovu nastartoval.
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	Na půdě chaty v Minnesotě se Kady Jonesová cítila jako cestovatel, jenž se má setkat s tajuplným zvířetem, o kterém se často psalo, ale zatím ho nikdo neviděl. Pro vědce z Los Alamos byla kufříková atomová bomba stejně mytická jako yetti nebo kraken a neodolatelně je přitahovala.

	V nafouknutém ochranném obleku vylezla po žebříku. Vypadala jako kříženec lidské bytosti a skákacího hradu. Celá se chvěla očekáváním a napětím. Přes sebevědomí, které ukazovala před agentem Tomem Mulvaghem, si velmi dobře uvědomovala, co všechno se může stát. Je-li zařízení pravé, může obsahovat nastraženou past. A i kdyby ne, náhodná detonace vůbec nebyla vyloučená. Pravděpodobnost se limitně blížila nule, nebezpečí však přesto hrozilo. Protokol pro podobné příležitosti proto hovořil jasně: dívat se, ale na nic nesahat. A držet se od zařízení co nejdál.

	Prostrčila hlavu otvorem po poklopu. Půdu osvětlovala jediná holá žárovka a v jejím ostrém světle byl vidět kufr položený u vzdálenější stěny, otevřený a svádějící, aby k němu došla a podívala se zblízka. Vyšplhala na podlahu a povytáhla za sebou vzduchovou hadici. Pak se sklonila a vzala si videokameru, kterou jí podal jeden člen týmu. Po kameře následoval stativ a jasně oranžový přístroj s černou rukojetí táhnoucí se do dvou třetin jeho délky. Poklopem vedl k přístroji kabel.

	Usadila kameru na stativ, zapnula ji a zaostřila na kufr. „Máte to?“ zeptala se do mikrofonu namontovaného v přilbě ochranného obleku.

	Její zástupce Henry Wong seděl před stojanem plným elektronických přístrojů, ukazatelů a monitorů v jedné z dodávek parkujících venku.

	„Jo, a připadá mi to dostatečně pravé.“

	„Je jen jeden způsob, jak to ověřit,“ prohlásila Kate.

	Nechala kameru a zvedla oranžový přístroj. Na jednom jeho konci se nacházela numerická klávesnice a malý monitor. Byl to ruční spektrometr paprsků gama, zařízení určené k měření a analýze radiace vydávané zkoumanými objekty.

	Různé štěpné materiály, které lze použít pro výrobu bomb, mají různou rychlost rozpadu a uvolňují určitá množství paprsků gama. Některé, například plutonium, vydávají dostatek radiace, aby mohla být zjištěna na poměrně velkou vzdálenost. U jiných ji však lze zaznamenat jen zblízka. U stativu s kamerou spektrometr nic neukazoval. Okamžitě tak mohla vyloučit většinu možností, ovšem ne všechny. Kufr mohl obsahovat pouhou napodobeninu a mohlo se jednat o další planý poplach. Nebo mohla bomba obsahovat zbraňový uran. Kady neměla na vybranou. Chtěla-li zjistit pravdu, musela se vydat blíž.

	Šourala se po podlaze, stěží se odvažovala dýchat a při každém zavrzání prken se lekla. Jako malá si ráda hrávala na schovávanou, plížila se k otci, když k ní byl otočený zády, a srdce jí bušilo vzrušením pokaždé, když se odvážila udělat další krok, než se otec rychle otočil a chytil ji. Teď tu měla místo otce bombu, kterou mohl jediný neopatrný pohyb odpálit. Ve své bublině z plastu se potila, ale kapky potu, které jí stékaly z čela, si otřít nemohla.

	Cítila svůj zrychlený tep, mělce a rychle dýchala. Spektrometr se jí v ruce třásl. Nacházela se ve stavu, kdy by mohla jednoduše zakopnout o uvolněné prkno nebo upustit vybavení. Pokud by do kufru udeřila a byla v něm nastražená past… Raději myšlenku ani nedokončila. Věděla, že se musí uklidnit. Chvíli stála bez pohnutí, s očima napůl zavřenýma a rukama spuštěnýma u boků. Snažila se zhluboka dýchat a zpomalit tlukot srdce. Postupně se hlasité bušení krve ve spáncích zklidňovalo a vracelo k obvyklému rytmu.

	Když se dostala blíž ke kufru, znovu se ozvala Henrymu Wongovi. „Fajn, už tam budu.“

	„Opatrně, Kady.“

	„Opravdu?“

	Došla až k otevřenému kufru, který byl devadesát centimetrů široký, obdélníkový a měl vyztužené rohy. Obsah byl uložený v silné desce z polystyrenu. Hlavní část tvořila kovová roura dlouhá skoro jako celý kufr. Jeden její konec byl silnější než druhý, jako by na něj byla nasazená válcová výztuž. Z opačného konce vycházel drát, který vedl do černé řídicí jednotky s několika spínači, klávesnicí a digitální časomírou. Na časomíře žádná světla nesvítila, neprobíhalo žádné dramatické odpočítávání a vidět byly jen ovladače s ruskými popiskami. Na jednotce svítila malá červená kontrolka naznačující, že zařízení dostává proud ze sítě.

	Kady na zařízení namířila spektrometr. Na jeho displeji se objevila čísla a písmena a signál se zároveň kabelem přenesl na monitor před Henrym Wongem. Ve sluchátkách uslyšela tiché, obdivné hvízdnutí.

	„Zbraňový uran 235. Právě jsi, Kady, objevila skutečnou kufříkovou jadernou nálož. Člověče, to je věc!“

	Usmála se a její napětí na okamžik povolilo. „Asi bych to řekla trochu jinak. Připadá mi, že si Lebeď nevymýšlel. Sověti skutečně po celém západním světě rozmístili přenosné jaderné nálože. Ale jestli je tahle jedna z nich, kde jsou ostatní?“

	„To není naše starost,“ prohlásil Wong. „A stejně nemůžeme nic dělat, dokud tuhle nedeaktivujeme. Vrať se raději zpátky a podíváme se spolu na data.“

	„Jistě, nejdřív ale pořídím záběr zblízka. Budeme potřebovat přesně vědět, s čím máme tu čest.“

	Vrátila se zpátky ke kameře. Stále sice dávala pozor na každý krok, ale teď, když už se se zbraní setkala a přežila, si byla jistější. Věděla, co má před sebou, a připadalo jí, že začíná mít věci pod kontrolou. Když odšroubovala kameru ze stativu a nesla ji k bombě, říkala si, že už pracovala s nebezpečnějšími hlavicemi, ruskými i americkými, a nikdy se jí nic nestalo. Proč by to tentokrát mělo být jinak?

	Přehlédla povylezlý hřebík trčící z podlahy a zachytila o něj botami ochranného obleku. V rukách držela kameru, takže si jimi nemohla pomoci, aby získala rovnováhu nebo ztlumila pád…

	„Kady!“ vykřikl Wong, když upadla na kufr, zůstala bezmocně zamotaná do vzduchové hadice a kontrolky na řídicí jednotce se rozblikaly. Bomba vydala rychle za sebou několik vysokých zapípání.

	Znělo to jako varování.

	Past se aktivovala.

	Napětí, které Kady cítila od okamžiku, kdy vyšplhala na půdu, bylo rázem pryč a vystřídala ho ochromující hrůza. Zdálo se, že jí strach rozmazal vidění. V panice se nadzvedla a pokusila se odplazit co nejdál, jako by na tom záleželo.

	Ve sluchátkách slyšela Wonga: „Kurva…“

	Pípání přestalo.

	I ve sluchátkách se rozhostilo ticho.

	Ležela bez pohnutí a v naprostém tichu půdy nedokázala ani dýchat.

	Odkudsi zevnitř bomby se ozval syčivý zvuk, o nic hlasitější ani silnější než vánoční prskavka. A opět ticho.

	Kady se pomalu zvedala z podlahy a začínala znovu dýchat. Všimla si zástrčky na konci kabelu, jenž vedl z kufru. Pádem ji vytrhla ze zásuvky. Blikání a pípání mělo uživatele bomby upozornit, že byla odpojena od sítě. Žádná past neexistovala.

	Jenže sovětské kufry s jadernými náložemi ležely po celém světě. A Kady ani nikdo jiný v Americe neměl tušení, kde je hledat.
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	Zaměstnancům pivnice Bierkeller se dvakrát nechtělo pustit Carvera s Larssonem dovnitř. Servírka se jim snažila vysvětlit, že budou každou chvíli zavírat. Carver vyndal stodolarovou bankovku.

	„Zdržíme se jen pár minut,“ dodal.

	Servírka shrábla peníze a hlavou ukázala k prázdným stolům. „Jak je libo.“

	Objednali si dva ležáky, skutečnou chuť Německa v srdci frankofonní části Švýcarska. Carver se rozhlédl kolem. V podniku byl jediný další host, nezajímavý muž mezi třicítkou a čtyřicítkou. Seděl v rohu a upíjel ze sklenky whisky. Na temeni hlavy mu řídly vlasy, na sobě měl konfekční šedý oblek, prostě jen další obchodní zástupce, který tu trávil osamělý večer.

	Carver raději zaměřil pozornost na výzdobu napodobující bavorský styl a na dvě servírky v parukách a kostýmech. Obě byly na konci dlouhé směny unavené a nevrlé. Zastyděl se, když si uvědomil, že Alix v téhle knajpě pracovala každý den dlouho do noci. Časně ráno se přitom vždy objevila v nemocnici. Musela být neuvěřitelně udřená. Možná právě proto utekla. Potřebovala se pořádně vyspat.

	Dopil pivo a zamířil k barovému pultu.

	„Kolik stojí dvě piva?“

	„Deset franků,“ odpověděl barman.

	Carver mu dal padesát s tím, že si drobné může nechat.

	Barman mu poděkoval, zároveň si ho však se zdviženým obočím a sevřenými rty prohlížel, jako by chtěl říct, že v tom určitě bude nějaký háček.

	Carver si jeho pohledu všiml. „Máte pravdu,“ promluvil francouzský a přikývl. „Něco chci.“ Posunul přes pult fotografii Alix. „Znáte tuhle ženu? Jmenuje se Alexandra Petrovová. Pracovala tady.“

	Barman mlčel.

	„Podívejte,“ přesvědčoval ho Carver, „nejsem policajt, jen její přítel. Zmizela a já se snažím zjistit, co se s ní stalo. Nic víc.“

	Barman nakonec promluvil. „Jste Angličan?“

	„Ano.“

	„Byl jste nedávno v nemocnici?“

	Carver fotografii rozložil a ukázal muži její druhou polovinu.

	„Dobrá,“ pokrčil barman rameny, „slyšel jsem o vás. Ale nevím, kam Alix odešla. Večer tu byla a najednou… frnk!“ Znovu pokrčil rameny a zvedl dlaně v gestu nepochopení, pak sebral utěrku a začal před Carverem leštit pult. „Možná by vám ale mohla pomoct Trudi. S Alix se kamarádily.“

	Barman mávl na jednu ze servírek. Byla to ta, na kterou Carver narazil u vchodu. „Hej, Trudi! Chtěl by ti koupit drink.“

	Servírka si Carvera okázale prohlížela od hlavy k patě. „Dostanu další stovku?“ zeptala se a pomalu se loudala k pultu.

	Muže s řídnoucími vlasy zvuk rozhovoru zaujal a pozoroval, jak dívka míří k baru. Carver ho zahlédl jen koutkem oka, připadalo mu však, že si v jeho pohledu něčeho všiml, jako by z něho vyzařovala soustředěná, profesionální pozornost. Ale to už Trudi stála u něho, veselá, dobře rostlá, klasická selka se šněrovačkou utaženou tak, aby ještě zdůraznila žlábek mezi jejími ňadry, a myšlenka se vytratila.

	„Tak mi aspoň koupíte pití?“ vyzvídala Trudi.

	„Samozřejmě,“ ujistil ji Carver. „Co si dáte?“

	„Dvojitou vodku a tonik.“

	„Jistě. Slyšel jste…, Pierre?“

	„Ani nepotřebuju. Vím, co pije.“

	Před Trudi se objevila sklenice. Polovinu jí vypila naráz a spokojeně vzdychla. „To jsem potřebovala. Co teda pro vás můžu udělat?“

	„Jde o Alix. Snažím se ji najít.“

	Trudi si ho chvíli prohlížela, pak se jí ve tváři objevil náznak úsměvu. „Takže vy jste ten její tajemný chlápek? Párkrát o vás mluvila. Ne moc často, protože ji to dost trápilo. Myslela jsem, že ležíte v nemocnici.“

	„Ležel jsem. Už ne. Co se stalo s Alix?“

	„Nevím, prostě… No, jednoduše zmizela.“

	„Kdy? Naposledy mě přišla navštívit někdy v polovině února.“

	Trudi okamžik přemýšlela. „Jo, to by mohlo odpovídat. Odešla těsně před velkou slavností na svátého Valentýna. Naštvala mě, protože jsme za ni musely zaskakovat. Vůbec mě nenapadlo, že už se neobjeví.“

	„Měla z něčeho strach?“

	„Jasně,“ přikývla Trudi. „Jak zaplatí účty za nemocnici. Fakt vás miluje.“

	„Povězte mi o těch účtech? Co vám o nich říkala?“

	„Jen že netuší, kde sežene dvacet tisíc franků. Opravdu ji to trápilo.“

	„A když jste ji viděla naposledy, v ten večer, kdy – jak říkáte – zmizela, vzpomenete si, co se dělo?“

	Trudi se znovu napila. „Jo, na něco si vzpomínám. Než Alix přišla, už jsem byla pár hodin v práci a čekala jsem, až začne, abych si mohla udělat přestávku. Viděla jsem ji vycházet ze šatny… z tamtěch dveří.“ Trudi ukázala na dveře kousek od místa, kde se bavili. Byl na nich zákaz vstupu pro hosty.

	„Co se dělo dál?“ naléhal Carver. „Jak vám připadala?“

	Trudi zamyšleně našpulila rty. „Co já vím, asi normální. Ze začátku určitě. Jenže pak se najednou zastavila uprostřed placu. Zírala na jeden stůl, jako by tam uviděla ducha. Otočila se a hodně rychle obešla pult k našim šatnám. Připadalo mi to divné, ale neměla jsem čas o tom přemýšlet, obsluhovala jsem hosty. Byl tu problém, protože dva se zvedli bez placení a Pierre na mě štěkal, že jsem jim to neměla dovolit. Nakonec za ně ale zaplatila nějaká ženská. Divné, co?“

	„Ano, možná,“ prohlásil Carver netrpělivě. „Ale soustřeďte se na Alix. Kdy jste se dozvěděla, že odešla z podniku?“

	„Asi za deset minut. Nevrátila se a já si nemohla udělat přestávku. Říkala jsem si, že je pitomá nána a vyrazila jsem ji hledat. Jenže když jsem přišla do šatny, nebyla tam a zmizel i její kabát a kabelka. Od té doby jsem ji neviděla.“

	„Vraťte se k okamžiku, kdy jste Alix spatřila naposledy. Vyšla ze dveří. Něco uviděla. Co to bylo?“

	Trudi chvíli přemýšlela. Pak vstala a vyzvala ho: „Pojďte se mnou.“

	Odvedla Carvera lokálem až před dveře, jimiž dovnitř vstoupila Alix. Za jejich zády muž v obleku přistoupil k baru a platil Pierrovi účet. Občas zvedl oči a sledoval pantomimu, kterou předváděla Trudi.

	„Dobrá,“ zamyslela se dívka, „Alix se dívala… tam.“

	Ukázala přes místnost. Přímo v ose jejího pohledu stál malý stolek.

	„Kdo tam seděl?“ zeptal se Carver.

	Trudi nafoukla tváře. „Víte, pane, je to už dost dlouho. Copak si můžu pamatovat každého hosta?“

	„Začněte s tím nejzákladnějším. Byl to muž, nebo žena?“

	„Nevím!“

	Carver cítil, jak v něm začíná narůstat nervozita. Málem se přestal ovládat, tím by však ničemu nepomohl. Aby uklidnil sebe i Trudi, promluvil co nejvlídnějším hlasem, jako hypnotizér při představení.

	„Nespěchejte. Zavřete oči, uvolněte se a zkuste se v duchu vrátit do toho večera. Někdo sedí u stolu. Popište mi ho.“

	Trudi ho poslechla. Oči měla zavřené jen několik vteřin, když najednou znovu celá ožila. „Jasně!“ vykřikla. „Už si vzpomínám.

	Ta žena. Ta, co zaplatila za ty dva chlapy, o kterých jsem vám říkala. Za ty, co utekli bez placení.“

	„Výborně,“ pochválil ji Carver. „Dobrá práce. Jak ta žena vypadala?“

	„Měla tmavé vlasy, nakrátko střižené, ofinu.“ Trudi rukama naznačovala, co svými slovy myslí.

	„Jak byla stará?“

	„No, docela dost. Možná padesát. Ale šik… Víte, na Rusku.“

	„Počkejte, ta žena byla Ruska?“

	„Ano, asi ano. Měla podobný přízvuk jako Alix a ta přece byla Ruska, ne?“

	Carver nepřítomně přikývl. Trudi už nevnímal. Plně se soustředil na Rusy, na dva muže a ženu. Kdo mohli být? Co po Alix chtěli? Trápil ho pocit, že odpověď má někde v sobě. Měl informace, které by mu pomohly záhadu vyřešit, stačilo je vydolovat. Jako Trudi potřeboval i on zavřít oči, uvolnit se a přemýšlet. Jenže to teď nešlo.

	„Je to všechno?“ zeptala se Trudi, lehce rozčarovaná tím, že nad jejími informacemi nezačal jásat.

	„Jo,“ přikývl Carver. „Díky. Byla jste báječná. Ale asi byste měla začít uklízet.“

	Druhá servírka otáčela židle na stoly a hlasitě jimi tloukla, aby dala najevo, že je na všechno sama. Larsson vstal od stolu a čekal u východu. Barman se pokoušel odvracet pokusy posledního hosta o navázání rozhovoru. „Radši už byste měl jít, příteli,“ slyšel ho říkat Carver.

	Carver se kývnutím s barmanem rozloučil, a než vyrazil za Thorem, mávl také na Trudi.

	„Jestli Alix najdete, pozdravujte ji,“ křikla za ním. Donutil se k úsměvu, aby jí dal najevo, že ji slyšel.

	Znovu cítil napětí, stejné jako ve vlaku. Mohl za to muž v šedém obleku, který se právě otočil od výčepního pultu a následoval Larssona a Carvera ven. Carverovi se nelíbil. Od chvíle, kdy vešli do pivnice, mu připadalo, že si ho muž prohlíží a pokouší se naslouchat jeho rozhovoru. Byl si jistý, že je pod dohledem, a musel s tím něco udělat, než bude pozdě.

	Vyšel na ulici a zpomalil krok. Počkal, až uslyší, jak se dveře za ním otevírají. Když zaslechl kroky muže v obleku, Carver se bez varování otočil, udělal jediný krok směrem, odkud právě přišel, a udeřil muže plnou silou do obličeje.

	Trefil ho přímo na oblouk nosu, který pod ránou pěstí praskl.

	Muž tlumeně vyjekl, zakryl si obličej dlaní a zacouval zpátky do pivnice. Carver ho následoval, popadl ho za krk a mrštil jím o podlahu. „Co hledáš?“ vyštěkl.

	Muž vytřeštil oči. Carver ho zaskočil nepřipraveného. Muže bolel nos, byl vyděšený a překvapený.

	„Proč mě tlučeš?“ V hlase měl výčitku jako dítě. „Co jsem udělal?“

	Carver nedokázal odpovědět. Nevěděl, co říct. Napadl nevinného člověka jen proto, že jím cloumala podezíravost. Zvedl oči a uviděl, jak k nim přes lokál běží Pierre. Servírky vyděšeně přihlížely.

	Pierre zůstal stát u zraněného muže a nebyl si jistý, jak postupovat dál. Otočil se k dívkám. „Zavolejte některá policii,“ vyzval je. Pak sáhl do kapsy kalhot a vyndal vyskakovací nůž. Stiskl knoflík a ostří vystřelilo. Podíval se na Carvera. „Umím s tím zacházet,“ varoval ho.

	Muž u Carverových nohou zasténal bolestí. Mezi prsty mu protékala krev a kapala mu na oblek.

	Dveře se znovu otevřely. Prošel jimi Larsson, chytil Carvera a táhl ho pryč.

	„Padáme!“ křikl a Carver se pokusil rozběhnout. Jenže podrážky mu na podlaze podkluzovaly a chvíli trvalo, než za Larssonem z pivnice vyběhl.

	Pierre váhal. Nevěděl, jestli má pronásledovat utíkající dvojici, nebo ošetřovat zraněného. Nakonec se sehnul, aby pomohl muži na podlaze, který se zmateně a nekoordinovaně snažil vstát. Pierre ho odvedl dál od vchodu a pod nízkou kamennou klenbou do malé, prázdné kanceláře.

	„Počkejte tady,“ vyzval ho a posadil ho na židli.

	Muž zasténal. Zjevně se nechystal odejít.

	V další vteřině dovnitř vešla Trudi. „Chudáčku,“ politovala muže v obleku.

	Škubl sebou, když mu začala obličej čistit vatou namočenou v dezinfekci, a jak se dotkla jeho zlomeného nosu, zalapal po dechu.

	„Podívejte, co vám ten hajzl udělal,“ sykla Trudi. „Nedivím se, že od něj Alix utekla.“ Zarazila se a vatu držela bezmocně v prstech, protože si najednou uvědomila, co udělala. „Ach, bože, pomáhala jsem mu ji najít! Jen doufám, že policie…“

	Muž ji s překvapivou silou sevřel paži. „Policii ne,“ zamumlal. „Nechci žádnou policii. Nemám na to čas.“

	„Ale pane, musíme…,“ prosila Trudi. „Vždyť přece utekli.“

	„Ne!“ vyštěkl muž a vyplivl krev.

	Vstal, odstrčil Trudi stranou a na ještě vratkých nohách se odpotácel přes pivnici ke dveřím a ven na ulici.

	„Bože, to zas byl večer,“ zamumlala si pro sebe Trudi, strhla si z hlavy paruku a odešla do šatny.
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	Carver ve volvu usilovně přemýšlel a pokoušel se přijít na souvislost mezi Alix a tajemnou ženou z pivnice. „Ta servírka říkala, že šlo o asi padesátiletou Rusku. Určitě vím, kdo to byl, jen si nemůžu vzpomenout…“

	„Já to nejspíš tuším,“ prohlásil Larsson. „Když jsi byl nemocný, často jsme si s Alix povídali. Řekla mi hodně o své minulosti, co se stalo mezi vámi dvěma…“ Odmlčel se. „Taky mi prozradila, co se tehdy v noci dělo v Gstaadu.“

	„No a?“

	„Ta žena v pivnici, nevzpomínám si na její jméno, ale na příjmení asi ano. Nejspíš vím, o koho šlo. Myslím, že to byla žena, která Alix objevila ještě jako děvče a vycvičila ji… No, asi víš…,“ Larsson se nejistě ušklíbl.

	„Ano, vím, v čem ji vycvičili,“ přitakal Carver.

	„Dobrá.“ Larssonovi se viditelně ulevilo. „Manžel té ženy také pracoval u KGB. Řídil Alixiny operace, a když to celé skončilo, stala se z Alix… Podívej, je mi to líto, ale stala se jeho milenkou. Než odjela do Paříže a poznala tebe, jasné? Jmenoval se Jurij Žukovskij. Zabils ho tenkrát v Gstaadu…“

	„Ježíši,“ povzdychl si Carver. „Alix spala s manželem té ženské a já ho zabil. No, to vysvětluje, proč se Alix tak lekla, když ji uviděla v pivnici.“

	„A nejspíš i to, proč se tě někdo pokusil dnes v noci zabít,“ přitakal Larsson.

	„Dobrá, ale co dál? Alix utekla. Ta žena za ní poslala dva muže. Vzápětí Alix mohla bez problémů platit účty za kliniku. Jak to do sebe zapadá?“

	„Nevím,“ přiznal Larsson. „Ale budeme mít pár týdnů, abychom o tom popřemýšleli.“

	„Co tím chceš říct?“

	Přejeli řeku a pokračovali rezidenčními čtvrtěmi mezi jezerem a mezinárodním letištěm na kraji města. Míjeli moderní bytové bloky, každý na vlastním pozemku.

	„Tak dlouho bude trvat, než se dostaneš do formy. Raději bych měl víc času, ale je mi jasné, že nebudeš čekat. Počkej…“

	Zastavil před jedním z domů. Carver se rozhlédl. Tady Larsson bydlel. Už tu kdysi byl. Tehdy ho – stejně jako dnes – překvapilo, že člověk jako Larsson bydlí v tak měšťáckém místě. S jeho dredy, otrhanými džínsy a tričky Nor spíš vypadal, že žije někde v upraveném skladišti, obklopený součástkami do počítačů a krabicemi od pizzy. Ale nic takového v Ženevě nejspíš neexistovalo.

	Larsson ho poplácal po rameni. „Chvíli tu vydrž, ano? Jen skočím pro nějaké teplé oblečení a svůj laptop.“

	„Proč? Kam pojedeme?“

	Larson se zasmál. „Vezmu tě, Carvere, do svého světa. Udělám ti ze života peklo. A před chvílí jsi mi za to dost slušně zaplatil.“
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	O necelé dva kilometry dál seděl Pjotr Korsakov v konspiračním bytě FSB a lékař mu ošetřoval rozbitý nos. Zazvonil mu mobil. Zkontroloval číslo. Hovor přicházel po bezpečné lince z Moskvy. Naznačil lékaři, že potřebuje být chvíli o samotě.

	„Máte za sebou ošklivou noc, Korsakove.“ oslovil ho chladný, autoritativní ženský hlas.

	„Ano, paní zástupkyně ředitele.“

	„Ztratil jste partnera a cíl.“

	„Ano.“

	„Matov zaplatil za svou neschopnost. Co se stalo vám?“

	„Překvapil mě nepřipraveného. Myslel jsem, že si mě cíl – Carver – nevšiml jako možné hrozby. Napadl mě. Mohl jsem se samozřejmě bránit a bezpochyby bych ho zabil. Jenže tam bylo několik svědků. Připadalo mi rozumnější hrát nevinnou oběť.“

	„Možná jste se rozhodl správně. Budeme mít dost práce s krycí operací kvůli Matovovi a těm dvěma, které jste zabil. Žádné další komplikace nepotřebujeme. Víte, kam Carver odešel?“

	„Ne, paní. Vytratil se, zatímco jsem byl uvnitř a nemohl jsem ho sledovat. Ale nebyl sám. Doprovázel ho nějaký muž, velmi výrazný typ, skoro dva metry vysoký a s dlouhými vlasy. Neměl by být problém ho identifikovat.“

	„To nebude nutné. Už vím, kdo to je.“

	„Co tedy chcete, abych udělal?“

	„Vraťte se do Moskvy. Popřemýšlím, co s panem Carverem a jeho vlasatým přítelem uděláme.“ Zavěsila. A mezitím musíme poslat zprávu Alix, napadlo ji. Uvidíme, jak si povede při plnění úkolu, když ji nebudou rozptylovat myšlenky na jiného muže…

	***

	Alix se z oken svého hotelového pokoje dívala přes Canale della Giudecca na světla Benátek. Ocitla se v jednom z nejromantičtějších měst na světě a ve vedlejším pokoji bydlel muž, který toužil stát se jejím milencem. Týdny se jí dařilo držet si ho od těla, ale profesionální zkušenost jí napovídala, že s podobnou taktikou už dlouho úspěch slavit nebude. Upírat muži to, po čem nejvíc touží, byl velmi dobrý způsob, jak ho udržovat v napětí, ale v určitém okamžiku začne i ten nejzamilovanější člověk přemýšlet, jestli všechna vyvíjená snaha vůbec stojí za to.

	Pokud by Olga Žukovská viděla, co se děje, její příkaz by zněl jasně: „Okamžitě se s Vermulenem vyspi!“

	Proč tedy váhala?

	Láska ke Carverovi a rozhodnutí víckrát už se nenabízet ve službě vlasti. Tato odpověď byla na první pohled zřejmá, Alix si však uvědomovala, že si tím své rozhodnutí jen obhajuje sama před sebou. Pravý důvod, proč teď nebyla ve Vermulenově pokoji, se skrýval ve skutečnosti, že po tom sama toužila stejně silně jako on.

	Nemilovala Vermulena tak jako Carvera, nebo spíše člověka, jímž dříve býval. Ale generál se stal součástí jejího života, zatímco Carver se pomalu měnil v uvadající vzpomínku, den po dni vzdálenější. Vermulen byl milý, laskavý člověk, jehož city byly na první pohled skutečné. Za stejně důležité považovala, že má peníze, vliv a určitou moc. Nabízel jí ochranu a do určité míry by se na něho mohla spolehnout, pokud by se rozhodla přestat poslouchat Žukovskou a FSB.

	Dříve či později zřejmě nebude moci tomuto pocitu bezpečí dále odolávat.
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	V situační místnosti Bílého domu sedělo u mahagonového stolu osm mužů. Jedním z nich byl poradce prezidenta pro otázky národní bezpečnosti Leo Horabin. Zbývajících sedm byli nejvyšší představitelé federálních agentur včetně FBI a CIA. Všichni se dokázali propracovat na nejvyšší posty ve státní správě. Nad všemi se vznášela aura moci. Všichni nicméně přišli, aby si poslechli doktorku Kady Jonesovou.

	Poradu zahájila popisem objevu a analýzou zařízení nalezeného v Minnesotě. Obrazovku na jedné stěně situační místnosti zaplnila fotografie vnitřku kufru.

	„Bombu lze nejlépe popsat jako klasickou ukázku ruské vojenské techniky: jednoduchá, ale výkonná. V podstatě vytvořili cosi jako ‚Chlapečka4‘ bombu, kterou jsme před více než padesáti roky svrhli na Hirošimu. Tato koncepce je známá jako takzvaná projektilová bomba. Tady…“ ukázala na kovovou rouru vyplňující většinu kufru, „… je hlaveň. K odpalu dochází po signálu z této řídicí jednotky ve formě elektrického výboje. Ten prochází kabelem do jednoho konce hlavně a odpálí konvenční výbušnou nálož. Hned vedle této nálože je umístěno patnáct kilogramů zbraňového uranu.“

	Přepnula na další fotografii. Jeden bok hlavně byl odříznutý, takže byl patrný její obsah.

	„Stejně jako u klasického děla nálož vystřelí uran hlavní, na jejímž druhém konci narazí na druhý patnáctikilový válec uranu. Třicet kilogramů by za normálních okolností nepředstavovalo kritickou hmotu uranu 235, tedy množství potřebné k zahájení řetězové jaderné reakce, jenže Rusové jsou chytří. Na konec hlavně nasadili prstenec z beryllia. Vidíte, jak je na jednom konci širší? Beryllium funguje jako odrážeč koncentrující síly vzniklé nárazem, takže reakce proběhne i s nižší hmotností. Dojde k jadernému výbuchu, jehož sílu odhadujeme mezi jednou až pěti kilotunami.

	V porovnání s hlavicí strategické jaderné rakety je to poměrně málo, ale postačuje to ke zničení centra velkého města, vojenské základny nebo ropné rafinerie.“

	„Dobrotivý Bože…“ Horabinův obtloustlý obličej byl popelavý. „A víte jistě, že ta věc jez Ruska?“

	„No, určitě byla vyrobena z ruských součástek a ruského uranu. Také jsme přesvědčeni, že je nejméně deset let stará, takže pochází ještě ze sovětských dob, kdy měl stát zásoby zbraňového uranu pod plnou kontrolou. Takže ji vyrobila buď některá sovětská organizace, nebo někdo velmi vysoce postavený.“

	„A je stále funkční?“

	„Naštěstí neexplodovala, když… no…“ Okamžik váhala a doufala, že si nikdo nevšiml, jak zrudla. „Po úderu těžkého padajícího objektu. Na samotné bombě jsme však nenašli žádnou závadu. Odpálit by ji mohl kdokoli, kdo by znal správný aktivační kód.“

	„Promiňte, doktorko Jonesová…,“ ozval se Ted Jaworski, zástupce CIA. „Když jsme v Langley prošetřovali Lebeďovo prohlášení, naši analytici nám řekli, že pokud by ty bomby skutečně existovaly, s největší pravděpodobností by už nebyly aktivní. Vy ale tvrdíte, že to tak není. Jak to?“

	Kady cítila, jak je atmosféra v místnosti nabitá očekáváním. Jaworski se pokoušel postavit jejich agentury proti sobě. Lidé kolem stolu patřili k washingtonským veteránům. Jako by se lehce předklonili, zvědaví, jestli si nováček dokáže stát za svým.

	„To je prosté,“ prohlásila a dala najevo, že ji otázka nezaskočila. „Vaši lidé dospěli ke stejným závěrům, k jakým bychom došli i v Los Alamos, dokud bychom tu bombu neviděli na vlastní oči. Všichni jsme vycházeli z předpokladu, že by Sověti v takovýchto menších náložích použili plutonium, protože my bychom to tak udělali. Plutonium je výkonnější než uran. Kilogram plutonia má větší výbušnou sílu. Zároveň se však rychleji rozpadá. Po méně než deseti letech svou sílu ztrácí, takže je nutné celou bombu opravit. Uran vydrží stovky tisíc let. Je hrubý a nevýkonný, ale neustále funkční.“

	Kady si všimla, že Jaworski lehce přikývl, aby dal najevo, že jeho test zvládla.

	„Dobrá,“ odtušil Horabin, „chápu.“

	Rozhlédl se po zástupcích agentur kolem stolu. „Musím o tom informovat prezidenta a nechci do Oválné pracovny chodit jen se špatnými zprávami. Víme, že někde venku jsou bomby. Teď je musíme najít, všechny, než se k nim dostanou naši nepřátelé. Potřebuji strategii. Co mi můžete nabídnout?“

	Agentury před poradou obdržely základní data. Aby dostály své pověsti, zpracovaly již předběžné plány. Pět mužů sáhlo po svých aktovkách a vyndalo z nich patřičné dokumenty. Pouze Jaworski se nepohnul a zdálo se, že ho dění v místnosti nezajímá.

	„Vy nic nemáte, Tede?“ zeptal se Horabin.

	„Ano, mám. Jednu dobrou radu.“

	„Výborně. Pojďme si ji poslechnout.“

	„Nic nedělejte.“

	V místnosti se ozvalo nesouhlasné mumlání.

	Horabin se na Jaworského ostře podíval. „Víc nabídnout nemůžete?“

	Muže ze CIA však nenalomil. „V tomto okamžiku nic jiného poradit nemohu. Alespoň nic nedělejme veřejně. Pomoci nám může jen to, že se nikdo nedozví, co jsme našli. Jakmile zahájíme pátrací operaci, lidé budou chtít vědět, co hledáme. A věřte mi, dozvědí se to. To by znamenalo významnou diplomatickou roztržku s Rusy.

	V televizi budou reportéři lidem vykládat, že možná mají na dvorku jadernou bombu. A každý terorista na světě začne přemýšlet, jak by se k některé mohl dostat.

	Proto musíme být velmi diskrétní. Navrhuji ustavit malý tým, který bude moci využívat schopností všech našich agentur. Tento tým musí pátrat po stopách těch, kdo ty bomby rozmístili, zjistit, kde jsou a kdo ještě ví, jak ty bomby odpálit. Všechno ale musí probíhat v tichosti. V naprosté tichosti.“
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	První den Carver proklopýtal cílem pětikilometrové trasy jako čerstvé hříbě na ledu. Lyže a hůlky se mu v roztřesených a rozbolavělých rukách i na nohách nekoordinovaně pletly. Padl tváří do sněhu, namáhavě dýchal a hrdlo měl sevřené. Thor Larsson se k němu sklonil, chytil ho za límec větrovky a kašlajícího a sípajícího ho zvedl zpátky na nohy.

	„Nezastavuj.“ zavrčel Larsson. Aby svému příkazu přidal na důrazu, švihl Carvera po zádech hůlkou. „Říkal jsem, ať se nezastavuješ!“ zopakoval.

	Carver si posunul lyžařské brýle na čelo a podíval se na Larssona s výrazem, v němž se stejným dílem mísilo vyčerpání a nenávist.

	„Myslel jsem, že už končíme,“ dostal ze sebe a při každém slovu namáhavě vdechoval ledový vzduch.

	Larsson jen zakroutil hlavou. „Pohyb,“ vyzval ho potřetí a zvedl hůlku. „Hned!“

	Carver si znechuceně odplivl do sněhu, jen kousek od Larssonových lyží. Znovu si nasadil brýle na oči a pokračoval podél okresní silnice proplétající se krajinou kolem Bisfjordu, malého městečka nedaleko Narwiku na severozápadním pobřeží Norska za polárním kruhem. Ve zbytku Evropy už začínalo jaro, tady na severu se však zima ještě nehodlala vzdát vlády.

	Mezi nízkými, pokřivenými břízkami jen stěží zvládali rychlejší tempo. Carver se snažil chytit rytmus, zvedal paty, klouzal na vojenských lyžích s kovovou hranou a v tvrdém sněhu si pomáhal hůlkami.

	Larsson běhal na lyžích snad už od školky. Během služby u rozvědky norské armády absolvoval zimní kurzy. Bez zjevné námahy klouzal vpřed, a ať se Carver snažil sebevíc, neustále mu mučivě ujížděl.

	Urazili přibližně další kilometr a dostali se ke střelnici umístěné u běžecké trati, aby si zde mohli biatlonisté nacvičovat své dovednosti v ideálních podmínkách. Carver následoval Larssona na střelnici, sundal ze zad speciální malorážku a na jedné z palebných pozic zalehl na břicho.

	„Pět ran, rychlá série,“ přikázal Larsson. „Máš pětadvacet vteřin.“

	Carver se pokoušel zamířit na cíl sestávající z pěti bílých terčíků na černém pozadí. Svaly měl plné kyseliny mléčné a ruce se mu třásly, když se pokoušel držet pušku klidně a pevně. Do očí mu stékal pot. Na pět ran potřeboval čtyřicet vteřin. Před poslední už skoro neměl ani sílu natáhnout závěr. A jediný terčík, který trefil, byl vedle toho, na který mířil.

	„Nic moc,“ ohodnotil jeho výkon Larsson. „Další zásobník.“

	V pouzdře na pravé straně pušky, několik centimetrů před spouští měl ještě pět zásobníků. Carver nabil, nešikovně jako nováček.

	„Dvacet vteřin,“ upozornil ho Larsson. „A tentokrát se koukej trefit, jinak poběžíme další kolo.“

	Carver si vzpomněl na třicetikilometrový běh, který absolvoval ve výcvikovém středisku zvláštních oddílů ve vesnici Lympstone před nástupem k námořní pěchotě, a na nelidské zacházení podobající se záměrnému sadismu tamějších instruktorů dohlížejících na výběr adeptů služby v SBS. Nezlomili ho. A ani teď nehodlal připustit, aby ho odradil nějaký přerostlý počítačový blázen. Dalších pět ran vystřílel za méně než devatenáct vteřin. Zasáhl dva terčíky.

	Překulil se na záda, aby ulevil loktům a bicepsům, které musely po celou dobu odolávat váze jeho těla a pušky.

	Larsson se na něho podíval s opovržlivým úsměškem na rtech. „Máš dalších dvacet vteřin, abys zaujal pozici, nabil a zasáhl zbývající dva cíle. Jestli se ti to nepovede, ještě si zalyžujeme.“

	Před deseti roky by to zvládl během pěti vteřin. V dobách studené války měla Královská námořní pěchota specializované oddíly pro boj v arktických podmínkách. Jako mladý poručík prošel Carver zimním výcvikem v Beisijordu s komandem 45. I teď měl na nohách své staré kožené lyžařské boty, nepoddajné jako ze železa, když je poprvé vyfasoval, ale postupně se přizpůsobující tvarům jeho chodidel a kotníků. Dokonce se pokoušel dostat do olympijského biatlonového výběru námořnictva, pak ho však odveleli k SBS. Ale teď…

	„Pohyb!“ křikl Larsson s pohledem upřeným na hodinky.

	Carver se otočil na břicho, sevřel pušku, vyhodil prázdný zásobník a zasunul na místo nový. Pohyby, které mu dříve připadaly naprosto přirozené, se teď zdály úplně cizí. Všechno mělo probíhat automaticky. Jenže najednou musel o každém z nich přemýšlet, jeden mučivý pohyb za druhým. Ruce se mu třásly chladem i únavou. Skoro ani nedokázal zaostřit potem zalité oči na terč.

	„Zbývá patnáct vteřin,“ neodpustil si Larsson.

	Ještě ani nevystřelil.

	Carver se soustředil a zamířil na první ze zbylých terčíků. Při výdechu vystřelil.

	A minul.

	„No tak!“ zamumlal si pro sebe, zatímco natahoval závěr.

	„Deset vteřin.“

	Carver cítil, jak se mu svírá žaludek. To bylo správně. Jeho tělo našlo ještě poslední zbytky adrenalinem poháněné energie. Na přemýšlení nezbýval čas. Prostě to musel zvládnout.

	Nabít… zamířit… vydechnout… vystřelit.

	Zásah. Zbýval poslední.

	„Pět vteřin.“

	Znovu vystřelil. Znovu minul.

	Sakra!

	Nabít… zamířit… vydechnout…

	„Dvě!“

	Ty parchante!

	… vystřelit.

	Carver zamrkal a snažil se zaostřit pohled. Neviděl, co se stalo. Zoufale se obrátil na záda.

	„Vstávej,“ vyzval ho Larsson. „Neválej se tu.“

	„Nesmí tě zničit… Nesmí tě zničit…,“ mumlal si Carver pro sebe jako mantru.

	Larsson se díval, jak se pomalu zvedá na nohy. Tentokrát mu kolem koutků úst hrál úsměv. „Zasáhl jsi cíl,“ oznámil Carverovi. „Takže se můžeme vrátit na farmu. Ebba už bude mít hotový oběd. A Carvere…“

	„Co?“

	„Přestaň si povídat sám pro sebe. Ještě si pomyslí, že seš blázen.“

	„Moc by se nespletla,“ vydechl Carver a rozjel se ve stopě za Larssonem.
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	Carverovo uzdravení vyvolalo v londýnské centrále MI6 na jižním nábřeží řeky Temže stejné znepokojení jako v Moskvě. Pomyšlení na zběhlého atentátníka, který je plně při smyslech, nahánělo Jacku Granthamovi husí kůži. Tato nová situace se klidně mohla zvrhnout v katastrofu. Musel nějak zařídit, aby posloužila jeho věci.

	„Jaké jsou zprávy z té pitomé kliniky?“ zeptal se a nepokoušel se skrývat své rozčílení.

	Jeho zástupce Bill Selsey se Granthamovou špatnou náladou nenechával vyvádět z míry. Už dávno se naučil, že si jí nemá všímat. Od života očekával jen zajištěnou práci, pěkný domov na jižním předměstí Londýna a po skončení kariéry garantovanou penzi. Chápal, jakému tlaku je jeho nadřízený vystaven, a ani za mák mu nezáviděl.

	„Carver uprchl a nechal za sebou jednoho mrtvého,“ odpověděl Selsey. „Mrtvý měl u sebe falešné doklady jakéhosi psychiatra, ale jsem si poměrně jistý, že to je, či lépe řečeno byl, Vladimír Matov, mezi svými kumpány zvaný také Vlad Napichovač. Jedná se o zkušeného agenta FSB, který ve zlatých časech pracoval pro KGB. Původem Bulhar jako hodně jejich nejlepších vrahů.“

	„Takže Matova poslali, aby Carvera vyřídil, a místo toho skončil mrtvý on?“

	„Vypadá to tak.“

	„A neexistuje někdo jiný, kdo by ho mohl úkolovat? Nepracuje pro někoho na volné noze?“

	Selsey zavrtěl hlavou. „Pokud víme, tak ne. Je státní zaměstnanec, ne podnikatel.“

	„Proč ale chce Moskva Carvera zabít? A proč právě teď? Celé měsíce představoval pro každého, kdo by chtěl pomstít smrt Zukovského, snadný terč…“

	„Například pro jeho drahou vdovu,“ přerušil ho Selsey.

	„Správně. Jenže paní Ž šest měsíců nic nepodnikla, až najednou sama, nebo někdo jiný, pocítila potřebu přistoupit k činu. A jak se sakra Carverovi podařilo toho chlapa zabít? Myslel jsem, že je na dně, k ničemu. Jak zvládl profíka, jako byl Matov?“

	„Zjevně se uzdravuje.“

	„Neříkejte.“ Granthamův hlas přetékal jedovatou ironií. „To jsem si, Bille, domyslel sám. Kdy ale k tomu zázraku došlo? A proč?“

	„Pár lidí už na tom pro mě pracuje. Promluví si s lékaři a sestrami na klinice. Měli by se mi ozvat dnes odpoledne. Myslím ale, že tuším, proč ho Rusové chtěli zlikvidovat.“

	„Mluvte.“

	„V Benátkách žije jeden Rumun, nějaký Radinescu. Občas dělá pro FSB podřadnou práci, sem tam něco doručí a tak, nic důležitého. Platíme mu za to, že nám pokaždé zkopíruje, co od nich dostane –“

	„No a?“ přerušil ho netrpělivě Grantham.

	„A právě předal do Moskvy zprávu od agentky, která náhodou projížděla Benátkami. Ta žena byla skutečně krásná, proto ji Radinescu sledoval…“

	„Úchylák jeden.“

	„Možná, ale když se o ni už zajímal, pořídil nějaké fotky a poslal nám je s kopií její zprávy. Doufal, že bychom mu mohli vyplatit prémii za odhalení ruské špionky.“

	„Má dobré nervy.“

	„I tak by se to dalo říct. Ale myslím, že mu ještě rád zaplatíte pár drinků.“

	Na opačném konci kanceláře se rozzářila plazmová obrazovka a na ní se postupně promítaly barevné fotografie dvou žen, černošky a bělošky v přeplněných benátských uličkách.

	„Bože, to je Petrovová,“ vydechl Grantham. „Co ale dělá v Itálii?“

	„No, bydlí v hotelu Cypriani s mužem jménem Kurt Vermulen. A než se zeptáte, mají každý svůj pokoj.“

	Grantham se zamračil. „Vermulen? Zní mi to povědomě…“

	„Američan, bývalý generál, nějaký čas pracoval v armádní rozvědce a pár let strávil v Londýně jako americký vojenský přidělenec. Nejspíš jste se s ním setkal. Každopádně se zdá, že se o něho zajímá Moskva. Petrovová asi dostala úkol co nejvíce se s ním sblížit.“

	„Kdo je ta žena vedle ní?“

	„Jmenuje se Alisha Reddinová. S manželem Marcusem Reddinem bydlí ve stejném hotelu jako Vermulen a Petrovová. A aby to bylo zajímavější, Reddin sloužil pod Vermulenem u amerických rangerů.“

	„Třeba si jen staří přátelé vyrazili na výlet,“ napadlo Granthama.

	„Možná, proč ne,“ souhlasil Selsey. „Ale Rusové se pravděpodobně domnívají, že jde o něco víc. Proč by jinak využívali Petrovovou?“

	Zdálo se, že se Granthamovi konečně zlepšila nálada. Přes tvář mu přelétl pobavený výraz. „Takže se vrátila ke staré práci pro starého zaměstnavatele. To jsou věci… Carverovi by se to nelíbilo. Je přesvědčený, že je počestná dívka.“

	„Možná neví, do čeho se pustila,“ nadhodil Selsey.

	„Jsem si jistý, že to netuší. A máte pravdu, vysvětlovalo by to, proč se ho Matov pokusil zabít. Aby se ujistil, že zemře v nevědomosti. Koneckonců, jestli něco o Carverovi víme, tak že udělá cokoli, aby ji dostal zpátky. Rusové to vědí také, draze za to zaplatili. Poslední, co by chtěli, je, že se vydá za svou láskou a zničí misi Petrovové, ať už při ní jde o cokoli.“

	„Což znamená, že se ho znovu pokusí zabít.“

	„Ano, jestli se jim ho podaří najít. Do té doby potřebujeme zjistit, co bylo ve zprávě, kterou Petrovová poslala do Moskvy.“

	„Pracujeme na tom,“ ujistil ho Selsey. „Odpoledne bychom měli mít text dešifrovaný.“

	Grantham se tvářil výrazně veseleji než na začátku porady. „Zkuste to urychlit, nemáme času nazbyt. Musíme zjistit co nejvíc také o tom Vermulenovi. Kde ještě pobýval, s kým se sešel a proč? Sledujte ho. A najděte Carvera. Potřebujeme se k němu dostat dříve než Rusové. Pak mu pomůžeme zjistit, co jeho milovaná Alix dělá, a přimějeme ho, aby jí to vymluvil. A když už v tom bude, může napáchat pořádnou neplechu.“

	„Rusům se to líbit nebude.“

	„V to doufám.“

	„Co naši bratranci za oceánem? Máme informovat Langley?“

	„Nevidím důvod. Alespoň prozatím.“

	„Skutečně? Měli by to být naši kolegové.“

	„A to také jsou, Bille,“ přitakal Grantham. „Ale jen do určité míry.“
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	V armádě by tomu říkali „nakvartýrovat se“, tedy ubytovat se u místní rodiny místo táboření se zbytkem jednotky v opuštěných kempech pronajatých ministerstvem obrany. Carver s Larssonem bydleli u jedné z Norových sestřenic, Ebby Rollové, která se provdala za farmáře. Metr osmdesát vysoká a statná Ebba patřila k ženám, které zvládnou nosit malé dítě, stejně jako pytel krmení pro zvířata. Měla silný mateřský cit, ale nedávala ho najevo žádnou přehnanou afektovaností ani útrpnými pohledy. Místo toho se setkávali s dokonalou výkonností, s níž se starala o svého muže a potomky, které sice považovala za miláčky, ale jinak naprosto neschopné, udržovala je v čistotě, dohlížela, aby se dostatečně oblékali a neustále byli dobře nakrmení.

	Oba muži si postupem času vypracovali každodenní rutinu. Vstávali nejpozději v půl šesté a posnídali tak, aby po většinu dne neměli hlad. Obilnou kaši s ovocem, vařená nebo míchaná vejce, studené maso a sýr, toust s marmeládou, to vše spláchnuté litry pomerančového džusu, kávy a na Carverovo naléhání silným slazeným čajem.

	Zatímco trávili, Larsson piloval Carverovu duševní formu. Testy paměti, hádanky typu najdi pět rozdílů, cokoli, co dokázalo posilovat jeho schopnost rychle vstřebávat informace, vyhledávat vzory nebo anomálie a vybavovat si, co právě viděl. Až příště bude muset zkoumat své okolí nebo se ocitne v neznámém prostředí, nemělo by ho to zaskočit.

	Větší část dopoledne pak trávili v běžecké stopě a na střelnici.

	V severním Norsku jsou zimy tmavé, jen s několika málo hodinami slabého denního světla, než slunce koncem ledna konečně vyjde nad horami. Ale v posledním březnovém týdnu slunce vychází už v pět hodin ráno, zapadá až po sedmé večer a odraz jeho paprsků od sněhu je takřka oslepující. Krajina všude kolem je nádherná, ale divoká. Bílý sníh, modré nebe, šedočerné skály a temně zelené moře, to vše se spojuje v místech, kde hory klesají do fjordů, vymletých neúnavnými vodami severního Atlantiku.

	Jak šel čas, Carver si uvědomoval, že ačkoli na konci každého běhu na lyžích přicházela postupně se zvyšující bolest končící mučením svalů a pálícími plícemi, trvalo den po dni déle, než ho agónie zmohla. Postupně si celý proces dokonce začínal užívat. Líbila se mu jeho zlepšující se forma a pyšnil se stále přesnějšími zásahy na střelnici. Dokázal ocenit i nádheru okolí. Několikrát zvládl celý okruh, aniž si jedinkrát přál Larssona zabít.

	To však nebylo dobře. Larsson si pokaždé všiml, že Carverova nenávist polevuje, a další den trochu přidal, jen natolik, aby znovu způsobil bolest a dostal zlost zpět na správnou úroveň.

	U oběda doplnili energii těstovinami, bramborami nebo žitným chlebem. Proteiny pocházely z kuřat, ryb nebo – to když měla Ebba skutečně dobrou náladu – z tenkých a nesmírně chutných plátků losího nebo sobího masa. S plným žaludkem a unaveným tělem sebou Carver hodil na postel a pár hodin odpočíval, poté co nabral sílu, znovu vstal a pustil se do vzpírání, výcviku se zbraní a v boji beze zbraně v jedné ze stodol na farmě. Oproti většině Evropy jsou pušky v Norsku legální a není složité nějakou sehnat. Během deseti dnů zvládal Carver rozložit a složit pistoli i pušku stejně rychle jako Larsson, občas ho dokonce předstihl. Jeho tělo se postupně vracelo do původního stavu k osmdesáti kilogramům svalů a kostí. Cítil, že je opět schopný boje.

	Teplota se už tři týdny držela kolem nuly a sníh v údolích začínal tát. Na konci jednoho třicetikilometrového běhu mu Larsson oznámil: „Fajn, jsi připravený. Zítra si přichystáme věci. Pozítří vyrazíme.“

	„Kam vyrazíme?“ chtěl vědět Carver.

	Larsson se pootočil a ukázal k horám. „Tam. Na čtyři noci. Všechno si poneseme s sebou. Teprve tam zjistíme, jak na tom opravdu jsi.“
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	Ředitel pro vztahy se zákazníky cestou k letadlu jen stěží potlačoval své nadšení. Před čtrnácti dny požádal Waylon McCabe o nezvyklé úpravy na jednom ze svých tryskových letadel tak, aby vyhovovalo chystanému charitativnímu projektu. Lidé ze zvláštního technického oddělení o nich několik dní přemýšleli a ověřovali, zda jsou vůbec proveditelné, jenže odpověď byla tak jako tak předem daná. Posledních pět let, poté co po nehodě v Kanadě změnil dodavatele, kupoval McCabe všechny své tryskáče právě u nich. Velmi si obchodů s ním cenili a neměli v úmyslu o ně přijít.

	„Chci jen jménem celého našeho týmu říct, že považujeme to, co pan McCabe dělá, za velkolepé.“ prohlásil ředitel, když se zastavil pod schůdky do kabiny. „Dopravovat letecky léky hladovějícím lidem v Africe… Víte, je pro nás čest, že se na projektu můžeme podílet. Jen je nám líto, že panu McCabeovi nemůžeme náš obdiv vyjádřit osobně.“

	McCabe poslal svého právníka a osobního pilota, aby se o převzetí stroje postarali.

	„Bohužel je právě mírně indisponovaný, ale vaše pozdravy mu vyřídím,“ odpověděl právník, který sice netušil, k čemu přesně jeho šéf upravený letoun potřebuje, ale byl si jistý, že s Afrikou to nemá nic společného. Zářivě se na ředitele, který nejevil snahu se pohnout, usmál. „Dobrá, můžeme si stroj prohlédnout?“

	„Jistě, jistě, samozřejmě, bude mi potěšením. Náš hlavní technik vám vše předvede.“

	Ředitel poodstoupil stranou a hlavní technik odvedl hosty nahoru do kabiny. Po odstranění všeho ozdobného obložení a nejmodernějších přístrojů by z ní zbyl jen trup, tedy kovová roura o vnitřním průměru necelých metr osmdesát. Uvnitř proto bylo poměrně těsno. Muži se seřadili za sebou a technik je vedl dál.

	„Předpokládám, pánové, že jste s tímto typem stroje obeznámeni, že?“ položil řečnickou otázku. „Dobrá, tedy před námi, v zadní části kabiny, se nachází toaleta a umývárna a vpravo malý zavazadlový prostor. Přepážka zavazadlového prostoru tvoří zároveň výztuhu trupu. Tuto přepážku jsme vymontovali a posunuli ji dopředu, přímo k boku umývárny. Tím se nám otevřela celá zadní sekce trupu, do níž je možné naložit cokoli, co budete potřebovat shodit. Jak vidíte, osadili jsme do přepážky průlez podobný těm na ponorkách.“

	Postavil se k holé přepážce uzavírající zadní část kabiny s oválným průlezem.

	„Nechtěli jsme narušit pevnost přepážky, proto je průlez úzký, ale dostačuje, aby se jím dalo projít do nového, většího prostoru, který za ním vznikl.“

	Technik průlez otevřel. V pološeru byla vidět ocasní část trupu.

	„Je tu málo místa, takže se nejspíš, pánové, budete muset podívat jeden po druhém. V podlaze nového zavazadlového prostoru uvidíte poklopy otevírající se do boků. Jsou ovládány hydraulicky buď z kokpitu, nebo pákou na podlaze vedle otvoru. Ta se ovládá ručně. Do prostoru jsme umístili také kladku, na kterou můžete náklad upevnit, než ho shodíte. Případně je tam místo pro jednoho člověka, který může shoz provádět ručně. Osadili jsme i bezpečnostní lano, takže ven nevypadne.“

	„To rád slyším,“ přikývl právník, „byl bych nerad, kdyby nás zažalovala nějaká truchlící vdova.“

	Ředitel se úslužně zasmál, technik jen cosi zamručel.

	„Každopádně věřím, že toto jste chtěli,“ uzavřel předvádění technik. „Pan McCabe nám dal přesné pokyny. Ubezpečuji vás, že jsme se jimi do posledního písmene řídili.“

	„Ano,“ usmál se právník. „Já také.“

	Doma v Texasu obdržel McCabe zprávu, že už má své letadlo schopné shodit bombu na Jeruzalém. I teď, když pomyslel na to, co plánuje, se stále ptal sám sebe, zda skutečně plní vůli Pána. Nevěděl, jak by se o tom mohlo ujistit, ale tušil, že se vše brzy vyjasní. Lékaři mu řekli, že se jeho nádor rozrůstá. Přemlouvali ho, aby podstoupil chemoterapii, ale McCabe to odmítl. Věděl, co chemikálie dovedou, a nehodlal platit za pár týdnů života navíc tím, že bude po každé chemoterapii zvracet jako pes a sledovat, jak přichází o vlasy. Raději před Stvořitele předstoupí takový, jaký je. Dožije-li se armagedonu, zjistí, zda byl Bůh na jeho straně. Jestli zemře předčasně, může očekávat vřelé přivítání v pekle.

	Ať tak nebo tak, nebude to už dlouho trvat.
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	Carver si opět připadal jako normální lidská bytost. A chtěl se také tak chovat. Večer před čtyřdenní túrou s Larssonem vynechali pravidelnou dietu a cvičení a vyrazili do Narviku na pár vychlazených piv, pořádnou porci steaku s hranolky a trochu flirtu se servírkami.

	Cestou domů se Larsson zeptal: „Co když tě už nebude chtít?“

	Carver se rozesmál. „Mě určitě chtít bude. U tebe si ale jistý nejsem.“

	„Ne tahle,“ zakroutil hlavou Larsson. „Alix. Co když se ti ji nakonec povede najít, a ukáže se, že si to nepřála?“

	Carver se zamračil. Tato možnost ho nenapadla. Ale Larsson mohl mít pravdu. Možná Alix odešla, protože už s ním nemohla vydržet.

	„Ježíši, to je hrozné pomyšlení,“ prohlásil a jeho dobrá nálada se vytratila. „Ani na to nechci myslet. Každopádně se pleteš. Chtěla by, abych ji hledal. Chtěla to posledně, a proč by to tentokrát mělo být jinak?“

	„Nevím,“ uznal Larsson. „Vlastně do tebe byla pořád celá blázen, když jsem s ní mluvil naposledy.“

	„Správně, tak proč myslíš, že najednou změnila názor?“

	„Nevím. Jen jsem se zeptal. Hypoteticky.“

	„Tak to víckrát nedělej,“ požádal Carver. „Dokud mi sama neřekne něco jiného, budu předpokládat, že chce, abych ji našel a odvedl. A kašlu na hypotézy.“

	„Sakra!“ Larsson se díval do zpětného zrcátka. Znechuceně potřásl hlavou a zastavil u krajnice. Teprve tehdy si Carver všiml bílého volva s blikajícím majáčkem, které zastavilo za nimi a z místa řidiče vystoupil policista.

	Larsson stočil okénko a začal se s policistou bavit norský. Carver nerozuměl jedinému slovu, ale z tónu hlasu poznal, že se blíží nepříjemnosti. Z dob služby u Královského námořnictva dobře věděl, jak nepříjemní a nelítostní umějí norští policisté být, a že ani zdaleka nenaplňují představu většiny Britů o příjemných a tolerantních Skandinávcích.

	Policista Larssona vyzval, aby vystoupil, a odvedl ho za auto, kde rozhovor pokračoval. Poté musel Thor podstoupit dechovou zkoušku. Policista vložil Larssonova data do příručního terminálu a nakonec s nabručeným výrazem mávl, že mohou jet.

	„Co ho tak naštvalo?“ zajímal se Carver.

	„Měl jsem pod limit,“ odpověděl Larsson. „Nenaměřil mi dost, aby mi mohl zabavit řidičák. Ale dostal mě na rozbité zadní světlo. Budu muset zaplatit pokutu.“

	Pokračovali v cestě na Ebbinu farmu. A zatímco jeli, počítač neúnavně pročesávající sítě po celém světě narazil na jméno, které měl uložené v pátracím programu, a označil místo jeho výskytu.

	O několik hodin později, na začátku pracovního dne, vešel jeden muž do kanceláře svého nadřízeného a prohlásil: „Hádejte, kdo se právě objevil v Norsku?“
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	Dva dny předtím dorazili Vermulen a Alix do Říma. V hotelu Excelsior už na ně čekala pohlednice s fotografií horské vesničky v jižní Francii a nápisem „Tourrettes-sur-Loup“ vyvedeným ozdobným písmem.

	Na zadní straně našli vzkaz. „Slíbil jsem, že najdu něco úžasného! Tohle prostě MUSÍTE vidět: Bon Repos, Chemin du Dauphin. Potřebuje trochu zrekonstruovat. Dobrou práci by mohl odvést Kenny Wynter…“ Následovalo telefonní číslo a podpis „Pavel“.

	„Zase ten Novák,“ pousmál se Vermulen, když se ho Alix na pohlednici zeptala. „Neustále se musí snažit něco prodávat.“

	Alix seděla v hotelové sauně a nechávala v teple a vlhku uvolnit svaly a vypotit z těla vše nepotřebné.

	V sauně s ní pobývala ještě jedna žena. Zachytila Alixin pohled. „Jako doma, že?“

	Promluvila ruský.

	Alix se usmála. „Jenže v Moskvě bychom nemusely mít plavky. Seděly bychom tu nahé, což by bylo pohodlnější.“

	„A co byste čekala? Tenhle hotel patří Američanům…“ Žena v předstíraném znechucení zavrtěla hlavou. „Blázni.“

	„Opatrně,“ rýpla si Alix. „Můj přítel je Američan.“

	„Třeba právě on blázen není.“

	Žena se rozhlédla a ujistila se, že jsou stále samy. Pak znovu promluvila, tentokrát však velmi vážně. „Takže váš přítel. Co vlastně dělá?“

	„Včera měl schůzku s nějakým Italem, ale jméno mi neřekl. Vím však, že se sešli v parku na pahorku Aventin. Říkal, že je odtamtud krásný výhled na Svatopetrskou katedrálu. Možná tam jsou nějaké kamery, takže se můžete podívat na záznam. Také dostal zprávu od Nováka. Nevím, co znamená, ale týká se konkrétního domu ve Francii.“

	Přestože jí prozradila i další podrobnosti, na ženu valný dojem neudělala.

	„Tohle nestačí. Měl schůzku, ale nevíte s kým. Nějaký dům, ale nevíte proč. Moskva od vás očekává víc.“

	„Omlouvám se, dělám, co můžu.“

	„Každopádně mám pro vás vzkaz od zástupkyně ředitele. S lítostí vám oznamuje, že váš přítel v Ženevě zemřel. Proto byly zastaveny vaše platby klinice.“

	Alix zalapala po dechu. V prvním okamžiku na druhou ženu jen vytřeštila oči, pak se předklonila, složila hlavu do dlaní a rozplakala se. Nejprve jí jen tekly slzy, brzy se však celé tělo otřásalo vzlyky.

	Žena se ji nepokusila utěšovat.

	„Uvědomte si,“ pokračovala po chvíli, „že na vašem úkolu se nic nemění. Budete pokračovat jako dosud. To je rozkaz.“ Vstala a chystala se k odchodu. „Užijte si zbytek pobytu.“

	***

	„Co se stalo?“ zeptal se Vermulen, když se Alix vrátila do apartmá.

	Měl pro to důvod. Alix vypadala rozrušená a nedokázala skrýt bolest v očích. Když se však ptala sama sebe proč, odpověď byla složitější než bolest ze ztráty milovaného člověka.

	Zpráva o Carverově smrti ji samozřejmě zasáhla. Vzpomínala, jaký býval, na společně strávené dny a litovala času, který jim již nebyl souzen. Dlouhé měsíce v sobě živila naději, že se uzdraví, třeba ne úplně, ale natolik, aby před sebou měli společnou budoucnost. Teď se všechny naděje navždy rozplynuly a trvalá tupá bolest z jeho omezeného života na klinice ustoupila naprosto zničujícímu žalu.

	A přesto, ačkoli si to odmítala přiznat, cítila i cosi jiného. Úlevu. Tíha odpovědnosti, kterou na ni Carverova nemoc naložila, kalila její city k němu. Kdesi v hloubi duše mu vyčítala, že ji opustil, stáhl se do svého šílenství a nechal ji, aby se se vším vypořádala sama, takže nakonec byla nucena přijmout práci s Vermulenem. Kvůli takovým myšlenkám se však cítila provinile a považovala je za nevhodné. Tím více se pak trápila.

	Teď byl pryč a tíha povolila. Mohla na něho vzpomínat jako na muže, kterým byl, když se poprvé setkali. A také se mohla pokusit začít nový život bez trosky, která se z něho stala. Kdesi na hranici vědomí vnímala dokonce vzrušení z možnosti, že se před ní otevírá nová cesta.

	„Ach, vlastně nic důležitého,“ povzdechla si. „Jen jsem právě dole v hale potkala jednu ženu, kterou znám z domova. Vyprávěla mi o našem společném známém. Už dlouho na tom byl špatně a teď se dozvěděla…, že zemřel.“

	Vermulen seděl za psacím stolem. Vstal a otevřel náruč. V očích měl hluboké pochopení, jako by dostal odpověď na otázku nebo vyřešil problém.

	Nakonec k němu došla, a neudělala to kvůli svému úkolu, ale protože před ní stál silný a milý muž a ona potřebovala ochranu jeho náruče a širokých ramen. Položila si hlavu na jeho hruď, a zatímco plakala, hladil ji po vlasech. Zvedl jí hlavu a otřel jí slzy z tváří. Pak ji políbil, nejprve váhavě, ale polibek postupně nabýval na vášnivosti, až ji bez jediného slova vzal za ruku a odvedl do ložnice.
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	Tři dny už měli za sebou, zbýval jim poslední. Byl časný večer, slunce mělo zapadnout až za chvíli a právě traverzovali přes jihovýchodní svah, který jim poskytoval úkryt před větrem vanoucím od moře k severovýchodu. Hory sice byly jen dva tisíce metrů vysoké, ale zakončené jako břitva ostrými skalisky připomínajícími miniaturní Matterhorny a Eigery. O to byla cesta přes ně zajímavější. Carver a Larsson na tom už byli po fyzické stránce stejně. Pomalu stoupali bokem ke svahu a pravidelně měnili úhel výstupu. Moc toho nenamluvili. Každý den si sahali až na dno svých sil a plýtvat drahocenným dechem na hovory nemělo smysl.

	Nad sebou měli otevřený kamenný hřeben přibližně metr široký, který se tyčil nad samotnou horu a padal takřka svisle po obou stranách vrcholu do míst, kde se sklon svahu snížil, a pak už povlovněji klesal do údolí v hloubce čtyř set metrů. Oba muži měli v plánu hřeben přejít a na lyžích sjet do údolí, kde by si mohli postavit stan, rozpustit na petrolejovém hořáku trochu sněhu a vodu smíchat se sušenými potravinami. Carver se těšil na hovězí karí s rýží, klasickou ukázku kuchařky Královského námořnictva, na chuť starých časů.

	Čím výš vystoupali, tím méně je hřeben chránil. Cítili, jak vítr nabírá sílu, tahá je za oblečení, opírá se jim do batohů a tiskne jim kapuce větrovek k uším. Carver si všiml, že nebe potemnělo a modrá obloha ustoupila houstnoucím šedým mrakům. Jenže teď, když se dostali na hřeben, se před nimi otevřel výhled na Atlantik.

	Larsson se ocitl o několik kroků napřed. Náhle začal mávat hůlkami a ukazovat na horizont. „Bouře!“ křikl.

	Carverovi to ani nemusel říkat. Na severozápadě se zvedala vysoká hradba tmavých mračen, rychle se blížila a jako ohromná opona zakrývala slunce.

	Vítr sílil každou minutou a vzduchem začaly poletovat první sněhové vločky. Pohybovaly se skoro vodorovně a lepily se jim na tváře. Až navíc klesne teplota, stane se z větru ještě větší hrozba. Nezakryté části těla mohou omrznout během pár minut.

	Carver se podíval za Larssona přes hřeben a zpátky k blížící se bouři. Neměli šanci dostat se do údolí, než je špatné počasí dostihne. Pokud by je zastihlo na vrcholu, bez možnosti se ukrýt, odfoukla by je vichřice jako semena pampelišek. A i kdyby přečkali vítr, museli by se vypořádat s bílou tmou. Větrem hnaný sníh a rozptýlené matné světlo při bouři zakrývají všechny rysy okolí a ponechávají lidi ztracené a dezorientované v prostoru, v němž pojmy vpravo, vlevo, nahoře nebo dole pozbývají smyslu. I na rovině je bílá tma velmi nebezpečná. Na ostrém hřebenu zakončeném hlubokými srázy znamená jistou smrt.

	Carver ukázal dopředu a rozhodně si přejel prstem po krku. Larsson souhlasně přikývl a naznačil směr k hlavnímu svahu hory. „Utáboříme se. Hned!“ křikl, ale ve skučení větru skoro neslyšel ani sám sebe.

	Otočili se a sjeli o několik metrů níž na krátký plochý převis ve svahu, který nabízel alespoň částečnou ochranu proti živlům. Shodili lyže a zapíchli je i s hůlkami do sněhu. Vzápětí vedle nich odhodili batohy. Oba měli k batohům připnuté krátké lopatky. Uvolnili je a beze slova začali hloubit obdélníkovou jámu podobající se mělkému zákopu. Sníh a vítr se však rozhodly jejich práci ničit, jako zlý chlapec na pláži, který ostatním rozkope hrad z písku.

	Když byla jáma hluboká po kolena, došel Carver k Larssonovu batohu a odvázal nylonový pytel se stanem. Kdyby se jim podařilo ho v jámě vztyčit a zasypat znovu sněhem, měli by úkryt, který by jim umožnil bouři přečkat.

	Carver rychle a metodicky roztřídil kolíky, šňůry a tyče. Bylo lepší strávit minutu pečlivou prací, než pak pět minut panikařit, kdyby něco chybělo. S Larssonem zarazili kolíky do sněhu, aby k nim mohli uvázat šňůry. Stan byl úplně nový a vyrobený tak, aby se dal jednoduše rozložit. Za normálních okolností jeho vztyčení trvalo jen pár minut, bouře však měla jiné plány. Vítr zesílil na vražednou rychlost a sněžení zhoustlo. Carver i Larsson byli oba ve formě. Věděli, co dělají, a měli nejmodernější vybavení. Veškerou svou sílu a energii napnuli na zabezpečení ultralehkého materiálu. Přesto ani spojenými silami nedokázali odolávat živlům.

	Vichřice zadula s novou intenzitou. Popadla jasně rudý stan a vystřelila ho do vzduchu jako dětský drak. Za vteřinu dvě zmizel v bílé tmě kolem.

	Carver se bezmocně díval za odlétajícím stanem. Dovolil si jen krátce zatnout pěsti zlostí, a okamžitě se soustředil na to, aby přežili. Viditelnost se každou vteřinou zhoršovala. Už teď stěží rozeznával obrysy batohů a lyží, uložených necelý metr daleko, a Larsson se podobal pouhému stínu v poletujícím sněhu.

	„Tudy!“ křikl Carver.

	Natáhl ruku, popadl Larssona za paži a táhl ho proti silnému větru k jejich vybavení uloženému u paty hřebene.

	Mezi převisem a hřebenem, na kterém stáli, ležela nafoukaná vysoká vrstva sněhu. V dokonalém světě by se do ní zakopali a vytvořili by jeskyni podobnou podzemnímu iglú. Jenže to by trvalo dvě tři hodiny a Carver odhadoval, že jim zbývá nanejvýš deset patnáct minut, než je dostihne mrazivý vítr a hlavní nápor sněhu. Zbývala jen naděje, že si vyhloubí jednoduchou jámu. Sice bude částečně otevřená, ale skryje je před větrem.

	Carver se pustil do práce, nabíral sníh a odhazoval ho v celých bílých blocích pryč. Tou dobou byli na nohách už skoro devět hodin. Poslední jídlo snědli v poledne a sestávalo z energetických sušenek a čokolády. Byla mu zima a byl dehydrovaný, třásl se chladem a zároveň se potil. Na sobě měl několik vrstev speciálního horolezeckého oblečení, které odvádělo vlhkost od těla a udržovalo ho v rámci možností v suchu a teple. Jenže jak mu docházela energie, oblečení ztrácelo na efektivitě. Musel jámu vyhloubit co nejrychleji, ale únava ho zpomalovala a každé máchnutí lopatkou představovalo těžký úkol.

	I přes poletující sníh si všiml, že Larsson je na tom podobně. Pohyboval se pomalu a nekoordinovaně. Otočil se a podíval se na Carvera, a přestože měl Nor na očích lyžařské brýle, poznal Carver ze svěšené hlavy a ramen, že se jeho přítel ocitl na hraně porážky.

	Carver máchl do vzduchu pěstí a křikl: „Dělej!“ Nevěděl, jestli ho Larsson slyšel, ale vypadalo to, že smysl jeho gesta Norovi neunikl. Na vteřinu se zvedl, vzápětí se znovu sehnul k jámě a z posledních sil zaútočil na navátý sníh.

	Podle všeho, co znal, už Carver dávno překonal hranice toho, co člověk může zvládnout. Únava svalů, zoufalý nedostatek kyslíku v plících, neustávající ledový vítr a chlad pronikající do morku kostí, to vše se slilo v jedinou všeobjímající agónii. Přitom stačilo, aby se poddal, lehl si na sníh a odevzdal svůj život bílému peklu. Jenže výcvik zvláštních oddílů ne nadarmo zahrnuje také odolávání bolesti způsobované v takové míře, že by to za jiných okolností bylo považováno za mučení. Nejde přitom jen o posílení fyzické zdatnosti, ale také o psychologický prvek přijetí agónie i únavy a odhodlání učinit z nich součást svého života. Podobně se svým tělem a myšlením zacházejí nejlepší maratonci nebo boxerští šampióni. Carvera vše bolelo. Chtěl přestat. Přesto kopal dál.

	Larsson vedle něho však začínal umdlévat. Vydal ze sebe víc, než by si normální člověk dokázal představit. Jenže dál už nemohl a bylo jedno, že na tom závisí jeho život. Skoro už neuzvedl ani svou lopatku a sníh spíše škrábal, než odhazoval. Carverovi bylo jasné, že se Nor dostal do bodu, kdy mu žádné povzbuzování nepomůže, a uvědomil si, že práci musí dokončit sám.

	Podařilo se mu vyhloubit jámu hlubokou do pasu a vedoucí asi metr do návěje. Široká byla jen natolik, aby se do ní mohli oba bok po boku schoulit čelem do otevřeného prostoru a ještě si dovnitř uložit vybavení. Larsson padl na sníh a nenašel už dost síly, aby si dokázal sednout, zády se opřít a rukama obejmout kolena přitažená k hrudníku. Hlava se mu na krku jen bezmocně houpala. Celý se silně třásl.

	Carver vytáhl z Larssonova batohu jeho spací pytel a rozbalil ho. „Vlez dovnitř!“ přikázal Thorovi.

	Larsson cosi nesrozumitelně zabručel, ale ani se nepohnul. Carver mu zvedl lyžařské brýle. Jeho přítel měl oči prázdné a rozostřené. Podchlazení si začínalo vybírat svou daň.

	Levou rukou zvedl Thorovi nohy a pravou mu přes ně natáhl spací pytel až ke stehnům. Pak mu nadzvedl záda, podsunul mu pod ně zbytek teplého spacáku a nakonec ho do něj nasoukal celého. Spací pytel teď alespoň izoloval Larssonovo tělo od zmrzlého sněhu. Zbývalo však ještě udělat hodně práce.

	Bylo životně důležité dostat do Larssona cokoli teplého. Carver vybalil petrolejový hořák a pumpičkou ho natlakoval, aby ho mohl zapálit. Byl to starý osvědčený systém s otevřeným plamenem. Měl u sebe krabičku zápalek, ale bylo mu jasné, že rukama v tlustých rukavicích je nerozškrtne. Stáhl si proto pravou rukavici a odhalil ruku mrazu. Okamžitě se mu roztřásla. Pokusil se škrtnout zápalkou o krabičku, ta se však nezapálila a při druhém pokusuji zlomil.

	Zkusil to ještě třikrát. Pokaždé se objevil plamínek, který však okamžitě sfoukl závan větru vnikajícího do sněhové jeskyně.

	Larsson už dostával křeče z podchlazení.

	Nefungovalo to. Potřebovali důkladnější úkryt. Carver si znovu oblékl rukavici, vylezl z díry a sáhl projeden z bloků sněhu, které vyryl z návěje. Přitáhl si ho blíž a umístil ho do otvoru jeskyně.

	Zabralo mu pět drahocenných minut, než takto postavil nízkou zídku do výšky kolen zakrývající vchod. Pět minut, během nichž Larssonovy křeče postupně sílily. Carver však měl konečně závětří, mohl zapálit hořák, nabrat plný rendlík sněhu a uvařit silný čaj dochucený cukrem a kondenzovaným mlékem.

	Naplnil šálek do poloviny, přidržel ho Larssonovi u rtů a opatrně ho donutil se napít. Larsson se nejprve rozkašlal, protože nedokázal tekutinu polknout, po chvíli se však uvolnil a napil. Do očí se mu vrátila jiskřička života.

	I Carver vypil několik doušků. Pak otevřel jednu z postranních kapes svého batohu a vyndal čokoládovou tyčinku, sladkou a smetanovou, plnou glukózy a vody, dochucenou mátou. Neobsahovala v podstatě žádné proteiny, vitamíny, důležité minerály, prostě nic, co by potěšilo výživového poradce. Ale jako prostředek zajištění energie pro vyčerpaný organismus neměla konkurenci.

	Tyčinku si rozdělili. Larsson ji nekousal, spíše ji nechal rozpustit v ústech a stéct do krku. Carver ho prohlédl. Soustředil se především na spodní polovinu obličeje, která zůstala vystavena ledovému větru. Hledal bílá, jakoby voskovitá místa označující omrzliny.

	„Vypadá to dobře.“ prohlásil. „Ale omrzliny by se mohly teprve rozvinout. Nemáš necitlivé tváře, necítíš v nich mravenčení?“

	„Ne,“ zavrtěl Larsson hlavou. Sice ho to stálo hodně sil, ale přinejmenším reagoval.

	„Připravím něco k jídlu,“ slíbil Carver a začal vařit rýži a směs vroucí vody se sušeným karí.

	Než se najedli, venku se setmělo. Carver si zalezl do svého spacáku. Během příštích hodin uvařil ještě několik dávek čaje. Zdálo se, že je Larssonův stav stabilizovaný. Třes ustoupil, a když konečně usnul, dýchal mělce, ale pravidelně. Carverovi bylo přesto jasné, že i když první krize pominula, hlavní nebezpečí ne. Nepodaří-li se mu Larssona dostat z hor a k lékaři, zbývaly jeho příteli jen hodiny života.
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	Kady Jonesová pročítala e-maily a na tváři měla veselý úsměv. Přede dvěma dny měli svatbu dva z jejích nejoblíbenějších spolupracovníků z Los Alamos – Henry Wong a Mae Leeová. Vyrazili na svatební cestu do Říma, a protože byli oba blázni do techniky, neposílali fotografie pomalou poštou. Místo toho našli internetovou kavárnu. Maina zpráva pro Kady byla podrobná a důvěrná, jak už to mezi blízkými přítelkyněmi bývá. Henryho tvořilo jen pár řádek, v nichž ji ujišťoval, že v Římě je fajn. Připojil i několik digitálních fotografií.

	Nejvíce pyšný byl na fotografii Mae v parku na pahorku Aventin s výhledem na Tiberu a kopuli Svatopetrské katedrály. Mae na fotce vypadala báječně, zářila štěstím a celá fotografie ho byla plná.

	„Člověče, že mám ale kliku!“ připsal Henry k momentce.

	Kady si fotografii prohlížela na počítači ve své laboratoři, jehož monitor byl o hodně větší a měl lepší rozlišení než ten v římské internetové kavárně. Proto si také všimla něčeho, co Henrymu uniklo. Na pozadí fotografie si povídali dva muži a díky perspektivě vypadali jako trpaslíci zavěšení Mae v podpaždí. Jen z pouhé zvědavosti je zvětšila, aby na ně lépe viděla.

	Najednou zalapala po dechu. „Panejo!“

	Muž vpravo jí byl jen matně povědomý, ale jeho společníka znala dobře. Pokud se ti dva jen náhodou nepotkali na dovolené a nebavili se o počasí, pak nevinná fotografie z dovolené získávala nečekaný význam.

	Vytočila washingtonské číslo. Zvláštního agenta FBI Toma Mulvagha, který dohlížel na operaci na jezeře Gull, přeložili do hlavního města, aby se podílel na práci týmu pátrajícího po ruských bombách. Vytvořili si spolu velmi dobrý pracovní vztah. Řekla mu, ať si otevře e-mail, a několik vteřin počkala.

	„Máte tu fotku na monitoru?“

	„Ano, díky za přeposlání, ale obrázky pěkných koček většinou rozesílají chlapi.“

	Kady si uměla představit, jak se Mulvagh směje. Když to situace dovolovala, rád žertoval. Neměla s tím problém.

	„Vtipné, Tome. Ta kočka, jak jí říkáte, je Mae Wongová, krásná, citlivá a velmi inteligentní manželka mého spolupracovníka Henryho Wonga. A neposlala jsem vám tu fotku kvůli ní. Zvětšete si ty dva muže…“

	„Které? Ty v podpaždí?“

	„Ano… Poznáváte je?“

	Na lince se na chvíli rozhostilo ticho. Mulvagh přemýšlel. „Ten vpravo je mi povědomý.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Kady. „Vím jistě, že jsem ho už viděla v nějakém časopise. Je to ten generál, co mu v parku v D. C. zabili asistentku.“

	„Vermulen,“ vzpomněl si Mulvagh. „Správně, také si vzpomínám. Čím to ale je pro mě nebo pro vás důležité?“

	„Víte, on mě ani tolik nezaujal. To ten druhý, ten s tmavými vlasy. Jmenuje se Francesco Riva. Je Ital, žil tu na konci sedmdesátých let, udělal si doktorát na MIT a přes deset let pracoval ve Státní laboratoři Lawrence Livermora. Tam jsem se s ním seznámila a věřte mi, Mulvaghu, Frankie Riva je skutečně vynikající jaderný fyzik.“

	„A proč by to mělo zajímat zrovna mě?“

	„Protože… Zaprvé, Frankieho specializací byla miniaturizace jaderných zbraní, a zadruhé, odešel z laboratoře před pěti lety a od té doby se po něm slehla zem. Pochopte, v tomhle oboru se všichni navzájem znají. Podle pověsti i osobně. Víme, kdo, co a kde dělá. Jenže Frankie Riva posledních několik let nedělal nic. Každopádně ne veřejně.“

	„Chcete tím naznačit, že pracoval pro soukromý sektor?“ zeptal se Mulvagh.

	„Nevím. Není to jisté. Ale není to takový ten typický vědec. Nesedí doma u počítače a nekrmí se pizzou. Má rád evropské sporťáky, hezká děvčata a večeře pro dva v podnicích, kde vrchní musí překládat jídelní lístek.“

	„Na to potřebuje peníze.“

	„Přesně,“ pokračovala Kady. „Proto odešel z laboratoře. Říkal, že chce plat, jaký se dává v soukromém sektoru. Na tom není nic nezvyklého. Hodně lidí odchází do komerčních výzkumných laboratoří. Ale já vím, že Frankie v žádné laboratoři není. Mezi jadernými fyziky se říká, že své vědomosti prodává lidem, kteří touží po bombách a jsou za ně ochotní zaplatit cokoli.“

	„Jak je možné, že jsme o něm nikdy neslyšeli?“

	„Jestli se vrátil domů do Itálie, nespadá pod vaši pravomoc.“

	„Ale nikdo z agentury se mi o něm na žádné poradě nezmínil.“

	„Víte, Tome, nechci, aby to vyznělo neloajálně nebo nevlastenecky, ale agentura nemá pokaždé všechny informace, které by potřebovala…“

	Mulvagh se rozesmál. „To mi povídejte!“

	„Fajn, položte si otázku, co může mít Frankie Riva společného s generálem Vermulenem? Prošla jsem si o generálovi informace v Lexisu. Údajně funguje jako prostředník v mezinárodním obchodu se zbraněmi. Jeho bývalou asistentku zabili v parku, kde se, pokud vím, nikdy nic takového nepřihodilo. Vzal si ve své firmě volno, létá po Evropě a šíří se drby, že s ním cestuje jeho nová, krásná asistentka. Teď je v Římě a v odlehlém parku se baví s jaderným fyzikem, který ví všechno o zbraních, po jakých pátráme. Nic vás nenapadá? Nepřipadá vám to… zajímavé?“

	„Nevím, Kady, jaké mi to připadá,“ prohlásil Mulvagh. „Nechápu, co přesně naznačujete.“

	„Říkám vám, že člověk s vynikajícími kontakty po celém světě, který se živí obchodem se zbraněmi a který je údajně na dovolené se svou sekretářkou, měl tajnou schůzku s mužem, který dokáže nakreslit kufříkovou jadernou pumu se zavřenýma očima a existující ještě vylepšit. Říkám vám, že nemusíme být jediní, kdo vědí, že měl Lebeď pravdu.“

	„Chápu,“ přitakal Mulvagh. „Ale nejsem si jistý, jestli tomu věřím. A i kdybych věřil, musel bych si být svými důkazy zatraceně jistý, než bych to někam předal. Vermulen má přátele, kteří by nám oběma za falešné obvinění zničili kariéru –“

	„Nemusíme ho z ničeho obviňovat,“ skočila mu Kady do řeči. „Zatím ne… Ale můžete ho prověřit. Nějak diskrétně. Víte, když se Vermulen sešel s Rivou v Římě, možná měl další schůzky v jiných městech. A kdybychom věděli, s kým mluvil, udělali bychom si lepší obrázek. Navíc, a jestli se chcete chovat sexisticky, můžete to přičíst ženské intuici, připadá mi jako zajímavá shoda náhod, že padesátiletou sekretářku někdo utluče a za pět minut se objeví kočka, která najednou cestuje zavěšená do generála po těch nejromantičtějších místech na světě.“

	„Třeba jen závidíte,“ nadhodil Mulvagh.

	„Proč bych měla závidět ženě, která je mladší než já a ulovila pohledného, nezadaného generála? Vážně, Tome, stálo by to za bližší prozkoumání. Nemáme milion dalších stop, kterým bychom se museli věnovat. Prostě jen projeďte pár databází. Až příště přijedete na západ, koupím vám drink…“

	„Jak bych mohl, doktorko Jonesová, takovou nabídku odmítnout.“
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	V jednom okamžiku v noci musel Carver podlehnout únavě, protože se najednou probudil a uvědomil si, že mu do tváře svítí vycházející slunce. Promnul si oči, aby si zvykly na ostré světlo, a všiml si ještě něčeho. Ticha. Bouře přešla.

	Teď musel sehnat pomoc pro Larssona. Nahoře v horách se signál pro mobilní telefony objevoval jen na některých místech. Jediný způsob, jak se někam dovolat, znamenal dostat se do jedné z horolezeckých chatek, které v horách nechaly postavit místní úřady, a použít tamější nouzový telefon. Carver se poradil s mapou. Nejbližší chatka stála asi pět kilometrů zpět na cestě, po které šli včera. Trasa vedla většinou z kopce. Ohřál misku ovesné kaše pro sebe i pro Larssona, slíbil svému příteli, že pomoc bude brzy na cestě, a vyrazil.

	Zatímco sjížděl měkkým, čerstvým prašanem, od něhož se odrážely paprsky slunce a modré nebe bez mráčku, uvědomil si, že cítí něco nového a naprosto nečekaného. Cítil se výborně. Prošel extrémně náročným fyzickým i psychickým testem a uspěl. Toto vědomí ho naplňovalo jistotou. Konečně byl připravený vyrazit na cestu a najít ženu, kterou miloval. Nejdříve se však musel postarat o Larssona. Když dojel k chatce a spojil se se záchranáři, byl si naprosto jistý, že k jejich sněhové jeskyni dorazí včas. Pro Carvera nakonec přijel příjemný chlapík na sněžném skútru, který mu potvrdil, že Larssona už přijali v nemocnici v Narviku, že je mu stále špatně, ale že se pravděpodobně plně uzdraví.

	Carver nakonec skončil v sykehusu, jak se zde říkalo nemocnici, ale jen kvůli kontrole, zda neutrpěl omrzliny. Když na něm lékaři nic nenašli, navštívil Larssona, ujistil se, že si jeho přítel vede dobře, a slíbil mu, že se zastaví druhý den ráno.

	„Klid, budu v pořádku,“ usmíval se Larsson unaveně.

	Jedna ze sester mu přišla změřit teplotu a tep. Byla to klasická severská kráska, vysoká, světlovlasá a modrooká.

	„Taky si myslím,“ přitakal Carver.

	Vyšel z nemocnice a napadlo ho, že než se taxíkem vrátí do Beisfjordu, mohl by si někam zajít na pivo a něco k jídlu. Vzápětí cosi upoutalo jeho pozornost.

	O několik kroků dál, hned vedle vchodu, stál muž a četl anglické noviny. Zvedl oči, podíval se na Carvera a usmál se.

	Carverovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, s kým má tu čest.

	„Co tu děláte?“ zeptal se a jeho dobrá nálada zmizela stejně rychle, jako se objevila.

	„Už mě nebavilo čekat, až mi zaklepete na dveře,“ prohlásil Jack Grantham. „Tak mě napadlo, že zaklepu na ty vaše.“ Ušklíbl se a poplácal Carvera po zádech jako dlouho ztraceného známého. „Pojďte. Bydlím v hotelu kousek odtud a čeká na mě auto. Myslím, že vás bude zajímat, co vám chci říct.“

	Jeden z Granthamových mužů stál u dveří vozu, druhý seděl za volantem. Ujeli jen několik stovek metrů k malému starosvětskému hotýlku. Vedle recepce se nacházel salonek vybavený pohovkou a dvěma křesly před krbem. Od stropu visel křišťálový lustr, stěny zdobily tapety a před křesly stál nízký konferenční stolek.

	Granthamův osobní strážce podal svému nadřízenému laptop a připojil se ke kolegovi postávajícímu o několik metrů opodál. Oba svého šéfa hlídali a už jejich pouhá přítomnost by každého odradila od vstupu do salonku.

	„Přitáhněte si křeslo a udělejte si pohodlí,“ pobídl Grantham Carvera.

	„Tak co máte za žhavé novinky?“ chtěl vědět Carver.

	Grantham otevřel laptop a klikl na složku s prezentací. Na monitoru se objevila formální fotografie důstojníka Armády Spojených států ve slavnostní uniformě.

	„Jmenuje se Kurt Vermulen,“ vysvětloval Grantham. „Ještě před několika lety sloužil v americké armádě jako tříhvězdičkový generál.“ Stručně popsal generálovu armádní kariéru.

	„Hotový Kapitán Amerika,“ ušklíbl se Carver.

	„Tak nějak.“

	„Proč chcete, abych ho zabil?“

	„Neřekl jsem, že něco takového chceme.“

	„A proč byste jinak vážil tak dlouhou cestu?“

	„To záleží,“ pokrčil rameny Grantham.

	„Na čem?“

	„Na tom, co teď právě dělá…“

	Grantham otevřel novou složku. Měl v ní uloženou sérii zrnitých fotografií Vermulena, tentokrát v civilu. Některé pocházely ze záběrů bezpečnostních kamer, jiné pořídili fotografové. Procházel se na nich podél kanálu v Benátkách, stál ve skupince v krásném divadle, čekal na přechodu v rušném městě.

	Carver si fotografie bez zájmu prohlížel.

	„No, tak hodně štěstí,“ ušklíbl se. „Já teď mám jinou práci.“

	„Vím,“ přitakal Grantham. „Jako za starých časů, že? Ale než se do toho pustíte, měl byste si prohlédnout ještě něco.“

	„Neřekl bych.“ Carver se začal zvedat k odchodu.

	Grantham se nevzrušoval. „Na vašem místě bych tu ještě zůstal. Tohle určitě budete chtít vidět.“

	Carver se na něho podíval. Grantham byl naprosto klidný jako člověk, který si je jistý, že drží nejvyšší kartu. Carver znal jediný způsob, jak si to ověřit. Vyzvat ho, aby své eso ukázal.

	„Dobrá,“ pokrčil rameny Carver, ale neposadil se. „Tak se předveďte.“

	„Dobře se dívejte,“ vyzval ho Grantham a znovu procházel fotografie Vermulena.

	„Už jsem vám říkal, že mě to nezajímá.“

	Grantham se pousmál. „Teď pozor.“

	Otevřel novou složku. Objevila se tatáž sada fotografií, tentokrát však se širšími záběry. Odhalily postavy, které byly na první sadě oříznuté. Ženu po Vermulenově boku a černošský pár před hotelem Gritti v Benátkách. Ženu v saténových večerních šatech stojící vedle Vermulena ve Vídeňské opeře. Tutéž ženu s Vermulenem při prohlídce Říma. A poslední série záběrů ukazovala Vermulena s toutéž ženou na jachtě. On měl na sobě bílé šortky a polokošili, ona bikiny a sluneční brýle zvednuté do světlých vlasů. Fotografie byly zrnité, pořízené z velké dálky. Oba stáli pod markýzou na zádi. Na prvním záběru spolu mluvili. Na druhém mu položila ruku na hruď. Carver nedokázal poznat, jestli s mužem flirtuje, nebo se ho snaží odstrčit. Na třetím snímku ji držel za paže. Na čtvrtém ji odváděl – nebo snad táhl – do jedné z kajut. A pak zmizeli.

	„Hajzle!“ zasyčel Carver.

	„Ano,“ přikývl Jack Grantham. „Věděl jsem, že to zabere.“
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	Od prvního okamžiku, kdy se začal dávat dohromady, Carver přemýšlel o tom, co vlastně k Alix cítí. Jak jeho uzdravování pokračovalo, skládal si postupně obrázek oněch několika dnů a nocí, které spolu strávili. V obchodě v Beisijordu kolem něho prošla neznámá žena, ucítil jemný závan jejího parfému a okamžitě, bez přemýšlení věděl, že Alix používala stejný, a najednou mu připadalo, že znovu leží vedle něho. A samozřejmě si o ní povídali s Thorem Larssonem. Larsson mu popisoval, co se dělo během několika měsíců v Ženevě, než Alix zmizela, nebo žertoval o okamžiku, kdy Alix uviděl poprvé a na sobě měla jen luxusní spodní prádlo a hnědou paruku. Chystala se tehdy svést švýcarského bankovního úředníka. Ten představoval jejich jedinou stopu vedoucí k tajemnému člověku, který si objednal Carverovy služby, zradil ho a pokusil se ho nechat zabít.

	„Člověče, vypadala fakt dobře,“ tvrdil Larsson s tesklivým výrazem. „Opravdu jsem ti záviděl. Víš, dokázal jsem si představit, co spolu děláte.“

	Larsson se srdečně rozesmál a Carver se smál s ním. Přestože si však nejasně vybavoval obraz Alix v onom hotelovém pokoji a věděl, že se tehdy odpoledne spolu milovali, zůstávaly mu jen prchavé a neostré vzpomínky jako nehmotní duchové doby, která nenávratně zmizela.

	Pak uviděl fotografie Alix na jachtě s jiným mužem a všechny city, které zůstávaly pohřbené, vypluly na povrch. Pocítil bolest, jako by mu někdo na zbytek života vypálil do srdce cejch s jejím jménem.

	„Posaďte se,“ vyzval ho Grantham. „Nechám vám přinést něco k pití. Vypadáte, že vám bodne.“

	Luskl prsty na jednoho ze svých mužů, jako by přivolával číšníka. „Whisky, honem.“

	Carver si Granthama pozorně prohlížel. „Vám je to úplně jedno, co?“

	Grantham nedovolil, aby ho přemohl vztek. „Naopak, velmi mi záleží na práci, kterou dělám, i na zemi, pro kterou ji dělám. Proto jsem tady. Někdo pověřil Alexandru Petrovovou, aby dostala Kurta Vermulena do pasti. A předpokládám, že jste si stejně jako já domyslel, že se vrátila ke svým kořenům a pracuje pro Rusy. Jen nevím proč. Možná už ji nudilo jen sedět a čekat, až se probudíte…“

	„Platila za mě účty,“ upozornil ho Carver.

	„Jak obdivuhodné. Obětovat své špinavé dovednosti kvůli muži, jehož miluje.“

	Carver se na Granthama podíval, ohlédl se po jeho mužích a předklonil se. „Je zajímavé, jak se mi vracejí vzpomínky. Najednou se mi vybavilo naše poslední setkání. Tehdy jste udělal další ze svých nejapných narážek a já vám vysvětlil, že bych vás mohl zabít vaší vlastní propiskou. Vzpomínáte?“

	„Beru na vědomí,“ přitakal Grantham. „Skutečně to byl z mé strany hloupý žert. Vraťme se k práci. Víte, jak se k Petrovové dostali? Čím ji donutili je poslechnout?“

	„Je za tím vdova po Juriji Žukovském. Objevila se v podniku, kde Alix pracovala. Alix se pokusila utéct, ale zjevně se jí to nepovedlo.“

	„Ano, jistě,“ zamumlal Grantham souhlasně. „Připadalo nám to ve stylu zástupkyně ředitele Žukovské. Velmi mocná a zajímavá dáma. Bude to znít cynicky, ale slečna Petrovová pro ni možná pracovala celou dobu.“

	„Pochybuji. Alix spala s jejím manželem.“

	„Přesně tak. Žukovská měla milenky svého manžela pod palcem. Taková je to žena. Úžasné!“

	Vypadalo to, že Grantham nedokáže skrývat svůj obdiv. Rychle se však vzpamatoval.

	„Každopádně mi dovolte, abych vám popsal, co Petrovová dělala od doby, kdy jste ji viděl naposledy. Myslíme si, že se na Vermulena přilepila ve Washingtonu, kde obvykle působí, ale posledních několik týdnů spolu tráví v Evropě a cestují jako blázniví novomanželé. Chápu, proč jsou Rusové zvědaví. Vermulen totiž takřka s jistotou něco chystá. Měl schůzku v Amsterodamu, ačkoli zatím nevíme s kým. Pak odjel do Vídně, kde se setkal s chlápkem jménem Novák, který se živí pokoutním obchodováním se zbraněmi a informacemi. V Benátkách se zkontaktoval se svým bývalým kolegou z armády, nějakým Reddinem. Jak vidíte na fotce, byla u toho i paní Reddinová, takže to vypadalo jen na přátelské setkání, ale dost o tom pochybuji. Pak se objevil v Římě. Sledovali jsme ho na další schůzce, ale fotografie dopadly mizerně a jeho společníka jsme neidentifikovali. Teď jsou s Alix na pronajaté jachtě a plaví se Středozemím.

	Ty poslední fotky, které jsem vám ukázal, byly pořízeny jen před pár dny u pobřeží Korsiky. Podle mě se na nich kvůli něčemu hádají. Nebo se ho pokouší uklidnit. Podívejte, pracuje sama, bez záloh. Musí udělat cokoli, aby ho uspokojila. Jenže čím je mu bližší, tím naštvanější bude, až se dozví, že ho celou dobu zrazovala. Nemůže utéct, protože pak by měl jistotu. Má velký problém, Carvere. A všechno kvůli vám.“

	„Co tedy chcete, abych udělal?“

	„Už jsem se bál, že se nezeptáte.“

	Grantham v počítači otevřel další složku. Tentokrát se na monitoru objevila fotografie přibližně pětatřicetiletého muže se světlými vlasy a vyzývavým, nesmlouvavým pohledem.

	„Tohle,“ ukázal Grantham, „je Kenny Wynter. A za dva dny se má s Kurtem Vermulenem sejít u oběda v Hotelu du Cap na pobřeží jižní Francie mezi Nice a Cannes.“

	„To zní velmi noblesně.“

	„Nevím. Vermulen má pro Wyntera práci. Zachytili jsme telefonát. Ti dva se nikdy dřív nesešli, ale Wyntera někdo doporučil.“

	„O jakou práci jde?“

	„Vermulen o tom neřekl ani slovo. Prý mu podrobnosti sdělí osobně. Ale když se někdo obrátí na Kennyho Wyntera, jde obvykle o jedinou věc. Něco ukrást. Ten člověk se už patnáct let živí krádežemi na objednávku. Tajné dokumenty, plány a prototypy, cenné papíry, občas sejf. A pokud jde o klienty, není vybíravý. Kradl vojenská tajemství pro Rusy, Číňany, Iráčany a IRA. Přišli jsme kvůli němu o hodně dobrých mužů a žen. Ačkoli má na rukách krev, netrpí výčitkami svědomí. Nikdy mu nic nedokázali. Zatčený byl nesčetněkrát, ale ani jednou se nenašlo dost důkazů. Koupil si honosný dům v Totteridge a lóži na stadionu Arsenalu. Jezdí rychlými auty a spí s krásnými ženami.“

	„Za to by zasloužil zabít,“ odtušil sarkasticky Carver.

	„Výborně,“ přitakal Grantham smrtelně vážně. „Protože přesně to také uděláte.“
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	„Už se nám Petrovová ozvala?“ zeptala se Olga Žukovská.

	Plukovník KGB, který stál před jejím stolem, zavrtěl hlavou. „Od schůzky v Římě ne, paní zástupkyně ředitele. Nechal jsem umístit standardní oznámení v inzertní rubrice International Herald Tribune, ale nezareagovala.“

	„Víme vůbec, kde je?“

	Další zavrtění hlavou, tentokrát takřka smutné. „Ne. Máme důvod se domnívat, že si Vermulen najal jachtu, ale nemohli jsme to ověřit, a stejně bychom ho nevysledovali, ani kdybychom si byli jistí. Jak víte, paní, naše zdroje už nejsou, co bývaly. Poslední špionážní družici jsme vypustili v září 1995, a když po roce přestala pracovat, jako bychom oslepli.“ Afektovaně si povzdychl. „Kdysi jsme naši vůli prosazovali po celém světě, teď můžeme nanejvýš doufat, že se nám podaří ukrást snímky ze západních satelitů…“

	Žukovská neměla náladu na sebelítost. Nikdy se jí nepoddávala. „To je možné, ale faktem zůstává, že je musíme najít. Vermulen něco chystá. Cítím to.“

	Plukovník mlčel a nechával svou nadřízenou nerušeně přemýšlet. K rozhodnutí dospěla zanedlouho. Olga Žukovská byla žena, která ví, co chce. Právě proto se z ní stala tak výkonná pracovnice.

	„Ať Vermulen chystá cokoli, týká se to i Pavla Nováka. Ten bude vědět, co se děje. A my se to také brzy dozvíme.“
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	Kenny Wynter tvrdě pracoval na své dobré pověsti. Byl členem konzervativní asociace, věnoval peníze fondu na obnovu kostela a platil si členství v místním golfovém a tenisovém klubu. Do jeho domu vídali přicházet hodně žen, což rozčilovalo jeho sousedky, zároveň to však zvyšovalo jejich zájem o něho. Ve skutečnosti je nejvíc štvalo, že jejich manželé Wynterův harém obdivovali a záviděli mu, i nadšení, s nímž se účastnili jeho večírků u bazénu, kde nedokázali spustit oči ze všech těch mladých děvčat v bikinách motajících se kolem jejich hostitele.

	Kenny Wynter tedy na jedné straně pečlivě dodržoval všechna společenská pravidla a na straně druhé dával dostatek záminek k šíření drbů. Dokonale zapadal do prostředí na londýnském předměstí samostatně stojících domů, rozlehlých zahrad a garáží plných drahých aut.

	Vždy ve čtvrtek večer Wynter vyrážel do tenisového klubu, kde s pravidelnými spoluhráči hrával čtyřhru. Odehráli tři sety, trochu se zapotili, pak si objednali drinky a vyrazili něco sníst do hospody U Pomerančovníku ve vesnici Totteridge. V osm hodin stálo jeho úplně nové Porsche 911 Carrera S na parkovišti za hospodou. Mělo břidlicově šedý lak a interiér vyvedený v černé kůži. Wynter seděl u stolu a objednával první rundu piv.

	Vedle porsche zastavilo další auto. Deset let stará Honda Accord se zašlým modrým lakem. Skoro každý kolemjdoucí, byť i s minimálními znalostmi aut, by poznal Porsche 911. Ale kromě fanoušků značky Honda by všichni ostatní považovali starý accord za nezajímavý, anonymní křáp. Právě proto ji Carver odpoledne koupil na inzerát za 450 liber v hotovosti.

	Vystoupil z auta. Na sobě měl šedý polyesterový oblek a bílou nylonovou košili. Modrá kravata s tmavším proužkem byla rovněž z umělých vláken. Na nohou měl světle šedé mokasíny se zlatými aplikacemi, jejichž barva se však již začínala loupat a odhalovala holý kov. Na sedadle spolujezdce ležela stará ošoupaná aktovka. Brýle se zabarvenými skly a kovovými obroučkami měly představovat marný pokus o vyjádření individuality.

	Carver byl neoholený. Světle slámová paruka mu zakrývala uši a sahala až po límec. Přispívala k celkovému dojmu úředníčka a ukrývala jeho skutečné vlasy, které již měl ostříhané jako Wynter a nabarvené na podobný odstín. Ráno si ještě nasadí kontaktní čočky v barvě Wynterových očí. Než nastoupí do letadla do Francie, stane se Kennym Wynterem.

	Vystoupil ze své hondy. Zaparkoval tak, aby se dveře řidiče otevíraly směrem k Wynterovu porsche. Zůstal stát na asfaltu a otočil se, aby si vzal ze sedadla aktovku. Jak ji táhl ven, jeden zámek povolil, aktovka se otevřela a její obsah – nakousnutý sendvič zabalený v celofánu, laciná kapesní kalkulačka, kuličkové pero s okousaným koncem a výtisk Daily Express – se vysypal do mezery mezi oběma vozy.

	Carver mumlavě zaklel, klekl si a začal své věci sbírat. Na vteřinku zvedl hlavu a parkoviště pohledem zkontroloval. Byl na něm sám. Znovu se sklonil a z vnitřní kapsy saka vyndal průhledný sáček. V něm měl několik centimetrů dlouhý tenký nástroj, opatřený na jednom konci černým plastovým terčíkem, který umožňoval postavit ho na zem. Z disku trčela cylindrická násada podobná miniaturnímu šroubováku, jehož konec však nebyl zarovnaný, ale byl v něm vyříznutý zářez.

	Carver odšrouboval čepičku z ventilku předního kola porsche a položil ji na asfalt. Poté vložil nástroj do ventilku a začal jím otáčet proti směru hodinových ručiček. Ventilek se vyšrouboval z pryžové příruby, vyklouzl ven, dál však držel v nástroji. Z otevřené pneumatiky začal unikat vzduch. Carver otvor po ventilku zakryl palcem, protože skutečně nechtěl, aby si kdokoli všiml poklesu tlaku v pneumatice. Pravou rukou postavil nástroj na zem tak, aby ventilek směřoval nahoru. Vyndal ventilek z nástroje a uložil ho do kapsy kalhot.

	Znovu sáhl do sáčku a vyndal předmět, který se velmi podobal původnímu ventilku. Nasadil ho na konec nástroje, sundal palec z otvoru a nový ventilek zašrouboval do pneumatiky. Nakonec nasadil zpět i čepičku. Celá operace netrvala ani třicet vteřin.

	Na parkoviště odbočilo další auto a zaparkovalo asi o dvacet metrů dál. Vystoupili z něj muž a žena. Carver začal sbírat věci, které mu vypadly z aktovky, ale nemusel se namáhat. Dvojice byla natolik zaujatá sama sebou, že si jeho přítomnost ani neuvědomovala. Ruku v ruce pokračovali oba nově příchozí k hospodě.

	Carver jim dal několik vteřin náskok a mezitím složil věci do aktovky. Pak si i on vyrazil najedno.

	Zatímco seděl s novinami v ruce, sklenici piva před sebou, nevěnoval mu nikdo sebemenší pozornost. Wynter a jeho parťáci ze čtyřhry se bavili u vedlejšího stolu. Sledoval je a poslouchal. Wynter vypadal jako vždy elegantně. Měl na sobě džínsy a přes hladké bílé tričko tmavomodrý pulovr s výstřihem do V. Na ruce se mu skvěly špičkové hodinky Tag Heuer. Nesnažil se v hovoru prosazovat, když však promluvil, dával najevo uvolněnost a dobrou náladu. Hlas měl neutrální, jeho přízvuk nenaznačoval příslušnost k žádné společenské vrstvě, zůstávala v něm jen stopa po kořenech z dělnické čtvrti Londýna. Občas přešel do londýnského nářečí, aby své přátele pobavil. Kdykoli si však některého z mužů u stolu dobíral, vždy pouze přátelsky a s úsměvem, aby dal najevo, že se jen baví a nechce nikoho urazit. A nikdo se také neurážel. Předváděl dokonalé představení.

	Carver strávil posledních několik dní důkladným průzkumem všech aspektů života Kennyho Wyntera. Základní informace mu ještě v Norsku poskytl Grantham.

	„Náš Kenny se narodil 15. května 1961 v severním Londýně. Jeho otec Reginald ‚Magor4 Wynter byl lupič, vykrádal banky a bezpečnostní dodávky a bylo mu jedno, jestli při tom někoho zabil. Po Kennyho narození skončil na dvacet let ve vězení, ale zemřel už po patnácti letech. Kennyho vychovávala matka, Noreen. Byl to chytrý kluk, na základní škole si vedl moc dobře, absolvoval střední a nakonec se dostal na Oxford. Absolvoval ve dvaaosmdesátém s červeným diplomem. Měl přízvuk nové střední třídy a lásku k dobrému vínu. Pak se vrátil k rodinné tradici a stal se z něho zloděj. Ale je chytřejší, než byl táta, a dělá to jinak.“

	Ano, pod uhlazeným Wynterovým zevnějškem se skrýval chladnokrevný parchant. Ať se na první pohled jevil jakkoli přátelský, jedna jeho část vždy bedlivě sledovala okolí a nenechala se citově ovlivnit. Rád využíval ženy pro svou ozdobu a sex, ale nikdy nepocítil sebemenší touhu po hlubším vztahu. Skutečně nepotřeboval žádné komplikace, které by mu bránily vykonat jeho práci. A když dostal úkol, dokázal ho splnit bez výčitek svědomí a bez ohledu na následky.

	Carver moc dobře věděl, jaký je to pocit.

	
VELKÝ PÁTEK
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	Zvláštnímu agentovi FBI Tomu Mulvaghovi se Kady Jonesová hodně líbila. Svůj podíl na tom měla i skutečnost, že na vědkyni byla opravdu pohledná. Nejvíce ze všeho mu však imponovalo, jak zvládá svou práci. Nekalila vodu a vtipům se smála, místo aby se urážela. V podstatě byla fajn.

	Právě proto mu nevadilo obětovat několik hodin svého času její teorii o generálovi a jaderném fyzikovi. Nejprve se vše zdálo normální. Vermulen se svou cestou nijak netajil. Se svou asistentkou, paní Natalií Morleyovou, létali předem plánovanými lety v první třídě do Amsterodamu, Vídně, Benátek a nakonec do Říma. Všude bydleli v nejlepších hotelech, ale pokaždé v samostatných pokojích. Na Vermulenově účtu ke kreditní kartě se objevovaly položky obvyklé u muže, který se pokouší dostat ženu do postele. Restaurace, drahé obchody, lístky na operu. Někteří lidé by zřejmě podobný postup nazvali pošetilostí, ale to ještě nebyl trestný čin.

	Poté se Mulvagh pustil do výpisů Vermulenových hovorů, skončil však s prázdnýma rukama. Generál měl na své jméno zaregistrované dva mobilní telefony, ale ani jeden už celé týdny nepoužil.

	V hotelech, kde přebývali, byly účty za telefon minimální. Svým způsobem to dávalo smysl. Kdo by platil hotelové poplatky za telefon, mohl-li se jim vyhnout? Pokud se však Vermulen nerozhodl, že vůbec nebude telefonovat, musel nějaký přístroj používat.

	Mulvagh prošel všechny firmy, v nichž byl Vermulen veden jako ředitel, prověřil všechny telefony registrované na tyto firmy a nakonec sledoval jejich používání po dobu, kdy Vermulen cestoval po Evropě. Žádný neodpovídal. Vyšetřování ho začalo zajímat. Vrátil se ke kreditním kartám. Na žádné nebyl záznam o nákupu mobilního telefonu ani žádné účtování za hovory. Znamenalo to, že si Vermulen koupil telefon s předplacenou kartou, a to buď za hotové, nebo platil kartou, o níž neměl nikdo vědět. Vydával se sice za člověka trávícího dlouhou dovolenou, takováto bezpečnostní opatření však ukazovala spíše na profesionála plnícího úkol.

	Nastal čas vyžádat si pomoc. Mulvagh si vybudoval velmi dobré pracovní vztahy s Tedem Jaworským v Langley a Bobem Lassiterem, členem pátracího týmu za NSA. Stručně jim vysvětlil Kadyino podezření a popsal, co zjistil. Oba mu odpověděli, že se musel zbláznit, pokud jen pomýšlí na takovéto vyšetřování, nakonec je však přemluvil, aby se neoficiálně porozhlédli. Poté kontaktoval policii.

	Washingtonská policie se ve vztahu k FBI chovala stejně odtažitě jako všechny policejní sbory ve Spojených státech, když však Mulvagh přesvědčil kapitánku, která měla případ na starosti, že nemá v úmyslu šťourat se v jejím vyšetřování, začal rozhovor přinášet výsledky.

	„Zůstane to jen mezi námi, ano?“ ujišťovala se policistka.

	„Jistě,“ přitakal Mulvagh. „Jen bych rád věděl, co se podle vašeho názoru stalo. Žádné důkazy nevyžaduji. Řekněte mi, co vám napovídají vaše instinkty.“

	„Dobrá. Oficiálně se jednalo o nevydařenou loupež. Jenže instinkt mi říká, že je to pitomost. Ať paní Stollerovou zabil kdokoli, byli to profíci.“

	„Jak to?“

	„Byla to příliš dobře odvedená práce. Samozřejmě se snažili, aby to celé vypadalo jako loupežné přepadení, ale místo činu zůstalo dokonale čisté. Žádné stopy, žádné důkazy. Žádné otisky prstů, žádná DNA a jediné otisky bot pocházely od standardních polobotek Florsheim velikosti deset. Naprosto nevysledovatelné, prodávají se jich tisíce párů. I to ale něco napovídá. Copak jste někdy viděl lupiče v polobotkách k obleku? Navíc zloději z ulice nebývají o moc inteligentnější než palma, kterou můj poručík pěstuje v kanceláři. Chápete, kam mířím? Kromě toho jsou většinou zfetovaní, takže dělají chyby a zanechávají po sobě důkazy. Ježíši, víte přece, jak na tom feťáci bývaj. Ale tuhle práci neodváděli žádní pitomci. Dobře věděli, co dělají, a nikdy je nedopadneme. Tak tohle mi, agente Mulvaghu, říkají mé instinkty.“

	„Díky, madam, oceňuji vaši otevřenost.“

	„Takže by vám nevadilo, kdybych se zeptala, proč se federálové tak zajímají právě o tohle vyšetřování? Bůh ochraňuj její duši, ale paní Stollerová nebyla nijak výjimečná.“

	„Ne,“ přitakal Mulvagh, „ale její šéf ano.“

	„Ach, sakra, to jsem si mohla myslet…“

	„Nedělejte si starosti. Dal jsem vám své slovo, že se o našem rozhovoru nikdo nedozví. Nikdo vás nebude popotahovat.“

	Mulvagh zavěsil. Měl o čem přemýšlet. Vyšetřování zahájil jen ze slušnosti, jenže už nadále nemohl přehlížet, že kolem Kurta Vermulena se děje něco divného. Generálova cesta do Evropy znamenala určitě víc než prodlouženou dovolenou. Naplánoval však také smrt své sekretářky? Jestli se jí chtěl zbavit a obstarat si mladší model, stačilo ji propustit. Kdo tedy mohl smrtí Mary Lou Stollerové získat? Jedinou kandidátkou se stávala nová sekretářka, jakási Morleyová. Ta však určitě nikoho neutloukla v parku k smrti. Udělal to někdo za ni? A jestli ano, tak proč?

	Znovu zavolal Tedovi Jaworskému. „Říkám na rovinu,“ začal, „že si nadále nejsem jistý, jestli to přímo souvisí s úkoly našeho týmu. Jenže Kady Jonesová je přesvědčená, že ano. Navíc je odbornice na jadernou fyziku a všechno, co jsem až dosud zjistil, její podezření potvrzuje. Musíme se pořádně podívat na tu Natalii Morleyovou a zjistit o ní co nejvíc. Ve Spojených státech i v zahraničí. Někdo chtěl, aby dostala práci u Vermulena. Měli bychom zjistit, komu na tom tolik záleželo.“

	
54

	Kenny Wynter vyrazil z domova o půl šesté ráno, aby stihl první let British Airways z Heathrow do Nice. Na letiště mu cesta obvykle trvala pětačtyřicet minut, takto časně ráno si s ní však porsche nejspíš poradí rychleji. Měl v plánu nechat vůz na parkovišti s obsluhou a odbavit se do Clubu Europe jen s příručním zavazadlem. Nebylo proč spěchat.

	Přemýšlel, jaký asi Vermulen bude. Jeho prostředník, který se s ním jako obvykle spojil pomocí schránky na internetových stránkách fotbalového klubu Arsenal, mu poskytl jen velmi hrubé obrysy. Vermulen dlouho sloužil v armádě, dotáhl to na generála a teď pracoval pro civilní sektor. Chce něco ukrást z domu v jižní Francii. Malý, velmi cenný balíček. To mohlo znamenat cokoli, od diamantového náhrdelníku po počítačový disk plný obchodních tajemství. Každopádně se zdálo, že Vermulen myslí svá slova vážně, má dobré kontakty a kapsy plné peněz. Wynter si mohl přinejmenším vyslechnout, s jakou přijde nabídkou. V nejhorším si prostě udělá pěkný výlet. Chystal se zdržet přes noc a užívat si krás Riviéry.

	Zahnul na M 25, okružní dálnici opisující 117 mil dlouhý okruh kolem vnějších předměstí Londýna. Po většinu dne na ní vládly dopravní zácpy, ale teď, když byla ještě ponořená do ranní mlhy, se po ní pohybovalo jen několik aut. Wynter najel do rychlého pruhu a na tempomatu nastavil rychlost sto čtyřicet kilometrů v hodině. Byl v pokušení jet rychleji, stejně jako mnozí jiní. Jenže by jen pokoušel osud. Číhají-li někde na dálnici policisté, auto jedoucí sto čtyřicet nechají projet, jakmile by však překročilo sto padesát, okamžitě by ho zastavili.

	Podíval se do bočního zrcátka. Za ním jela nějaká rozhrkaná stará šunka. Její řidič tvrdě šlapal na plyn a rychle se blížil. Vypadal jako skutečný pitomec. Na očích měl tmavé brýle, přestože slunce teprve vycházelo, a na hlavě baseballovou čapku. Wynter krátce přidal plyn a porsche vyrazilo vpřed, takže se mezera mezi vozy zvětšila. Jenže pitomec za ním se nenechal odradit, znovu se přiblížil, takže nakonec jely oba vozy takřka nárazník na nárazníku.

	Řidič vzadu třikrát zablikal dálkovými reflektory.

	Wynter se musel zasmát. Ten chlap si skutečně koledoval o lekci.

	Měl na vybranou. Mohl sešlápnout plyn a ujet, jenže podle zákona schválnosti by za nejbližším ohybem čekali policisté, a on potřeboval stihnout svůj let. Proto uhnul do pomalého pruhu, ubral a nechal křupana za sebou, aby ho předjel.

	Když se obě vozidla ocitla vedle sebe, Wynter jen znechuceně zakroutil hlavou. Skutečně ho předjela pitomá Honda Accord. Podíval se na blázna za volantem a gestem mu dal najevo, za jak ubohého tvora ho považuje. Pak se znovu věnoval silnici.

	Vzápětí uslyšel vedle sebe řev vytočeného motoru a hvízdajících pneumatik, honda prudce uhnula do jeho pruhu a narazila do boku porsche. Oba vozy se do sebe na vteřinu zaklesly jako zápasníci a na silnici sršely jiskry. Wynter slyšel i cítil, jak se boční plechy jeho krásného a takřka nového auta bortí.

	V prvním okamžiku nedokázal uvěřit tomu, co se děje. Slyšel již o vzteklých řidičích útočících na ostatní. Především M 25 jimi byla pověstná, protože neustálé zácpy by udělaly psychopata z dalajlamy. Jenže překvapení se vzápětí proměnilo ve vztek. Jakého pitomce může napadnout zaútočit Hondou Accord na nového Porsche 911? Šokovalo ho nejenom násilí, ale také nedostatek úcty. Wynter měl na své straně sílu, hmotnost i rychlost. Bez problémů mohl ujet, ale nejdřív chtěl tomu hňupovi uštědřit lekci. Ostře otočil volantem se záměrem natlačit vůz vedle sebe na svodidla.

	Ale accord už po jeho boku nebyl. Jeho řidič Wynterovu reakci předpokládal, ostře přibrzdil a zařadil se přímo za porsche. Reflektory hondy opět zasvítily do Wynterova zpětného zrcátka. Pak do něj honda zezadu vrazila.

	Wynter se plně soustředil na dění za autem. Nevšiml si tahače s návěsem, který vpředu přejel do prostředního pruhu, aby v kopci předjel pomalu se plazící mix s betonem. Neviděl ani rangerover uhýbající do rychlého pruhu, protože se potřeboval vyhnout tahači. Když se Wynter znovu podíval před sebe a uvědomil si, že jsou všechny pruhy plné, v podstatě neměl na vybranou.

	Začal prudce brzdit. Porsche okamžitě zpomalilo ze sto padesáti na necelou stovku. Honda do něho znovu narazila, tentokrát do levého zadního blatníku, a poté se protáhla pod ním do pomalého pruhu a znovu do něj udeřila z boku.

	Wynter už měl všeho dost. Rangerover před ním náklaďáky předjel a vrátil se do prostředního pruhu. Rychlý pruh byl opět volný. Wynter do něj najel a přišlápl plyn k podlaze.

	***

	„Třaskavé čumprdlíky.“

	Tato slova rád používal ztřeštěný přistěhovalec z Polska Jerzy Garlinski, který Carvera o sabotážích naučil vše, co o nich sám věděl. Rok za rokem se uniformy a tváře v jeho kurzech měnily, ale výklad byl pokaždé stejný.

	„Otázka: Jak zlikvidovat jedoucí auto a nezanechat stopy? Odpověď: Třaskavé čumprdlíky.“

	Rok za rokem se frekventanti kurzu smáli, přestože věděli, co bude následovat. Slyšeli to celé již nejméně stokrát, protože každý, kdo kurzem prošel, považoval za povinnost předvádět Garlinského přednášku všem nebožákům ochotným naslouchat. Jeho výukovým postupům se nicméně nedalo nic vytknout, protože nikdo nikdy nezapomněl, jak zlikvidovat jedoucí auto.

	Těmi „čumprdlíky“ Garlinski myslel ventilky pneumatik. Drobné, na dálku ovládané výbušné zařízení nahrazující normální ventilek představovalo diskrétní alternativu konvenční nálože. Nebylo ho možné objevit při běžné bezpečnostní prohlídce a po výbuchu po něm nezůstávaly žádné stopy. Zůstával jediný problém, totiž dostat se k vozidlu cíle před akcí. Tato otázka se však vyřešila v okamžiku, kdy z odposlechu Wynterova rozhovoru s obslužným parkovištěm na letišti vyplynulo, jaké auto tam hodlá zanechat.

	Carverovi zbývalo jen najít způsob, jak Wyntera vyprovokovat k takové rychlosti jízdy, která by byla v případě nehody smrtelná. Sám byl zvědavý, jak si povede pod tlakem. Neměl jistotu, že až nastane rozhodující okamžik, bude mít dostatek odhodlání. Když však Wyntera dostihl a začal narážet do jeho krásného porsche, cítil naprostý klid. A vzpomněl si dokonce na pocit spokojenosti, který se dostavoval pokaždé, když se mstil lidem, pro něž zákon nic neznamenal. Jako mantra se mu vracelo takřka dětinské heslo z dob, kdy hrával americký fotbal.

	Pojď si pro něj, pomyslel si, když vrážel hondou do boku porsche.

	Pojď si pro něj, když sledoval vztek ve Wynterově tváři.

	Pojď si pro něj, když zvedl dálkový detonátor a stiskl knoflík.

	Jestli na to máš, když u porsche vybuchla přední pneumatika, výbuch vystřelil ventilek jako náboj z pistole a zanechal ho někde daleko od krajnice, kde ho nikdo nikdy nenajde, zatímco se vůz smýkal přes všechny pruhy stejně bezmocný jako list ve větru, narazil do středového svodidla, odrazil se znovu na dálnici, minul zoufale se vyhýbající rangerover a mířil přímo před tahač.

	Řidič tahače se pokusil porschi vyhnout, jenže návěs se mu dostal do smyku, začal se otáčet proti směru hodinových ručiček přes vozovku a srazil se s neovladatelným sporťákem.

	Porsche najelo do boku návěsu přímo předkem. Pod návěsem zbývalo místo jen pro přední kapotu, ale kabinu odtrhla boční traverza od zbytku karoserie jako vršek vařeného vejce a spolu se střechou a sloupky sebrala také Wynterovu hlavu a ramena.

	Tahač a trosky porsche přehradily dálnicí napříč přímo v cestě mixu s betonem, který rovněž ostře brzdil, přešel do smyku a narazil do překážky bokem.

	Než oba otřesení řidiči vystoupili z kabin, byl už Carver skoro o dva kilometry dál. Na příštím sjezdu dálnici opustil a odbočil k benzínce. Tam na něho čekal černý Rover 800. Carver zaparkoval hondu a došel k roveru. Cestou se minul s mužem v kožené bundě a s vojenským sestřihem, jenž mířil opačným směrem. Nasedl na zadní sedadlo roveru.

	Na předním sedadle spolujezdce na něho čekal Grantham. Ve zpětném zrcátku sledoval, jak Carver nasedá. „Trochu přehnané, nemyslíte? Celá dálnice od krve, utrhané hlavy, ne právě diskrétní akce.“

	Carver pokrčil rameny. „Vyšel jsem ze cviku.“

	Grantham se otočil, aby na Carvera viděl, a podal mu lesklou pevnou obálku. „Tady jsou vaše letenky,“ vysvětloval. „Ta parádní kožená taška na sedadle vedle vás je vaše příruční zavazadlo. Na sedadle za mnou visí oblek. V kapse saka najdete peněženku, drobné jsou v kalhotách. Převléknete se na letišti. V Nice na vás bude čekat pistole, váš obvyklý model a ráže… Co se děje?“

	„Přemýšlím o té práci. Máte pravdu, nic moc.“

	„Zvládl jste to, a o to jde především. Nedělejte si starosti, nenápadně si promluvíme s policií. Žádné oznámení o smrti Kennyho Wyntera se hned tak neobjeví.“

	„To doufám,“ pokrčil rameny Carver. „Jak jinak by mohl absolvovat oběd?“
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	Na letišti v Nice na Carvera skutečně čekal kurýr s cedulkou „WYNTER“. Předal mu hnědou vyztuženou obálku, jejíž převzetí podepsal. Jakmile kurýr zmizel v davu, prohmatal Carver obálku prsty a cítil pod nimi charakteristický tvar Sigu a náhradních zásobníků. Mít k dispozici zbraň ho potěšilo. V letištní půjčovně se musel spokojit s málo výkonným automobilem střední třídy, který podle místních zaměstnanců patřil k tomu nejlepšímu, co mu mohli nabídnout, a vyrazil podél pobřeží k Antibes a legendárnímu Hotelu du Cap. Restaurace se nacházela v pavilonu nad mořem, známém jako Eden Roc. Na místo se dostal s desetiminutovým předstihem.

	Celý pavilon stál na hraně útesu a jeho návštěvníky chránilo před pádem kovové lodní zábradlí, natřené zářivě bílou barvou a zakončené leštěným dřevěným madlem. Místo mělo námořnický styl. Podlahy byly obložené světlým dřevem, stoly a křesílka celé bílé a stínily je bílé markýzy. Číšníci nosili kalhoty s dokonale nažehlenými puky a bílé polokošile, ještě zdůrazňující jejich trvalé opálení.

	Vrchní číšník zavedl Carvera ke čtvercovému stolku přímo u zábradlí, prostřenému pro tři osoby. Nabízel se odtud pohled přes zátoku a Juan-les-Pins až ke Cannes. Pod zábradlím rostly v úzkém pásu jasně modré a žluté květiny a dál už byla jen skalní stěna spadající do tyrkysového moře. Po ledových vichrech Norska a podmračené Anglii Carvera naplňovalo slunce odrážející se v milionech odlesků od vodní hladiny novou energií a dobrou náladou.

	Obrátil svou pozornost zpět k restauraci. Usrkával ze sklenice minerálky s ledem a přejížděl pohledem po ostatních stolech, stejně jako by to udělal kterýkoli samotný muž. Hotel otevřel před novou sezonou teprve o prvním dubnovém víkendu a restaurace zůstávala poloprázdná. U stolků posedávalo jen několik bohatých hostů středního věku, užívajících si jarní dovolenou. Carver se znovu zadíval na moře. Byl si docela jistý, že ho nikdo nesleduje. Mohl se tedy soustředit na nejméně třicetimetrovou motorovou jachtu, která pomalu vplouvala do zátoky a pohybovala se s takovou grácií, že snad ani nečeřila vodu. Měla tmavomodrý trup a jásavě bílou nástavbu ve tvaru ohromné papírové šipky svažující se k přídi. Kabiny a salonky byly soustředěné na zádi.

	Jachta zastavila asi čtyři sta metrů od břehu a Carver u zábradlí na horní zadní palubě rozeznal dvě postavy. Muže a ženu. Muž držel ženu kolem pasu a tiskl ji k sobě. Poddávala se jeho objetí a vinula se k němu.

	Vermulena poznal, protože si jeho i jachtu okamžitě přiřadil k fotografiím v Granthamově složce. Na mnohem hlubší úrovni, jako by se u něho projevil zvířecí instinkt naznačující vzrušením a bolestí přítomnost milovaného partnera, si však uvědomoval, že žena s Vermulenem je Alix.

	Na sobě měla jednoduché letní šaty. Pohrával si s nimi vítr, povlával sukní nebo tiskl látku k jejímu tělu a zdůrazňoval linii jejích stehen či křivky boků a ňader. Carver cítil, jak se v něm probouzí sexuální touha, jako by se po dlouhé cestě do vzdálených krajů vracel dávný přítel. Konečně měl na dohled Alix z masa a kostí a nešlo jen o to, že ho do úkolu uvrtal Grantham. Byl posedlý odhodláním dostat ji zpátky.

	Na úrovni hladiny se na zádi jachty otevřela velká vrata a objevili se dva námořníci manévrující s rychlým člunem snad pět metrů dlouhým, který nakonec spustili na hladinu. Vermulen na ně upozornil Alix a oba dva zmizeli do útrob lodi. O minutu později se objevili vedle námořníků dole u hladiny.

	Generál nesl černou koženou aktovku. Už se chystal nastoupit do člunu, když ho Alix zastavila a ještě mu okamžik upravovala límeček světle modré košile, dokud nebyla s jeho vzhledem naprosto spokojená. Předváděla velmi ženské a vlastnické chování. Žena starající se o muže, která ho nakonec políbí na rozloučenou a vypustí ho do světa.

	V prvním okamžiku Carver pocítil osten žárlivosti, hned se však v duchu okřikl: „Seber se. Takhle to prostě dělá, takhle přesvědčuje muže, že jí na nich záleží. Ale s tebou to byla pravda.“

	Když Alix Vermulena pustila, naskočil do člunu a nechal se odvézt k molu pod dvanáct metrů vysokým útesem. Vystoupil na břeh a bez problémů zdolal příkré schody od mola k restauraci.

	Carver vstal, aby ho přivítal. Chtěl se podívat přímo do očí muži, který spal s jeho ženou a kterého bude možná muset brzy zabít. Hodlal si ujasnit, proti jakému konkurentovi stojí.

	Zblízka měl Vermulen plnější tváře než na armádní fotografii a linii brady méně zřejmou. Na hlavě měl ještě husté vlasy, spíše zlaté než prošedivělé, a začínalo mu růst břicho. Nic z těchto drobných nedokonalostí však nemohlo potlačit auru odhodlanosti a energie, která jako by naplňovala vzduch kolem něho. Ve skutečnosti ji posilovaly, protože mu dodávaly vzhled člověka, který žije naplno, bere si vše, co mu svět nabízí, a je si jistý svými schopnostmi zvládnout jakékoli situace nebo osoby, které by mu v tom bránily.

	Generál napřáhl opálené předloktí a pevně Carverovi potřásl rukou. „Zdravím, jsem Kurt Vermulen,“ představil se. „Rád vás poznávám.“

	„Kenny Wynter. Nápodobně.“

	Vermulen si Carvera důkladně prohlédl od hlavy k patě jako vojáka na přehlídce. Oba muži se posadili. Aktovka zůstala na podlaze mezi nimi. Generál přivolal číšníka.

	„Přineste nám nějaké dobré plody moře. Humry, ústřice, prostě co dnes máte dobrého a čerstvého.“ Podíval se přes stůl. „Vyhovuje?“

	Byla to pouze řečnická otázka. Důstojník přebíral velení. Carver jen pokrčil rameny.

	„Dobrá,“ prohlásil Vermulen. „V poledne nepiji alkohol. Chtěli bychom velkou láhev pramenité vody, prosím. Pokud ovšem, pane Wyntere, nedáte přednost…“

	„Bez obav,“ odpověděl Carver a vžíval se do své role kluka z ulice v severním Londýně, který se dostal až na Oxford a jehož zlodějské instinkty mu vynesly život v přiměřeném bohatství. „Jsem tu kvůli práci, ne kvůli chlastu.“

	„A vaše práce spočívá v tom, že obstaráváte věci, které vám nepatří?“

	Wynter by si něco takového určitě nenechal líbit, proto se Carver zachoval stejně. „Mám dojem, že americká armáda dělá totéž, nepřipadá vám?“

	Vermulen se zasmál. „Trefné, pane Wyntere.“

	Ještě chvíli se bavili a zjišťovali, koho mají před sebou. Pak dorazilo jídlo, velký tác plný rozpůlených humrů, langust, ústřic, olihní a středomořského okouna, pro kterého mají Francouzi název loup de mer – mořský vlk. Jakmile měli naloženo na talířích a vodu nalitou ve sklenicích, Vermulen zvážněl.

	„Jste vzdělaný člověk, pane Wyntere, takže se mnou pravděpodobně budete souhlasit, když řeknu, že jsme se ocitli v době podobné starověkému Římu na konci čtvrtého století. Naše civilizace je ještě nedotčená, žijeme ve větším blahobytu než kdykoli v minulosti. Jenže naše vůle upadá. Chybí nám odvaha a odhodlání se bránit. Přitom se všude kolem nás objevují příznaky temných časů. Nepřátelé se plíží, národy jsou v pohybu. Cítí naši slabost a čekají na okamžik, kdy udeří.“

	Po řečnické stránce byl jeho projev dokonalý, Carverovým uším však zněl poněkud pokrytecky, především od muže v luxusní restauraci, ne na bojové linii.

	„To vy jste odešel z armády,“ odpověděl. „Vy jste přestal bojovat. Jak můžete nás ostatní obviňovat z toho, že nic neděláme?“

	Carver vycítil, jak Vermulena tento útok na jeho sebeúctu popudil. Brzy se mu však rovnováha vrátila.

	„Naopak, armádu jsem opustil, protože představitelé naší obranné a zahraniční politiky nejsou ochotní vybojovat nutnou bitvu, o které jsem přesvědčený, že určí budoucnost Západu, bitvu s radikálním islamismem.“

	Carvera tím zaskočil. „Co tedy jste? Nějaký křižák?“

	„V žádném případě. Žádnou válku si nepřeji. Nicméně se obávám, že se tak jako tak blíží. Začalo to v Afghánistánu. Právě teď se bojuje v Čečně a v bývalé Jugoslávii. Islamističtí teroristé si vytyčili cíl vytvořit radikální muslimský státu v Kosovu, odkud by mohli zasazovat údery celé Evropě. A Spojené státy jsou na řadě.“

	„Myslíte?“ pokrčil Carver rameny. „Jak to souvisí s tím, proč jsem tady?“

	„Vaším úkolem bude získat cosi, co pro náš boj nezbytně potřebuji. A navíc tím, že tu věc obstaráte, nepadne do rukou nepřátel. Víte, dostal jsem na vás velmi slušná doporučení, proto mi dovolte, abych vám učinil vážně míněnou nabídku. Přinesete mi to, co chci, v dokonalém stavu, a já vám vyplatím pět set tisíc dolarů. Polovinu předem, v jakékoli formě si budete přát, na jakýkoli účet.“

	„Co je ta věc, kterou chcete?“

	„Dokument. Neptejte se mě na jeho obsah, protože ten vám neprozradím. Musí vám stačit, že je životně důležitý pro budoucí mír ve světě.“

	Carver se tvářil stejně nevýrazně, jako by to býval udělal Wynter. „Víte, na obsahu mi vůbec nezáleží. Kde je ten dokument teď?“

	Vermulen se předklonil a ztišil hlas. „V hnědé obálce opatřené voskovou pečetí. Až mi obálku budete předávat, musí být pečeť neporušená, jinak vám nevyplatím zbytek odměny. V současnosti je obálka uložena v sejfu v domě nacházejícím se asi dvacet kilometrů odtud, v horské vesnici jménem Tourrettes-sur-Loup, západně od Vence. Hlídají ji ozbrojení muži a cvičení strážní psi spolu s detektory pohybu uvnitř i vně. Na oknech a dveřích v přízemí jsou poplachová čidla. Pokud jde o sejf, nevím, jaký je to model, ani jakými je osazen zámky. Existuje-li k němu kombinace, neznám ji. Pravděpodobně byste měl vycházet z předpokladu, že ho chrání také dlaňové nebo oční skenery.

	V domě bydlí členové gangu Gruzínců, který operuje v Rusku. Vede je muž jménem Bagrat Baladze. Nerad se dlouho zdržuje na jednom místě, proto jeho lidé a ten dokument zůstanou v domě nanejvýš příštích šestadevadesát hodin, možná méně. Nevím, kam poté vyrazí, a nejsem si jistý, jestli je dokážeme sledovat. Znamená to, že svou práci musíte odvést ihned. Máte zájem?“

	Carver se netvářil nijak nadšeně. „Nejsem si jistý. Víte, rád svou práci důkladně plánuju. To může trvat týdny, někdy i měsíce. Ale podrobným plánováním zabráníte hloupým chybám. Proto tu teď sedím s vámi a nehniju někde v cele.“

	„Stejných zásad se drží i armáda,“ přitakal Vermulen. „Přesto existují okamžiky, kdy nejvíce záleží na rychlosti. Toto je jeden z nich. Zvládnete to tedy, nebo mám začít uvažovat o někom jiném?“

	„Uvidíme. Řekněte mi o domě, kde se ti banditi zdržují.“

	„V aktovce jsou podrobné plány.“

	„Snad, ale stejně mi ho alespoň v krátkosti popište.“

	„Je to typická rekreační nemovitost tohoto kraje. Stará chalupa, nově zrekonstruovaná. Dokonce se ještě ani nedostala na realitní trh, alespoň ne oficiálně.“

	„Takže tam právě skončili řemeslníci?“

	„Nejspíš ano.“

	„Dobrá, to by se mohlo hodit. Teď mi povězte o uspořádání. Na jakém stojí pozemku? Je v blízkosti hodně dalších domů? Co topografie a krytí – stromy, keře, skály a tak?“

	„Dům stojí na severním konci vesnice. Vybrali si ho právě kvůli soukromí, které poskytuje. Do sto padesáti metrů kolem nejsou žádné jiné domy. Pozemek má hektarovou rozlohu a leží na úpatí třináct set metrů vysokého kopce…“

	„V Británii znamená třináct set metrů horu,“ přerušil ho Carver.

	„No, pro mě je to jen hloupý kopec,‘“ pokrčil rameny Vermulen. „Jmenuje se Puy de Tourrettes a svah je otočený k jihu, směrem k moři. Dům stojí v nejvyšším místě pozemku, aby z něho byl nejlepší výhled, přímo pod domem je bazén a příjezdová cesta, která vede dolů k silnici. Před domem a kolem bazénu rostou stromy, jinak je pozemek v podstatě holý, takže se tam není kde skrýt před střelbou. Ale ve svahu nad domem je řídký lesík a hustý podrost. Tam bych si na vašem místě zřídil pozorovatelnu.“

	Přesně to měl v plánu také Carver.

	„Dobrý nápad,“ přitakal.

	Carverův talíř byl prázdný. Odstrčil ho a k Vermulenovu nelíčenému překvapení vstal.

	„Dobrá, dejte mi deset minut,“ požádal. „Projdu se, pomáhá mi to přemýšlet. Až se vrátím, řeknu vám, jestli tu práci vezmu, co budu potřebovat a kolik to bude stát.“

	„Odměnu jsem vám již sdělil.“

	„Ale já ji neodsouhlasil. Tak za deset minut.“
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	Carver obešel bazén obložený prázdnými lehátky a pokračoval po zalesněném hotelovém pozemku.

	„Takže?“ zeptal se Vermulen, když se Carver vrátil.

	„Beru to. Ale cena je milion liber, zase půl na půl, polovina teď a polovina po dodání zboží. Berte, nebo nechte být.“

	Než stačil Vermulen odpovědět, Carver pokračoval: „A ještě jedna věc. Přiletěl jsem běžnou linkou, protože jsem očekával jen schůzku. Takže jsem si s sebou nevzal žádné vybavení. Něco si umím sehnat sám, ale něco mi budete muset zajistit vy.“

	Vermulen se rozhlédl na obě strany, aby se ujistil, že ho nikdo neuslyší. „O čem se bavíme? O zbraních? O zvláštním vybavení?“

	„Tak nějak,“ přitakal Carver. „Potřebuju nesmrtící zbraně, konkrétně víceraný vrhač granátů, nejlépe MGL Mark One. Chci šest granátů slzného plynu do vrhače a tři paralyzující granáty M84. Skládací půlmetrový obušek. Lehkou balistickou ochrannou vestu, bojovou plynovou masku a tablety s pětadvaceti miligramy valia…“

	„Nepřipadáte mi nervózní,“ ušklíbl se Vermulen.

	„No, zdání může klamat. Všechny ty věci potřebuju do osmačtyřiceti hodin. Uložte je na poste restante na poště ve Vence. A ještě jedna věc. Během příštích pár dnů budu trávit hodně času pozorováním jiných lidí, tiše a nenápadně. Takže veškerá komunikace bude probíhat pouze textovými zprávami. Žádná volání, pokud se nerozhodnu jinak. Dám vám číslo, které budu používat, a potřebuju to vaše.“

	Vermulen sevřel čelisti. Tvář mu zbrunátněla zlostí, jako by po ní přejel stín mraku. „Víte, pane Wyntere, na nájemného zloděje se chováte dost nevhodně. Nevím, jestli se mi líbí, když dostávám rozkazy od člověka, který pracuje za mé peníze.“

	„Já vám rozkazy nedávám, generále. Vysvětluju jen, jak vše bude probíhat, abyste dostal to, co jste si objednal, a já abych z toho vyšel nezraněný.“

	„Dovedu si představit i jiné způsoby, jak ten dokument získat. Mám vlastní lidi.“

	„Myslíte ty matrósy z vaší jachty? Partu plavčíků v šortkách?“

	„Ty jsem na mysli neměl,“ odsekl Vermulen. Podezíravě se na Carvera podíval. „Víte, ten výraz… matrós, je zajímavý.“

	„Prý je ruský,“ pokrčil rameny Carver, který věděl, že právě udělal hloupou, amatérskou chybu a že ještě není plně ve formě.

	„Ano, to je. A náhodou jím britští mariňáci také slangově označují obyčejné námořníky. Sám jsem je slyšel ho používat. Takže si říkám, odkud to slovo znáte? A také mi přijde, že až moc dobře znáte označení armádní výzbroje. Vrhače granátů MGL, granáty M84. Pokud si dobře vzpomínám, Kenny Wynter žádné zkušenosti z armády nemá. Tak byste mi třeba mohl vysvětlit, kde se civilista tak dobře seznámí s vojenskou mluvou?“

	Carver pokrčil rameny. „To přijde samo.“

	Vermulen neodpověděl, ale přesvědčený nebyl. Carver vsadil vše na jedinou kartu.

	„Myslíte, že když tolik let dělám to, co dělám, že neznám nástroje své profese? A k těm matrósům, už můj táta takhle mluvil o námořnících. Nevím, kde to pochytil. Co třeba za války? Ale spíš, když se někde opíjel s nějakým Vysloužilým mariňákem. Víte, jsou jiné slangy. Jestli chcete, můžu začít mluvit v cockney.“

	Vermulenovi se na tváři objevil otrávený úsměv. „Dobrá, vyhrál jste. Předpokládejme tedy, že zboží získáte. Kde a jak ho předáte?“

	„Přímo tady, v hotelovém baru hned vedle vstupní haly. Buď za tři, nebo za čtyři dny. Pošlu vám textovku, až bude úkol splněn. Na vaší jachtě jsem viděl nějakou kočku… Pardon, ženu.“

	„Ano, mou sekretářku.“ Ve Vermulenově hlase bylo cítit podezření. Přemýšlel, co bude následovat.

	„Věříte jí?“ chtěl vědět Carver.

	„Přirozeně.“

	„Dobrá, takže převzetí provede ona. My dva se už nesmíme setkat, i teď hodně riskujeme. Proběhne to tak, že se pohledná, počestná žena setká v hotelovém baru s dávným známým. Mimochodem, jak se jmenuje?“

	„Natalie Morleyová.“

	„Natalie… velmi pěkné. Natalie se tedy s Kennethem pozdraví a budou si povídat, jak se celou tu dobu měli. Dají si něco k pití. Zeptá se ho, kde byl, on vyndá obálku a ona si ji prohlédne. V určitém okamžiku jí zavolá její… ‚manžel‘ což budete samozřejmě vy, a ona vám vysvětlí, že právě narazila na starého Kennyho. Poté se jí zeptáte, jestli mám zboží, a následně mi telefon předá, jako byste se nemohl dočkat, až se starým kámošem prohodíte pár slov. Potvrdíte mi, že jste na můj účet poslal doplatek. Až dostanu od své banky potvrzení, předám Natalii klidně a nenápadně ten dokument a ona si ho uloží do kabelky. Dopijeme, popřejeme si příjemný večer a vydáme se každý svou cestou. Jste pro?“

	„Nechci slečnu Morleyovou uvádět do žádného nebezpečí.“

	„To já také ne, generále. Protože pokud se ocitne v nebezpečí ona, budu v něm i já.“

	„Fajn, ale musím si ověřit, že s tím bude souhlasit. Zavolám jí.“

	Carver vyndal z kapsy saka černý kožený zápisník a něco si do něho zapisoval. „Zavolejte,“ prohlásil, vytrhl ze zápisníku stránku a podal ji Vermulenovi. „Ale než to uděláte, tady je kód mé banky a číslo účtu. Ocenil bych, kdybyste zálohu převedl okamžitě. Ani jeden z nás od stolu neodejde, dokud nebudu mít svých půl milionu.“

	Vermulen se na vytržený list ani nepodíval. „Opakuji, pane Wyntere, že svým chováním mnoho přátel nezískáte.“

	„Neberte si to osobně, generále. Jen jsem se tvrdě poučil, že nemám plnit svou část dohody, dokud druhá strana nesplní tu svou.“

	Generál zatelefonoval a Carver vzápětí dostal potvrzení z banky. Okamžitě peníze převedl na jiný účet, aby se Vermulen nepokusil transakci odvolat. I toto poučení ho kdysi stálo miliony.

	Moc už toho nezbývalo udělat. Vermulen předal Carverovi obálku s plány domu a podrobnou mapou okolí. Zavolal „slečně Morleyové“ a získal její souhlas s vyzvednutím dokumentu. Carver zaslechl z mobilního telefonu Alixin hlas. Zaryl se mu do srdce. Když slyšel, jak ji Vermulen oslovuje „drahá“, musel vzít sklenici vody a zahledět se na moře, aby se neprozradil.

	Jakmile bylo vše vyřešené, Carver vstal od stolu.

	Uvědomil si, že právě při loučení by Wynter, když dostal, co chtěl, nejspíš zvolil šarmantní přístup. Se srdečným úsměvem proto Vermulenovi podal ruku.

	„Děkuji, generále Vermulene, jídlo bylo vynikající. Je potěšení s vámi obchodovat.“

	I Vermulen vstal a potřásl si s Carverem rukou. Nehodlal mu však komplimenty vracet. „Nashledanou, pane Wyntere. Jestli vám to nevadí, nechám si hodnocení až na chvíli, kdy bude úkol splněn.“

	„Jak je libo, generále. A pozdravujte slečnu Morleyovou…“
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	Cestou do Tourrettes-sur-Loup si Carver zajel přes Cannes. Zbavil se tam auta, které si pronajal na letišti, a vyrazil do jedné z firem specializovaných na pronájem vozů pro vybrané hvězdy, producenty a ředitele firem zábavního průmyslu scházející se na místních festivalech a kongresech. Tam si vybral limuzínu Audi A6, své oblíbené vozidlo. Líbilo se mu, že je nenápadné jako Ford Mondeo, ale jezdí rychle jako ferrari, na některých silnicích díky náhonu na všechna kola dokonce rychleji. Dokonalé únikové vozidlo.

	Za městem se zastavil v hypermarketu, aby si koupil základní potřeby, oblečení a kempingovou výbavu, dalekohled a kvalitní turistické boty. Pak vyrazil do hor. Gangsteři z Gruzie si pro svůj úkryt vybrali skutečně krásné místo v podhůří Západních Alp, v krajině plné rozeklaných štítů porostlých místy borovicemi a duby, rozervané hlubokými stržemi, kde se po stráních táhly klikaté silnice a na úbočích se choulily malebné vesničky.

	Nejkratší cesta k domu vedla po odbočce mezi Vence a Grasse z hlavní silnice a přes vesnicí Tourrettes. Carver si však vybral delší, takřka vyhlídkovou trasu stoupající po úbočí Puy de Tourrettes, třináct set metrů vysoké hory, na jejímž úbočí se vesnice rozkládala. Asfalt po chvíli ustoupil neudržované polní cestě, ale nakonec se stejně dál jet nedalo, dokonce ani vozem s náhonem na všechna kola. Zaparkoval audi, dal si na záda batoh a začal stoupat k místu přímo nad domem. Poslední úsek se už jen plazil a hledal nejvhodnější místo pro pozorovatelnu.

	Dole pod sebou viděl lidi, které přišel okrást. Vítr k němu zanášel jejich hlasy i štěkot psů. Nevšimli si ho.

	Carver vyndal dalekohled. Teď mu zbývalo jen se dívat a čekat. A také vymyslet plán, jak pro Kurta Vermulena obstará cenný dokument.
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	„Chlapi, to je pohled, co?“

	Časně ráno parkem v East Side probíhal od 25. ulice po Jižní přístav a zpátky pod Williamsburským, Manhattanským a Brooklynským mostem kolem rybího trhu souvislý dav běžců. Newyorčané však jsou tak zahledění do sebe, že žádný z nich nevěnoval pozornost třem mužům u zábradlí, ignorujícím výhled přes řeku a věnujícím pozornost děvčatům v běžeckých trikotech.

	„Člověk by si hned přál být o třicet let mladší,“ pokračoval Waylon McCabe, zatímco kolem nich probíhala mladá blondýna s dobře tvarovanými boky a zadečkem v těsných legínách. „Sakra, i deset let by stačilo.“

	Otočil se k jednomu z mužů. Tomu už řídly vlasy, mohutné svaly se začínaly měnit v tuk a z rozepnuté kožené bundy mu koukalo rostoucí břicho. Jmenoval se Clinton Tulane a v dobách, kdy McCabe podporoval povstalce v západní Africe, působil jako vojenský instruktor. Tulane pro něho tehdy pracoval, stejně jako pracoval pro spoustu jiných vlivných lidí od Sarajeva po El Salvador. Takto se také seznámil s Dušanem Dárkem, přestože třetí muž v černém kabátě a s dlouhými, mastnými vlasy na území Spojených států vstoupil pod jiným jménem. Jste-li srbský vojenský velitel, po němž celý západní svět pátrá kvůli zločinům proti lidskosti, vyplatí se cestovat inkognito.

	„Už nás můžeš nechat o samotě, Clinte,“ prohlásil McCabe. „Jsi fakt hodný, žes nás seznámil. Ale teď si s panem Dárkem budeme povídat o obchodech a bude to dost soukromé.“

	„Ano, pane,“ podvolil se Tulane. Případný vztek kvůli tomu, že ho ze svého hovoru vylučují, více než zahnal svazek stodolarových bankovek, který ho hřál v kapse bundy.

	McCabe počkal, až Tulane odejde mimo doslech, a pak svou pozornost soustředil na třetího muže. „Tak, pane Darko, Clint mi tvrdí, že ve své zemi máte určitý vliv. Je to pravda?“

	Darko pokrčil rameny, aby dal najevo, že je to pravda, nicméně že je příliš skromný, aby ji vyslovil nahlas.

	„Pokud bych tedy například chtěl do vaší země přiletět, najít místo k přistání a doplnění paliva, vyzvednout zásilku a odletět, aniž by mě kdokoli zdržoval, bylo by to možné?“

	„Samozřejmě, ale za určitou cenu. Pochopte, musím podplatit pár lidí. Ale určitě to možné je.“

	„Hmm, hmm, chápu. A pod svým velením máte i vlastní muže, vlastní bojovníky?“

	Darko se napřímil. „Moji muži bojovali sedm let po mém boku. Proti Chorvatům, proti Bosňákům a teď proti té albánské verbeži. Mí muži jsou jako lvi a stejně jako partyzány, kteří bojovali s nacisty, je nelze porazit.“

	McCabe se musel ze všech sil snažit, aby udržel vážný výraz. Lekci o bojích od podobné kreatury skutečně nepotřeboval. „Výborně, pane Darko, řeknu vám tedy, co mám na mysli…“
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	Carver neznal název ani jedné z lučních květin, jimiž byl svah posetý, ale za jejich bohatou, silnou vůni byl vděčný. Dům sledoval už osmačtyřicet hodin. Občas se napil vody, snědl kousek čokolády, oříšků a sušeného ovoce a vykadil se do sáčku od sendviče, který pak zahrabal do země za svým úkrytem. Celou dobu upřesňoval plán, jak dostat dokument z domu.

	Nemovitost byla koncipovaná tak, že všechny prostory, kde se hosté zdržovali především, měla orientované na jih, dolů ze svahu, aby poskytovaly nerušený výhled přes šedozelené kopce Provensálska k zářivým vodám Riviéry. Vše praktické bylo skryté vzadu. Příjezdová cesta k domu vedla z Carverova pohledu v pravé části pozemku. Před hlavním vchodem do domu bylo rozšířené místo pro nastupování a vystupování, parkoviště jako takové se však nacházelo za budovou, aby na auta nebylo vidět. Garáž dům neměl, ale pod kovovým přístřeškem s plastovou stříškou stálo mohutné sedmimístné Mitsubishi Shogun.

	O zadní stěnu domu se opíral přístavek plný polen do velkého krbu, který podle představ architekta tvořil dominantní výzdobu hlavního obývacího pokoje. Ještě o kus dál stály vedle dveří do kuchyně dvě červené sedmačtyřicetikilové propanbutanové bomby dodávající plyn k hořákům sporáku.

	V místech za domem a na zadní části pozemku ještě zbývalo udělat hodně práce. Nízká cihlová zídka uzavírající parkoviště nebyla dokončená a na zemi se válely zbytky po řemeslnících, suť, kousky prken, prázdné nádoby, a dokonce i malá míchačka. Kdosi nicméně vyčistil místo pro kotec z vysokého pletiva, v němž pobývali přes den psi. Na noc je pak vypouštěli.

	V domě se pohybovalo šest osob. Čtyři muži a dvě ženy. Počasí bylo nadále teplé a kolem poledne se muži vykolébali ven, aby tu strávili část dne pitím, pokuřováním a zíráním na obě dívky, polehávající u bazénu a pokoušející se změnit své falešné opálení na pravé. Zjistit, který z mužů je Baladze, netrvalo Carverovi dlouho. Z toho, jak se pyšně nosil, a z poslušnosti mužů i pochichtávání žen bylo zjevné, kdo je v domě alfa samec.

	Carver ubíjel čas vymýšlením jmen lidem, na které se chystal již brzy zaútočit. Pohrával si s postavami z mýdlových oper, historickými postavami, dokonce i s Ježíšem a jeho apoštoly. Nakonec se rozhodl pro Beatles. Baladze dostal přezdívku John po původním frontmanovi skupiny. Muž, který vypadal jako jeho zástupce, pupkatý chlápek s chomáčem špinavě blond vlasů, tudíž musel být Paul. Mladší, hubený poskok s dlouhými tmavými vlasy se stal Georgem a na čtvrtého gangstera zbylo jméno Ringo. Měl ohromně vyvinuté svaly, naštvaný výraz a celkově vypadal jako někdo, kdo si do snídaňových cereálií sype steroidy a tráví příliš času sám s činkami. Ani houština černých chlupů na jeho ramenou nebyla na pohled lákavá.

	U žen to bylo prosté. Jedna byla bruneta, druhá blondýna, takže Yoko a Linda.

	Přes den George nebo Ringo drželi hlídku u brány. Ten, který měl první ranní směnu, musel vstát brzy, zavřít psy zpátky do kotce, a teprve pak mohl vyrazit na místo. Jediným návštěvníkem zřejmě býval místní pekař, jehož dodávka se pravidelně objevovala v půli dopoledne. Podle množství jídla a pití, které řidič vynášel z auta zadním vchodem do kuchyně spolu s bochníky chleba, kousky pizzy a zákusky, měl zřejmě uzavřenou smlouvu a dům plně zásoboval.

	Na terase byl také gril, na němž Paul připravoval každý večer steaky a kebab. Ostatní domácí práce vykonávaly obě ženy, které tamním mužům sloužily jako pokojské, kuchařky, pastva pro oči a sexuální hračky. Carver si uměl představit, jak scénu popisuje Alix. Nebyl si jistý, jak by zareagovala, ale ať by řekla cokoli, obsahovalo by to její vědoucí a cynický černý humor. Napadlo ho, jak často s ní zacházeli stejně jako s těmito ženami, raději se však soustředil na budoucnost. Nebude dlouho trvat a znovu se s ní setká. Pak už jen odejde od Vermulena a oba si budou moci užívat společný život.

	Odpoledne druhého dne Carver usoudil, že už viděl dost. Práci provede zítra. Dnes si najde nějaký hotel, pořádně se vyspí, dá si horkou sprchu a něco dobrého k jídlu. Předtím však bude muset na poště ve Vence vyzvednout zásilku od Vermulena a vyrazit na nákupy. Sepsal si další seznam věcí, které bude potřebovat: cukr, fermež, potravinářské barvivo, voskové ucpávky do uší a spoustu dalších položek, štětcem počínaje a mletým masem konče. Znamenalo to, že ho čeká návštěva v několika obchodech.

	A ještě jednu věc bude potřebovat: kyslíkové tablety do akvária.

	V duchu si poznamenal, že se nesmí zapomenout zastavit ve zverimexu.
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	„Prosím, pane Nováku, dopřejte si, co hrdlo ráčí. Já jsem žena a musím dbát na svou postavu. Ráda však vidím, když mužům chutná.“

	Olga Žukovská si mlsně prohlížela legendární vozík s předkrmy vídeňské restaurace Drei Husaren. Skvělo se na něm přes třicet jídel typických pro dané roční období, telecím mozečkem počínaje a kaviárem konče. Na talířcích se nabízela husí játra, uzený a marinovaný losos i masové a zeleninové teriny, a to byl teprve začátek.

	Naneštěstí pro číšníka v proužkované zástěře, který stál v pozoru vedle vozíku, neměl Pavel Novák právě na jídlo ani pomyšlení. Stejně tak si neužíval ani domáckého luxusu takzvané Knihovny, menší z jídelen restaurace s pětašedesátiletou tradicí. Za normálních okolností by se mezi policemi se starými vázanými knihami, košíky s čerstvě nařezanými narcisy a kamennými soškami v nikách cítil příjemně a k tomuto pocitu by přispívaly tlumené tóny dřevěného obložení a tmavě zelených židlí. Jenže teď se mu před očima odvíjela jeho nejhorší noční můra.

	Sám fakt, že Žukovská hovořila ruský, v něm vyvolával zlé vzpomínky. Skoro patnáct let spolupracoval na svržení nadvlády Sovětského svazu a předával na Západ tajemství. Celou tu dobu si byl jistý, že se ho nepodařilo odhalit. A teď, osm let po sametové revoluci, která jeho vlasti přinesla svobodu, se s ním Rusové rozhodli vypořádat.

	Když obdržel telefonické pozvání na večeři, velmi dobře věděl, kdo je Žukovská a koho zastupuje. Pozvání přijal, protože mu připadalo, že nemá smysl ho odmítnout ani se pokoušet o útěk.

	Jestli po něm jdou, dostanou ho. A jestli ne, o nic nepřijde, když se setká s jednou z legend sovětské špionáže. Odevzdanost osudu nicméně nijak nezmenšovala jeho obavy.

	Žukovská si Novákovu nervozitu samozřejmě uvědomovala. Užívala si ji, dokonce si s ní chvíli i pohrávala, pak se však rozhodla ho trochu povzbudit. Ani ona by si na jídle nepochutnala, pokud by se musela dívat na tohoto politováníhodného zrádce s nevkusným knírem, jak se potí strachy. Nemělo smysl chodit do nejlepších restaurací ve Vídni, kde se k jídlu stavějí stejně vážně jako ve Francii či Itálii, a pak si místní nabídku neužít.

	„Máte snad obavy z toho, co by se vám mohlo stát? Prosím, tohle není jako za starých časů. Už nejsme stalinisté.“

	Novák se trochu uvolnil, a dokonce si poručil kousek kuřete v aspiku.

	„Výborně,“ přitakala Žukovská, „a jako hlavní chod doporučuji Tafelspitz – vařené hovězí, šťouchané brambory, smetanový špenát a jablečné pyré. Údajně ho tu mají nejlepší ve Vídni. To ovšem určitě víte, protože jste vlastně místní. Jídlo si nebudeme kazit řečmi o práci. Můžeme si povídat o starých časech…, kdy jste pracoval pro Američany.“

	Novák jen s vypětím sil nevyprskl sousto kuřete na stůl. Pomalu žvýkal a polykal a celou dobu přemýšlel, jak odpovědět.

	Žukovská promluvila první. „No tak, copak jste si vážně myslel, že jsme tak neschopní? Samozřejmě jsme to věděli. Jenže naším účelům vyhovovalo nechat vás naživu. Představoval jste cenný zdroj, protože jste skutečně věřil, že informace, které předáváte, jsou pravdivé. Obávám se však, že skutečnost byla jiná. O to jsme se postarali. Takže místo abyste nám škodil, jak jste doufal, ve skutečnosti jste prokazoval Sovětskému svazu velkou službu, když jste dezinformoval naše nepřátele… Ach, máte prázdnou sklenku. Co kdyby vám sklepmistr přinesl další víno?“

	Novák konečně našel sílu něco říct. „Odkdy jste to věděli?“

	„No, tehdy jsem byla jen nevýznamná pracovnice KGB, takže mě informovali až o hodně později. Ale mí nadřízení o vaší zradě věděli od okamžiku, kdy jste se pokusil o první nervózní kontakt s Američany.“

	„Bože… Jak hluboko jste pronikli do amerického vojenského zpravodajství?“

	„Několik důstojníků jsme vydírali, jiné uplatili. Jeden či dva pro nás pracovali z ideologických důvodů. Váš řídící orgán, Vermulen, ale byl vždy své zemi věrný. Vy i on jste byli naprosto přesvědčení o tom, co děláte. To pro nás bylo hodně důležité.“

	„Proč jste se tedy se mnou teď chtěla sejít?“

	Žukovská odsunula stranou nedojedenou porci kaviáru. „Dobrá, jestli to tak chcete, můžeme se místo jídla bavit o práci. Nakonec to tak možná bude lepší. Ano… O čem jste se s Vermulenem bavili v opeře?“

	„O ničem. Vermulena jsem neviděl už celé roky. A operu nemusím.“

	Žukovské se ve tváři objevil posmutnělý výraz. „Opět vás, pane Nováku, upozorňuji, abyste nás nepodceňoval. Ve Vídeňské opeře jste byl na představení Dona Giovanniho. Před představením jste v baru opery hovořil s Vermulenem. Proto se vás ptám, kvůli čemu jste se sešli? O čem jste se bavili? V jakém spojení jste spolu poté byli? A opakuj i, nebudete-li zapírat, můžeme se všichni chovat jako civilizovaní lidé. Pokud se rozhodnete jinak… Ne, nebudeme si večeři kazit takovými myšlenkami.“

	Nováka už její hrozby nechávaly chladným. Pokud šlo o něho, považoval se už tak jako tak za mrtvého. Ukázalo se, že jediná dobrá věc, kterou v životě udělal, osobní boj s komunistickými okupanty jeho vlasti, byla jen fraška. Místo aby boji za svobodu pomáhal, pravděpodobně mu spíše ubližoval. Teď se mu před očima rozplýval i pokus zabránit, aby se seznam atomových bomb dostal do nepovolaných rukou.

	Napadlo ho, že by mohl udělat poslední velké gesto, odmítnout cokoli prozradit a nechat tuhle ruskou čarodějnici, ať se z něho pokusí pravdu dostat. Možná by vydržel dost dlouho, aby měl Vermulen čas dokončit to, co dělá. Jenže odpor by vyžadoval úsilí a duševní odolnost, a on si najednou s bolestí uvědomil, že ničeho takového není schopen. Proč se tedy dál pokoušet něco předstírat?

	Obrátil se proto na sklepmistra. „Dal bych si láhev červeného bordeaux, takového, abych si ho do smrti pamatoval. Na ceně nezáleží.“

	Sklepmistr, který dobře věděl, kdo bude platit účet, se nejprve podíval na Zukovskou, a teprve když kývnutím naznačila souhlas, přednesl Novákovi nabídku. „V tom případe, mein Herr, bych si dovolil navrhnout La Mission Haut-Brion, ročník 1982. Okouzlující archivní víno z jednoho z nejlepších vinařství. Myslím, že ho budete považovat za duchovní zážitek.“

	Novákovi se na tváři krátce objevil unavený úsměv. „Tak duchovní? V tom případě bude Haut-Brion dokonalé.“

	Žukovská na něho nespěchala, nechala ho ochutnat víno, odsouhlasit ho, užívat si jeho intenzivní, dokonalý buket a nakonec několik prvních doušků. Stejně jako on dobře věděla, co se děje.

	Když dopil první sklenku, začal Novák vyprávět. Popsal jí, jak se na něho obrátil Bagrat Baladze, který se pokoušel prodat seznam ztracených bomb. Jak se poté on spojil s Vermulenem a doufal, že seznam dostanou Američané. Jak Vermulenovi sdělil místo, kde je seznam uložený, a způsob, jak ho získat.

	Když skončil, naklonila se Žukovská přes stůl a lehce mu stiskla ruku.

	„Děkuji,“ ocenila ho upřímně. „Teď si vychutnejte jídlo a své duchovní víno,“ dodala s nečekaně příjemným, ženským až flirtujícím úsměvem.

	Možná proto, že z něho spadla tíha tajemství, nebo proto, že bordeaux bylo skutečně vynikající, dokázal si Novák večeři vychutnat.

	Se Žukovskou si povídali jako dva lidé středních let, kteří mají podobné životní zkušenosti a byli svědky podobných absurdit. On dokázal být vtipný, ona se ráda zasmála jeho humoru.

	Po skončení večeře se Žukovská zachovala tak civilizovaně – nebo kulturně, jak říkají Rusové –, jak slíbila. Velmi laskavě ho požádala, aby jí odevzdal svůj mobilní telefon. Také mu řekla, že na telefonních linkách v domě, kde bydlí, se vyskytla porucha. Jinými slovy řečeno, neměl možnost nikoho upozornit, že Žukovské právě vše vyzradil. Informovala ho, že mu zařídí odvoz domů k manželce.

	„Prosím,“ požádala ho, „nedělejte to horší sobě ani nám.“

	O patnáct minut později si Novák otevřel domovní dveře, prošel halou a nastoupil do výtahu, zdobené kovové klece projíždějící uprostřed schodiště nejméně sto let. Vystoupil v pátém patře a vešel do svého bytu. Manželka spala v jejich ložnici. Políbil ji na tvář a do ucha jí zašeptal: „Miluju tě.“

	Ve spánku jen cosi zamumlala.

	Novák se na ni chvíli díval s láskou, jakou muž cítí k ženě, která mu věnovala takřka tři desetiletí života, láskou, v níž mladická vášeň ustoupila hlubšímu citu, poznání a vzájemné důvěře. Jemně ji pohladil po rameni a vzdálil se.

	Vyšel do posledního patra budovy a prošel dveřmi na střechu. Postavil se až k okraji, rozhlédl se kolem po světlech a střechách Vídně, zhluboka se nadechl a udělal krok do prázdna.

	
61

	Než se večer uložil ke spánku, zavolal Carver do Londýna Granthamovi. „Proběhne to zítra,“ oznámil mu. „Někdy během odpoledne.“

	„Už tušíte, co vlastně máte obstarat?“

	„Ještě ne. Klient mi pouze řekl, že požaduje vyzvednout nějaký dokument v zapečetěné obálce. Nevysvětlil mi, proč má pro něho takovou cenu. Jen tvrdil, a teď cituji, že je životně nezbytný pro budoucí mír ve světě.“

	„Cože?“

	Ať Graham čekal cokoli, tohle ne.

	„Jo, já vím,“ přitakal Carver. „Taky mi to připadalo dost šílené. A to zdaleka není všechno. Je posedlý tím, že jsme jako staří Římané v době, kdy impérium spělo k pádu, a že před branami máme barbary. Jenže tentokrát těmi barbary nejsou Hunové nebo Vandalové, ale islamističtí teroristé pokoušející se ovládnout svět.“

	„Žertujete.“ Grantham krátce, popuzeně sykl.

	„No, můžete si to s ním probrat sám. Já jen vím, že předání budu směrovat někdy na časný večer. Místem bude Hotel du Cap, stejně jako při obědě. Přesný čas vám sdělím zítra. Do patnácti minut po daném okamžiku budu vycházet z hotelu s tou ženou a snad s dokumentem. Vermulenovi jsem řekl, že tam kolem nechci mít žádné jeho lidi, ale nevěřím mu, že to dodrží. Bude chtít chránit svou investici. Takže budu potřebovat vyzvednout. Auto, možná s řidičem, někým skutečně dobrým, a bezpečný byt na první noc.“

	Grantham si nevěřícně odfrkl. „A nechtěl byste taky zařídit soukromý tryskáč? Co vím, máte je v oblibě.“

	„Taky bych mohl Vermulenovým lidem ten dokument předat výměnou za Alix…“

	„Uvidíme, co půjde zařídit.“
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	Dokonce i mocní lidé mají své nadřízené. A stejně jako dokázala Olga Žukovská donutit své podřízené, aby se před ní třásli strachy, sama pociťovala obavy, když vytáhla z postele přímo ředitele FSB, aby mu sdělila špatné zprávy. Ohlásila vše, co jí řekl Novák, a zdůraznila urgentnost celé záležitosti. Podle jejího názoru bylo nutné vyzvednout seznam jaderných zbraní a jejich přesných umístění během následujících čtyřiadvaceti hodin. Poté by mohl být navždy ztracený.

	„Víme, kde se dokument, který má pro naši vlast enormní vojenský a politický význam, nachází,“ prohlásila. „Měli bychom okamžitě spustit plán na jeho získání.“

	Ředitel přečkal celý život plný tajemství, intrik a trvalých, často nebezpečných změn režimů díky tomu, že s rozhodnutími nespěchal a všechny své kroky vždy důkladně zvážil. Jeho první reakce proto byla opatrná.

	„Máme jistotu, že ten seznam skutečně existuje a že je tak důležitý, jak Novák tvrdil? Nasazení těchto zbraní probíhalo pod kontrolou KGB, jejich rozmístění stále známe jen my a já nevím o tom, že by v našich dokumentech cokoli chybělo. Teoreticky by se dalo předpokládat, že špioni z ministerstva obrany našli způsob, jak naši dokumentaci zkopírovat nebo ukrást.“ Odmlčel se a zvažoval znepokojivou možnost, že by kdokoli mohl přechytračit jeho agenturu, i když jen krátkodobě. „Na každý pád, Novák byl zrádce a šmelinář. Nepříliš důvěryhodný člověk.“

	„Máte pravdu, pane řediteli. Za jiných okolností bych s vámi plně souhlasila. Jenže když Novák mluvil, seděla jsem necelé dva metry od něho. Jsem si jistá, že nelhal.“

	„Ženská intuice?“ odfrkl si ředitel posměšně.

	„Ne, pane, pětadvacet let zkušeností s výslechy.“

	„Dobrá, dobrá, pojďme tedy hypoteticky předpokládat, že je ten seznam skutečně tak nebezpečný, jak tvrdíte. Vzniká další problém. Nachází se v cizí, suverénní zemi a my nemáme v úmyslu vyprovokovat žádný diplomatický incident tím, že podnikneme akci proti ozbrojeným zločincům, kteří se navíc nacházejí ve výhodném obranném postavení.“

	„Ale, pane řediteli, násilné akce v cizích zemích podnikáme neustále,“ protestovala Žukovská.

	„Což jste nedávno prokázala v Ženevě, navíc podotýkám, že při zbabrané akci,“ vyštěkl její nadřízený. „Krycí verzí jsme možná přesvědčili místní policii a média, ale nevěřte, že na ni skočili naši nepřátelé. Vybraní agenti byli příliš jednoduše identifikovatelní jako naši lidé. Každopádně máme další problém. Jak víte, všechny státní agentury čelí v současnosti mimořádným finančním škrtům. Týká se to i nás…“

	„To je velmi smutné, pane řediteli,“ zamumlala Žukovská ve snaze odvést ředitele od jeho oblíbeného tématu zpět k věci. „Ale nevidím v tom žádnou spojitost.“

	„Spojitost, paní zástupkyně ředitele, je v tom, že nemám prostředky na zaplacení akce, kterou navrhujete. Už jsme financovali vaši tajnou operaci –“

	„Která vedla k objevení Nováka a jeho dokumentu…“

	„… vyslali jsme agenty do Ameriky a Švýcarska, zajistili kontakty po celé Evropě, a to nemluvím o spoustě dolarů vydaných na krytí slečny Petrovové, které zjevně zahrnovalo i nákup oblečení, jaké si žádná slušná žena v Rusku nemůže dovolit, a všelijaké kúry v salonech krásy…“

	Zatímco ředitel pokračoval, Žukovské se na tváři pomalu objevoval úsměv. Právě ji napadl způsob, jak operaci provést, zachránit onen dokument, ušetřit státu peníze, v případě selhání udržet stát mimo jakékoli podezření, a navíc naštvat tohoto stárnoucího dinosaura, který stál mezi ní a prací, po níž toužila.

	„Váš oficiální příkaz tedy zní neutrácet za tuto akci další zdroje agentury?“ zeptala se poslušně.

	„Přesně tak,“ přitakal ředitel. „A co se týká slečny Petrovové, musím přiznat, že mě nemile překvapilo, že se s ní vůbec stýkáte, když víte, jakou roli, sehrála při vraždě vašeho manžela. Na vašem místě bych ji s největším potěšením zabil.“

	„Možná časem. Uvidíme. Prozatím se mi její schopnosti hodí k prosazování našich zájmů.“

	V ředitelově hlase se poprvé ozval neskrývaný obdiv. „Musím uznat, drahá, že i na vás je to až neuvěřitelně chladnokrevný přístup.“
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	V Provensálsku začínalo další krásné dopoledne. Pekařova stará, otřískaná dodávka dojela Carvera asi kilometr před domem. Zastavil ji zvednutým palcem a požádal řidiče o svezení. Teď se blížili k bráně. Na příjezdové cestě se objevil člen gangu, kterého překřtil na Ringa, a naznačil jim, že mají zastavit. Zblízka, s chomáči černých chlupů na hrudi a na zádech vyčuhujících z trička, vypadal ještě nevábněji. Jenže měl bojovou brokovnici a způsob, jakým ji držel, tedy s pažbou zapřenou v lokti pravé paže, s prstem na spoušti a hlavní skloněnou dolů, napovídal, že ho někdo naučil, jak ji správně používat.

	Ringo se zamračil na pekaře, nijak nezareagoval na jeho, Bonjour, msieur ‚ a ani náznakem nedal najevo, že ho poznává. Jen ukázal na klíčky v zapalování a luskl prsty, aby dal najevo, že je chce podat.

	Když už nebylo možné dodávku nastartovat, obešel ji a otevřel její zadní dveře. S nekonečnou podezřívavostí zkoumal řady baget, bochníků, koláčů, zákusků a croissantů vyrovnaných vzadu. Jejich lákavá křupavá kůrčička ho nijak nezajímala, ani svádivé náplně nebo vůně, po níž se jiným mohly sbíhat sliny. Pokud šlo o něho, každý čokoládový košíček mohl být potenciální bombou a bochník ukrývat ruční granát. Nahlédl i do igelitových tašek s masem, zeleninou a lihovinami. Nakonec se ujistil, že obsah dodávky představuje nebezpečí skutečně jen pro cévy a mozky těch, kdo ho budou konzumovat.

	Gangster s býčí šíjí zadní dveře zavřel a dokončil obchůzku kolem dodávky. Zastavil se u dveří spolujezdce. Posunkem naznačil, ať Carver stočí okénko. Když ho poslechl, namířil Gruzínec dovnitř brokovnici, sklonil hlavu a zkoumavě si Carvera prohlížel.

	Ringovo srostlé obočí ještě zmohutnělo, když s pokrčeným čelem zvažoval nebezpečnost neznámé osoby v bílých malířských montérkách. O krok ustoupil, aby stál hned za dveřmi a měl volný palebný prostor, pak hlavní pokynul Carverovi, ať z dodávky vystoupí.

	Carver vylezl do teplého, provoněného dopoledne a okamžitě zvedl ruce nad hlavu v reakci nevinného člověka, který se nečekaně ocitá tváří v tvář muži s puškou. Gruzínec brokovnicí ukázal na otrhanou, plátěnou tašku přes rameno, položenou na podlaze před sedadlem. Chtěl, aby ji Carver vyndal. Carver znovu poslechl. Na první pohled jednoduchý úkol splnil pomalými, opatrnými pohyby a neustále se snažil dávat najevo, že se nechystá udělat nic nepatřičného.

	Jakmile znovu stál vzpřímeně s taškou v rukách, otevřel ji ke kontrole. Uvnitř měl dvě plechovky barvy: jednu bílou lesklou, novou a neotevřenou, druhou prázdnou, ve které byly nacpané staré hadry. Vedle plechovek ležely tři různě široké štětce, velká láhev ředidla, balíček bramborových lupínků, litrová láhev s oranžovým nápojem a sáček z nepromokavého papíru.

	„Sendviče, na oběd,“ vysvětloval Carver a sáček zvedl. Vážně pochyboval, že strážný umí jediné slovo francouzský, ale pokračoval. „Přišel jsem jen něco nalakovat, ano? Můj patron říkal, že v kuchyni a hale je potřeba něco poopravit. Prej mluvil s chlápkem, kterej to tady pronajímá… Comprenez?“

	Ringo se zamračil ještě víc, vyndal z kapsy telefon, v druhé ruce dál držel pušku, a stiskl tlačítko rychlého vytáčení. Krátce do telefonu promluvil jazykem, který Carver v životě neslyšel, ale předpokládal, že je to patrně gruzínština. Nakonec muž Carverovi naznačil, ať nasedne zpátky do dodávky, a hlavou ukázal směrem k domu.

	Pekař nastartoval rozhrkaný motor, zamířili do kopce a kolem domu dojeli až na parkoviště vzadu. Tam pekař vystoupil a s několika nákupními taškami došel ke dveřím do kuchyně. Zatímco klepal, nervózně si prohlížel oba psy, kteří na něho z kotce vrčeli a štěkali. Dveře se otevřely a z nich vystrčila hlavu bruneta, Yoko. Okřikla psy, kteří přestali štěkat a o kousek ustoupili, dál však zůstali naježení a výhružně vrčeli. Nakonec pustila pekaře dovnitř.

	Carver se držel zpátky, jako by čekal, až na něho přijde řada. Stál přibližně pět metrů od kuchyňských dveří, u hromady polen složených pod přístřeškem. Rozhlédl se. Nikdo se nedíval. Skrčil se za poleny u stěny a otevřel tašku.

	Během následujících vteřin provedl několik přesných úkonů. Nejprve vyndal z tašky sáček se sendviči a uložil si ho do kapsy. Pak opatrně vytáhl jedno menší poleno, jako by vybíral kostku ze známé čínské hry, a do mezery zastrčil balíček lupínků a láhev oranžového nápoje. Plátěná taška zůstala ležet ukrytá za poleny, pod přístřeškem, těsně u stěny. Carver ji nechal otevřenou a láhev ředidla v ní položil přes plechovku se starými hadry.

	Prošel kolem dveří do kuchyně. Pekař uvnitř ukazoval Yoko tác zákusků. Carver se opět ujistil, že ho nikdo nemůže vidět, otevřel v kapse sáček a hodil oba sendviče do kotce, kde se na ně okamžitě vrhli psi. Vrátil se ke dveřím a potloukal se kolem nich, zatímco Yoko vybírala zákusky a pekař si vše zapisoval. Nakonec vzal tác a vrátil se do dodávky.

	Když bylo na Carverovi, aby promluvil, vstoupil do dveří a pustil se do vysvětlování své přítomnosti, podobně jako strážnému u vrat. Yoko se nejprve tvářila zaskočeně, ale nakonec dostala strach. Ohlédla se dovnitř do domu a zjevně se nemohla rozhodnout, zda stojí za to probudit šéfa. Carverovi se ulevilo, když došla k závěru, že nemá cenu zadělávat si na potíže, a začala ho gesty odhánět. Cosi k tomu nesrozumitelně brebentila.

	Carver ji poslechl a vrátil se k dodávce, kde na něho čekal pekař se škodolibým úsměvem muže, který byl právě svědkem, jak to jinému muži nandala navztekaná ženská. Když nasedal na sedadlo spolujezdce, vrtěl Carver nevěřícně hlavou a ulehčené si oddychl. „Zes femmes, hein?“ pokrčil rameny.

	Pekař se zasmál, nastartoval dodávku a odjeli.
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	Ivan Sergejevič Platonov, přezdívaný Platon, byl pověřený rozšiřováním působnosti podolského klanu ruské mafie v západní Evropě. Právě ležel v posteli s jednou z dívek, jejichž těla gangu slušně vynášela, když mu zavolala Olga Žukovská.

	„Jak se vede, Ivane Sergejeviči?“ zeptala se Žukovská.

	„Velmi dobře, díky. A vám?“

	„Také dobře. Víte, manžel o vás mluvil vždy v dobrém…“

	„Byl to velký muž. Přijměte mou soustrast. Doufám, že vám doručili můj věnec.“

	„Ano, děkuji, byl skutečně krásný. Neruším vás?“

	Dívka se probudila, zívla a okamžitě začala Platonovi podbízivě přejíždět prsty po břiše. Odstrčil ji stranou.

	„Samozřejmě nerušíte. Co pro vás můžu udělat?“

	„Potřebovala bych něco vyzvednout, či lépe řečeno získat…“

	Zatímco Platon poslouchal a čas od času ji přerušil praktickými, konkrétními otázkami, zástupkyně ředitele mu vysvětlila situaci ohledně dokumentu, vlastnictví lidu Ruska, který se právě nacházel v sejfu domu v jižní Francii, tedy asi devět set kilometrů od místa, kde Platon ležel. Hlídají ho čtyři Gruzínci pod vedením šéfa bandy jménem Bagrat Baladze. Během následujících čtyřiadvaceti hodin buď dokument prodají arabských teroristům, nebo ho ukradnou agenti ještě odpudivější Ameriky. Platon se k němu proto musel dostat první.

	„V minulosti jste již za vlast bojoval,“ připomněla mu Žukovská. „Teď vás volá do dalšího boje.“

	Hlas měla takřka svádivý a v jejím podání se nejednalo o rozkaz nadřízeného, ale spíše o žádost slabé ženy přednesenou silnému bojovníkovi.

	Platon se však nenechal ošálit.

	„Přirozeně jsem vlastenec,“ prohlásil. „I teď, když se živím jako poctivý obchodník, jsem ochoten splnit svou povinnost. Ale budou s tím souviset náklady. Někdo může zemřít. Je nutné případně myslet i na pozůstalé.“

	Za celý život žádné vdově nebo sirotkovi nevyplatil ani rubl, což Žukovská velmi dobře věděla.

	„Samozřejmě se dočkáte kompenzace,“ slíbila. „Napadlo mě, že možná víte, že se můj manžel v zastoupení státu podílel na výrobě a prodeji určité munice.“

	Platon to věděl velmi dobře. Žukovský vydělával prodejem pozemních min slušné jmění, dokud na jeho obchody nezačala poukazovat ta anglická princeznička. Přivodila si tím smrt… a Žukovský vlastně také. Od té doby politický tlak proti minám narůstal a zboží rezivělo ve skladech po celém Rusku. Jenže pokoutní poptávka se nesnižovala. Miny se prodávaly po desetitisících a na každé se dalo vydělat přibližně tři sta dolarů. Pokud by získal koncesi, už nikdy by nemusel pracovat.

	„Bude mi ctí své zemi pomoci, ale nebude to lehké,“ varoval. „Musím odvolat své nejlepší lidi z úkolů, které právě plní. Budou potřebovat vybavení. A samozřejmě se všichni musíme dostat co nejrychleji k tomu domu. Nejlepší by byl vrtulník. Francouzi vyrábějí typ Dauphin. Bez problémů se do něj vejde šest mužů a přeletíme s ním celou trasu až ke dveřím jen s jediným mezipřistáním na doplnění paliva. Jestli se mi dopoledne podaří nějaký najmout, mohli bychom tam dorazit časně odpoledne.“

	Nakonec se však Platonův odlet zpozdil. Stroj, který si najal, měl technické problémy. Vrtulník Eurocopter Dauphin se proto z pařížského heliportu vznesl k tříhodinovému letu na jih až v poledne.
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	Při vymýšlení plánu, s jehož pomocí by mohl získat dokument, který chtěl Vermulen, z domu, v němž ho ukrýval Bagrat Baladze, narážel Carver na řadu problémů. Tak například se na rozdíl od Kennyho Wyntera, za něhož se vydával, nikdy neživil jako profesionální zloděj. Nevěděl, kde v budově je dokument schovaný, a sejf dokázal otevřít jedině tak, že ho vyhodil do povětří. To však nebyl právě nejlepší postup, jestliže chtěl uchránit chatrnou obálku s listy papíru uvnitř. A samozřejmě, stálo proti němu šest potenciálních nepřátel, protože si nemohl dovolit předpokládat, že ženy nebudou umět bojovat.

	Ze všech těchto problémů se mu poslední jmenovaný jevil jako nejméně významný. Díky okamžiku překvapení a řádně naplánovanému útoku se mu určitě brzy podaří šance vyrovnat. Zvládl to už mnohokrát. Jenže tentokrát nebylo jeho úkolem zabíjet, ale krást. Proto problém probíral ze všech stran, zvažoval všechny možné kombinace dějů, až dospěl ke smysluplnému řešení. Právě proto potřeboval věci ze svého nákupního seznamu. Dál už mu stačily jen základní znalosti chemie používané při sabotážích.

	Vycházel z prosté logiky. Nejjednodušší způsob, jak dostat dokument z domu, znamenal přimět Baladzeho, aby ho vynesl sám. Další práce na tomto plánu Carvera neúprosně dovedla k chemickým vlastnostem látek ze seznamu.

	Například fermež je náchylná k samovznícení, o čemž se mnozí malíři a dekoratéři, nemluvě o jejich klientech, draze poučili. Je-li vystavena vzduchu, okysličuje se a uvolňuje teplo. Čím více vzduchu, tím více tepla vzniká. Je-li fermež rozlitá po relativně velké ploše bavlněné látky, maximalizuje se expozice a teplota se zvyšuje. Po přibližně šesti hodinách se látka zahřeje až na 430 stupňů Celsia, což stačí k jejímu vznícení.

	Má to však háček. Malý pohyb vzduchu proces okysličování výrazně zpomaluje. Je-li však naopak vzduchu příliš, rozptyluje se vzniklé teplo. Jako když lidé foukají do plamenů. Bez dostatku kyslíku se oheň udusí, ale stačí fouknout víc, než je nutné, a plamen zmizí. Je třeba najít správnou míru.

	Ideálním řešením otázky množství dodávaného vzduchu je umístit fermeží nasáklé hadry do otevřené nádoby. Prázdná plechovka od barvy je dokonalá.

	Tablety do akvária mají rovněž nedocenitelné vlastnosti. Jejich úkolem je oživovat vodu kyslíkem a jejich účinnou látku představuje chlorečnan draselný, velmi výkonný okysličovač. Stejně jako u fermeže se při okysličování vyvíjí teplo. Je-li uvolňovaná energie dostatečná, dochází k výbuchu. To vysvětluje, proč je chlorečnan draselný součástí mnoha podomácku vyráběných výbušnin, ať z rukou ohňostrojových nadšenců, nebo nebezpečných teroristů. Carver tablety rozdrtil v hmoždíři a vzniklý prášek smíchal s cukrem, který při vznícení vybuchuje.

	Směs nasypal na dno otevřeného prázdného sáčku od bramborových lupínků a sáček znovu zalepil. Poté si připravil láhev „pomerančového džusu“, který ve skutečnosti sestával z acetonu zakoupeného v domácích potřebách spolu s dalšími malířskými věcmi, oranžového potravinářského barviva a opět z cukru. Aceton je vysoce vznětlivá kapalina, jejíž výpary vybuchují při kontaktu s pouhou jiskrou. K vlastnostem cukru patří i schopnost na teple karamelizovat a stávat se nesmírně lepivým. Přidání cukru do takovéhoto „Molotovova koktejlu“ způsobí, že plameny se drží na svém cíli, podobně jako napalm.

	K ředidlu a olejové barvě nemusel Carver nic přidávat. Ty hoří výborně samy o sobě.

	Jeho lakýrnická brašna a její obsah – to byla v podstatě samozápalná časovaná bomba. Jakmile se ocitly na místě, Carver se v pekařově dodávce svezl zpátky do vesnice, odhlásil se z hotelu a vrátil se vozem do hor, opět delší cestou. Znovu přešel mezi kopci na svou pozorovatelnu, nesl však s sebou i vybavení, které mu Vermulenovi lidé zanechali podle pokynů na poště. Dál už jen čekal.

	Kolem poledne se teplota vzduchu vyhoupla k pětadvaceti stupňům. Ženy se opalovaly s rozkoší obyvatelek severu, které unikly končící dlouhé, chladné a temné zimě. Muži chodili bez košil a odhalovali těla zdobená tetováním, které je v kultuře ruskojazyčných mafií znakem postavení. Psi se povalovali v kotci, za jejich klid a zjevnou lenost však nemohlo slunce, ale velké množství valia, rozdrceného a zamíchaného do paštiky v sendvičích.

	Obyvatelé domu obědvali pozdě, až někdy kolem druhé hodiny odpoledne. U jídla se hodně pilo. Kolem půl čtvrté převzal George službu u brány. Bagrat a Linda se vrátili do domu, aby si užívali sexu a spánku. Všichni ostatní podřimovali u bazénu. V tom okamžiku Carver zahlédl, jak z plátěné tašky stoupají první proužky dýmu.

	Odeslal Vermulenovi textovou zprávu: „Dodávka v 19.00 dle plánu v baru.“ Všechna slova vypsal. Považoval zkratky používané v textových zprávách za infantilní a předpokládal, že generál na penzi na ně bude mít podobný názor. Když se zamyslel, napadlo ho, jestli vůbec Vermulen někdy nějakou textovku musel poslat.

	Než byl s odesláním hotov, nad poleny už šlehaly viditelné plameny. Vnitřek tašky také potřel fermeží, která hoření dál podporovala. Jakmile se objevila první jiskřička, všechno ostatní už šlo samo a rychle.

	Když praskla láhev s ředidlem, ozvalo se tříštění skla a její obsah se vzňal. Dál už následovala řetězová reakce. Plameny hořícího ředidla zapálily sáček od lupínků, který syčivě vybuchl jako římská svíce. Výbuch rozbil láhev s „pitím“ a objevila se koule plamenů z acetonu a cukru, která zažehla suchá polena.

	Carver již měl na sobě neprůstřelnou vestu a pistoli připravenou v pouzdře. Nabitý vrhač garnátů měl přehozený přes záda, obušek v kapse na stehně a voskové ucpávky v uších. Na rukách měl těsné kožené rukavice a držel v nich plynovou masku. Tu si hodlal nasadit jako poslední.

	Přístřešek na dřevo už hořel celý a plameny olizovaly stěnu domu. Okno v prvním patře zůstalo otevřené a oheň zachvátil dřevěné okenice a okenní rámy i nylonové záclony povlávající v horkém vzduchu nad požárem. Plameny pronikly do domu stejně tiše jako šikovný zloděj. Nad nimi se začalo kouřit z masivních dubových trámů střešního krovu. Zanedlouho se vznítí i krov.
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	Jako první si toho, co se děje, všiml strážný dole u brány. Carver pozoroval Georgeovu reakci. Když Gruzínec zahlédl dým stoupající vzadu za domem, rozběhl se do kopce a křičel z plných plic. Paul se u bazénu pomalu zvedl na loket, aby zjistil důvod rozruchu. Několik vteřin mu trvalo, než si uvědomil, co vidí, pak vyskočil a křikl na Ringa, ať se probudí. Yoko začala ječet. Všichni tři muži utíkali kolem domu dozadu. Na několik vteřin zmizeli Carverovi z dohledu, vzápětí se však objevili na parkovišti za domem, kde se zastavili, ukazovali na oheň, chránili se před plameny a křičeli jeden přes druhého.

	Nad kuchyní se otevřelo okno a v něm se objevila Bagratova hlava. Carver jasně viděl výraz hrůzy v jeho tváři, když se podíval do plamenů, a sledoval, jak se mění v paniku, jakmile si Gruzínec uvědomil, že přímo pod ním jsou dvě propanbutanové lahve. Kdyby vybuchly, mohly by s sebou vzít polovinu domu. Křikl na trojici dole několik rozkazů, hodil před ně svazek klíčů a stáhl se dovnitř.

	Celý Carverův plán stál a padal na tom, co udělá Bagrat právě teď, ale neměl čas sledovat, co se bude dít. Musel vyrazit a doufat, že nepřítel bude uvažovat podobně jako on.

	Muži dole se rozdělili do dvou skupin. George a Ringo se zoufale snažili odpojit propanbutanové bomby a odtáhnout je pryč od ohně. To nebylo dobré. Carver chtěl, aby se co nejrychleji vzdálili, kvůli sobě i pro jejich vlastní dobro. Předpokládal, že se stáhnou před dům, pryč od plápolajících plamenů. Paul zvedl ze země klíče a směřoval k vozu. Carver měl v plánu na Gruzínce zaútočit, až se shromáždí před hořícím domem, jako by to udělali všichni normální lidé.

	Nastal čas na rychlou změnu plánu.

	Nasadil si plynovou masku a co nejrychleji sbíhal podrostem dolů z vršku. Nezáleželo na tom, jaký bude dělat hluk. Věděl, že pozornost všech se soustředí na požár.

	Mířil k místu u zdi ohraničující pozemek přibližně v polovině vzdálenosti mezi plynovými bombami a přístřeškem pro auto, takřka přímo naproti ohni. Zeď byla přes dva metry vysoká. Když se zvedl, chytil se jejího horního okraje, nohama se zapřel a přes zeď se převalil, připadal si skoro jako na výcvikovém kurzu námořní pěchoty.

	V okamžiku, kdy se nohama dotkl země, sáhl pro odpalovač granátů a dvakrát vystřelil. První granát směrem k autu, druhý k bombám. Z granátů se vyvalila oblaka a obklopila všechny Gruzínce. Plyn je pálil v očích a škrábal v hrdlech. Na dezorientované, zaskočené a kašlající muže vyrazil Carver z clony dýmu a s nemilosrdnou brutalitou se kolem sebe oháněl obuškem.

	Jako první cíl si vybral muže u propanbutanových bomb. Když po ranách obuškem do hlavy padli v bezvědomí na zem, vyrazil za mužem u auta. Srazil ho na kolena, kde nebožák kašlal a na sucho dávil. Carver ho dorazil kopem do spánku.

	Ale kde skončily klíčky od auta? Gangster v bezvědomí je v ruce neměl a nevisely ani v zámku dveří. Carver musel kleknout na zem, v dýmu lézt po čtyřech, rozhlížet se bublinou plastového krytu plynové masky a šátrat v prachu a nepořádku. Připadalo mu jako věčnost, než prsty sevřel plastový přívěsek, mohl znovu vstát a vyrazit k vozu.

	Nastartoval, šlápl na plyn a objel dům na malé štěrkové parkoviště vpředu. Tam čekal Bagrat s oběma ženami. Yoko na sobě měla bikiny, v nichž se opalovala u bazénu, zatímco Linda vyběhla z ložnice jen v kalhotkách a přikrývce, kterou měla přehozenou přes ramena a pevně ji svírala na hrudi. I Bagrat byl bosý a bez košile, stačil si jen natáhnout džínsy. V pravé ruce držel pistoli. Ale naštěstí pro Carvera měl k levému zápěstí řetízkem připoutanou aktovku.

	Carver situaci rychle vyhodnotil a okamžitě mu bylo jasné, co musí udělat. S pravou rukou na volantu zastavil mitsubishi smykem v gejzíru štěrku. Levou zároveň vytrhl z kapsy na vestě jeden z omračujících granátů, zuby vytáhl pojistku a vyhodil perforovanou plechovou trubici okénkem ven. Sklonil hlavu a pevně zavřel oči.

	Omračující granáty byly vyvinuté pro potřeby britských zvláštních jednotek a nacházely uplatnění především při zneškodňování únosců. Granát vybuchl před překvapenou gruzínskou trojicí s prudkým zábleskem odpovídajícím záři více než deseti tisíc standardních šedesátiwattových žárovek. Zároveň vydal zvuk osmkrát hlasitější než motor proudové stíhačky. Carver to očekával a připravil se, i on však zůstal na několik vteřin otřesený. Bagrata a obě ženy granát omráčil.

	Ženy seděly na zemi s prázdným výrazem v obličejích. Lindě spadla přikrývka z těla, ale bylo jí to buď jedno, nebo si vůbec neuvědomovala, že je polonahá.

	Bagrat na tom nebyl o moc lépe. Klečel a snažil se vstát, nohy však neposlouchaly příkazy z mozku. Hlaveň jeho pistole se otáčela ze strany na stranu, jak se pokoušel naslepo najít útočníka. Najednou vystřelil a kulka prolétla zadním oknem mitsubishi. Carver se rychle probral, vykopl dveře a padl na zem. Po štěrku se plazil k Bagratovi a snažil se co nejvíce tisknout k zemi, aby nepředstavoval snadný cíl pro další tři náhodné, nemířené výstřely. Jedna z kulek zasvištěla Carverovi kolem hlavy. Další se odrazila od schodů vedoucích z domu k bazénu. Třetí zasáhla Lindu přímo do krku, roztrhla jí hrtan a uvízla jí v páteři. Dívku odhodila rána na záda, kde zůstala bezmocně ležet. Z rány jí crčel gejzír krve, jako když odfukuje velryba.

	Čekalo ji dlouhé a bolestivé umírání, Carver ani nikdo jiný ji však nemohli zachránit. Soustředil se raději na Bagrata. Carvera rozčílilo, že jeho plán, který neměl způsobit žádné škody na životech, přišel vniveč, a své frustraci dal průchod, když Bagrata třikrát po sobě vší silou udeřil obuškem do hlavy. Jakmile Gruzínec upadl do bezvědomí, Carver mu zvedl ruku s pistolí, namířil na umírající dívku a Bagratovým prstem znovu stiskl spoušť. Kulka ji zasáhla do hlavy, okamžitě ji zabila a ušetřila trápení.

	Carver byl v pokušení zabít i Bagrata, ale usoudil, že zbytečná smrt mladé dívky stačí. Neměl v úmyslu surově vraždit. Místo toho opět zvedl Bagratovu ruku s pistolí a hlaveň namířil na řetízek, jímž měl Gruzínec k levému zápěstí připoutanou aktovku. Naposledy vystřelil a řetízek se rozpadl. Poté popadl pistoli za hlaveň a zahodil ji do křoví u bazénu. Jestli se tu ukáže policie, najde ji s Bagratovými otisky, zbytky střelného prachu na jeho ruce a dvěma kulkami v těle dívky.

	Popadl aktovku a vstal. Od výbuchu omračujícího granátu uplynulo přibližně patnáct vteřin. Jeho následky přetrvají ještě minutu a něco. Zbývající tři muže slzný plyn zneschopní na dalších dvacet minut. Ale až se všichni proberou, bude mít v zádech čtyři naštvané Gruzínce. Zároveň po silnici od Tourrettes-sur-Loup dorazí policie a požárníci vyburcovaní plameny, které už zachvátily celý dům a vysílaly oblaka černého kouře vysoko k jasné modré obloze. Byl čas zmizet.

	Carver vyzvedl z vozu vrhač granátů a znovu si ho přehodil přes záda. Zvedl použitý omračující granát a rozběhl se dozadu za hořící dům. Slzný plyn se už rozptýlil, ale žádný ze tří mužů ještě nebyl schopný Carvera zastavit, když kolem nich probíhal. Podařilo se mu najít granát, který spadl u přístřešku pro auto, nicméně druhý u propanbutanových bomb ležel příliš blízko plamenů, které právě začaly olizovat i kovové bomby. Carver si uvědomil, že nádoby musí každou vteřinou explodovat. Blízkost nebezpečí mu znovu zvedla hladinu adrenalinu, přeskočil zeď a co nejrychleji šplhal do stráně, pryč od domu.

	Dostal se mezi stromy asi na vzdálenost sto metrů, když bomby nevydržely. Ohlušující výbuch proměnil vzduch v pevnou, nezastavitelnou masu, která udeřila Carvera do zad, vymrštila ho do vzduchu a hodila jím proti nedalekému kmeni, kde zůstal ležet otřesený a s vyraženým dechem, zatímco kolem něho létaly ulámané větvičky a listí. Tlaková vlna dosáhla svého maximálního průměru, vzduch se začal stejnou rychlostí vracet zpět a znovu připravil Carvera o dech. Nakonec bouře pominula.

	Bolel ho každý kousek těla. Mozek mu opakovaně narážel do lebky, jako by právě absolvoval několik kol v boxu. Když vstával, ohlédl se za ohnivou koulí stoupající nad domem. Ve srovnání s ní připomínal předchozí požár jen menší ohníček. Zkontroloval si, jestli nemá něco zlomeného, a s překvapením zjistil, že může chodit, a dokonce i běžet, nejprve opatrně, postupně však s větší jistotou.

	Sám byl sice víceméně v pořádku, ale trápilo ho pomyšlení na osud tří omráčených mužů ležících jen několik metrů od epicentra výbuchu, stejně jako osud omámených psů v kleci. Pravděpodobně zmizeli beze stopy.
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	Kurt Vermulen se právě bavil se starostou Antibes, když mu hlasitě zapípal telefon a na displeji se objevilo hlášení, že má textovou zprávu. Omluvil se starostovi, který dal gestem najevo, že to nepovažuje za prohřešek, a určitě ne u tak váženého hosta, jakým je právě monsieur le général.

	Vermulen bezmocně mačkal tlačítka telefonu, nakonec se však vzdal s povzdechem, jímž dával najevo, že civilizovaní muži prostě nemohou držet krok se všemi novými elektronickými hračičkami. Starosta se chápavě pousmál.

	Alix vzala Vermulenovi telefon z ruky s pohledem vyjadřujícím ženské pobavení nad selháními bezmocných mužů. „Dovol, udělám to.“ Zkušeně stiskla tlačítko a zpráva se zobrazila.

	„Je od Wyntera,“ vysvětlovala. „Říká, že by se večer v sedm rád sešel na drink.“

	Vermulen se podíval na hodinky. „Jistě, časově to nebude problém,“ usoudil. „Pořád se mi to ale nelíbí. Víš jistě, že to chceš absolvovat? Nemůže nic namítat, když se s ním sejdu já. Navíc právě dnes…“

	Podíval se z okna starostovy kanceláře. Z radnice s jejími zdmi z růžového pískovce se nabízel výhled na cours Masséna, přímo na historické jádro starého města. Náměstí bylo každý den plné Stánků trhovců nabízejících čerstvé ryby nebo ovoce a zeleninu pocházející přímo z farem v horách Provensálska. Na opačném konci náměstí se tyčila katedrála. K moři to bylo, co by kamenem dohodil.

	Alix ho vzala za ruku a jemně mu ji stiskla. „V pořádku,“ prohlásila. „Zvládnu to. Koneckonců, proto jsem tady.“

	Vermulen se usmál a v očích se mu objevila skutečná zamilovanost. Při pohledu na dvojici se pousmál i starosta.

	„Ano,“ přitakal Vermulen a držel Alix u svého boku, „vím. Dokážeš si poradit snad se vším.“ Pak se znovu podíval na hodinky. „Dobrá,“ prohlásil, „asi bychom měli…“

	„Bien súry mon général“ souhlasil starosta.
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	Výhled z vrtulníku směrem k vesnici Tourrettes-sur-Loup, vzdálené ještě pět kilometrů, byl úchvatný. Hrubé kamenné zdi a taškové střechy natěsnané na šípovitém výběžku. Domy se tísnily na samé hraně srázu jako hejno lumíků vybízejících se navzájem ke skoku. Jenže Platona sedícího na sedadle vedle pilota výhled neomračoval. Zajímaly ho jen body označené v mapě, kterou držel v rukách. Dostal souřadnice domu, v němž se Gruzínci skrývali, teď ho stačilo jen najít.

	V tom okamžiku si všiml sloupu černého dýmu stoupajícího po kopci, podíval se na mapu a zjistil, že problém je vyřešený. Oheň připomínal maják přesně v místě, kam měli namířeno. Jenže dorazili pozdě. Pokud ti pitomí venkovani nějak nezapálili dům sami, dostal se sem Američany najatý zloděj jako první.

	„K tomu kouři,“ ukázal pilotovi. „Rychle!“

	Až doteď letěli souběžně s údolím u úpatí Puy de Tourrettes. Teď vrtulník ostře uhnul vpravo a pilot začal stoupat. Mířili přímo ke kouři, když ho najednou rozehnala exploze a po ní se vysoko k nebi zvedla otáčející se, vířící koule plamenů.

	Platon vyštěkl do mikrofonu několik ruských nadávek a otočil se na sedadle tak, aby viděl na pětici mužů v přepravním prostoru za sebou. Všichni na sobě měli neprůstřelné vesty a v rukách drželi automatické zbraně s mohutnými tlumiči na hlavních. Byli to Platonovi nejlepší muži, zocelení veteráni, kteří s ním bojovali v Afghánistánu nebo sloužili v nemilosrdných taženích proti povstalcům v Čečensku.

	„Za třicet vteřin budeme na místě. Vy dva jdete ven první, kryjte se a připravte se na krycí palbu. Ostatní půjdou se mnou.“

	Pilot se blížil k domu, zpomalil a hledal místo k přistání. Nervózně se vyhýbal ohni a dýmu. Zblízka si Platon všiml, že velká část zadního traktu budovy, kde pravděpodobně došlo k výbuchu, zmizela. Viděl jen tři lidi, muže a dvě ženy, všechny vpředu, nedaleko velkého terénního vozu.

	Muž se skláněl nad jednou z žen a třásl jí rameny. Zdálo se, že o příletu vrtulníku vůbec neví. Nakonec, když byl stroj jen dva metry nad zemí a snad třicet metrů od něho, se otočil, promnul si oči a hlavou s mohutným knírem potřásal ze strany na stranu. Vstal, ale utéct se nepokusil. Zdálo se, že je ze všeho kolem zmatený.

	Vrtulník přistával s kokpitem namířeným k budově a předním kolem dotýkajícím se země. Protože však terén prudce klesal, držel pilot rotory v otáčkách a napůl ve vzduchu, aby podlaha byla vodorovná. Zadní podvozek se vznášel ve vzduchu.

	Z posuvných dveří prostoru pro cestující vyskočili první dva muži, skrčení přeběhli po trávníku, zalehli a zbraněmi mířili na muže před domem. Následovali je jejich tři společníci, kteří se shromáždili těsně před vrtulníkem a kryli Platona vystupujícího ze dveří na straně druhého pilota. Poté všichni čtyři zamířili k otřesenému muži, přičemž trojice vpředu držela pušky připravené ke střelbě.

	Muž před nimi nebyl ozbrojený. Přesto si všimli, že žena vedle něho je mrtvá, střelená do krku a do hlavy. Kromě kalhotek byla nahá. Druhá žena, která si podobně jako muž jejich příchodu také skoro nevšimla, měla na sobě plavky. Muž byl oblečený jen do džínsů. Několik vteřin si je zmateně prohlížel, jako by na ně nedokázal zaostřit, a najednou se nečekaně předklonil, chytil si hlavu do dlaní a rozvzlykal se.

	„Matko boží,“ zamumlal si pro sebe Platon. Po letech strávených boji nedokázal potlačit odpor k lidem, kteří se zhroutí pod tlakem. Když teď přistoupil blíž k blábolící trosce, zjistil, že odpovídá popisu Bagrata Baladzeho. Takže tenhle slaboch má být šéf gangu. Už se nedivil, že představoval tak jednoduchý cíl. Také se snadno vzdával. Někdo ho sice pořádně udeřil do hlavy, ale kromě toho neměl ani škrábnutí.

	Platon ho popadl pod krkem. „Ty seš Baladze?“ zeptal se.

	Gruzínec se na něho nechápavě podíval, pak se zamračil a pokusil se pokrčit rameny.

	Platon ho pleskl přes tvář. „Seš… Baladze?“ zopakoval hlasem plným vzteku.

	Do zajatcových očí se vrátila panika. Zvedl ukazováčky k uším a potřásl hlavou.

	„Neslyším,“ zablekotal. „Asi jsem ji zabil, ale nevím jak… Já nevím… Bože…“

	Znovu začal vzlykat s obličejem položeným v Platonových rukách jako malé ubrečené děcko.

	Když Baladze zvedl ruce, všiml si Platon zbytku pout na jeho pravém zápěstí, z něhož volně visel krátký kousek řetízku. Chytil řetízek a i se zápěstím jím trhl nahoru. Musel ho přistrčit Baladzemu až pod nos, než ho Gruzínec uviděl.

	Platon řetízkem zatřásl. Nevyřčená otázka byla zřejmá.

	„Je pryč,“ odpověděl Baladze. „Někdo to odnesl. Neviděl jsem ho. Nevidím… neslyším… tak hlasitý…“

	Platon dal jednomu ze svých mužů rozkaz: „Zeptej se tý děvky. Třeba viděla, co se stalo.“

	Bruneta jim však byla stejně málo užitečná jako její šéf. Ani ona nic neslyšela a neviděla. Když si uvědomila, že je blondýna mrtvá, začala ječet.

	Platon obrátil svou pozornost k terénnímu autu. Zůstala za ním zřetelná stopa, která napovídala, že rychle sjíždělo z kopce, ostře uhnulo a zastavilo smykem. Ať ho řídil kdokoli, zastihl Baladzeho nepřipraveného. Gruzínec určitě nečekal útok shora, z vlastního pozemku.

	Platon si uvědomil, že útočník musel ke znehybnění Baladzeho a obou žen použít omračující granát a pak sebrat to, co měl Baladze připoutané k zápěstí, pravděpodobně kufřík. Jestliže obsah kufříku stál Baladzemu za to, aby si ho připoutal k zápěstí, musel být velmi cenný. Uvnitř se tedy musel nacházet dokument, o němž hovořila Žukovská. Platon se rozhodl vyrazit po stopě, nejdřív však potřeboval zabezpečit pozemek. Dva muži, kteří jako první vyskočili z vrtulníku, zůstávali na svých pozicích. Platon jim rychlými gesty ruky naznačil, že chce, aby oběhli dům a ohlásili mu, co najdou. Poté se znovu soustředil na Baladzeho.

	Účinky granátu by již měly pomalu ustupovat. S ústy jen kousek od Gruzíncova ucha křikl: „Slyšíš mě?“

	Baladze se snažil tvářit nechápavě, ale záblesk v očích, nevědomé přiznání, že rozumí Platonovým slovům, ho prozradil.

	„Jasně,“ přikývl Platon. „Co bylo v tom kufříku?“

	„V jakém kufříku?“

	Platon ho velmi tvrdě udeřil do žaludku a popadl ho za vlasy. „V kufříku na druhým konci toho řetězu,“ vysvětlil.

	Baladze se stále nemohl pořádně nadechnout, sípal a kašlal. Platon však jeho vlasy nepustil, naopak prudce trhl Gruzíncovou hlavou dozadu a dopředu.

	„No tak?“

	Baladze poprvé projevil náznak odporu. Plivl na Platona a trefil se mu na hruď. Platon se usmál.

	Vzápětí prudce, plnou silou kopl Gruzínce kolenem do rozkroku, jeho vlasy však nepustil. Když se Gruzínec bolestí reflexivně zlomil v pase, dál mu držel hlavu nahoře.

	Utrpení se však mělo ještě zhoršit. Platon zaryl dva prsty volné ruky Baladzemu do očí a způsobil, že se Gruzínci v obou nejcitlivějších místech těla rozlévala nesnesitelná bolest. Baladze sebou zmítal, tím však svou situaci jen zhoršoval. Podlomila se mu kolena, ale Platon ho znovu trhnutím narovnal. Baladze se rozkřičel.

	Jakmile ztichl, zopakoval Platon svou otázku. „Co bylo v tom kufříku?“

	„Seznam,“ zachrčel Baladze.

	„Jaký seznam?“

	„Seznam bomb.“

	Platonovi se zúžily oči. Předklonil se a přitáhl si Baladzeho obličej tak blízko ke svému, až se málem dotýkaly. „Jakých bomb?“

	Baladze svěsil ramena. „Atomových bomb, starých sovětských… všude po světě… jsou jich stovky.“

	Platon ho překvapením pustil. Už se nedivil, že ta stará vychrtlá čarodějnice byla tak tajnůstkářská. V Moskvě musí být všichni bez sebe strachy. Vládci kdysi mocného impéria jsou na tom tak špatně, že jim jejich špinavá tajemství musí zachraňovat gangsteři. Nejlepší důkaz toho, jak se věci změnily. Jemu to nicméně dávalo příležitost. Podaří-li se mu získat ten kufřík zpátky, nebo ho třeba i zničit a předstírat, že ho má, získá velkou moc.

	Ale kudy mohl zloděj zmizet?

	Přestal si všímat Baladzeho, který ležel schoulený na zemi u jeho nohou, a pokusil se vcítit do útočníkova myšlení. Zaútočil ze zadní strany domu. Proč? Protože vše pozoroval z kopce, to bylo jasné. Kam tedy odešel? Platon se podíval dolů po příjezdové cestě. Vrata zůstala zavřená. Tudy ne. Dávalo to smysl. Proč se vypravit vstříc přijíždějícím policistům? S největší pravděpodobností odešel tudy, kudy přišel. Podle Baladzeho stavu se dalo usoudit, že k útoku došlo teprve před chvilkou. A od okamžiku, kdy oblohu pročísl výbuch, neuplynuly ani tři minuty.

	Platon se zadíval na svah Puy de Tourrettes. Ten chlap tam někde je, nebo spíš utíká jako o život. Stále je ještě možné ho chytit.

	„Zabij ji,“ přikázal vojákovi stojícímu nad brunetou.

	Dívčin život ukončily tři rychlé tlumené rány z pušky ráže 9 mm.

	Platon osobně dvakrát vystřelil na Baladzeho.

	Tou dobou se již kolem shromáždili všichni jeho muži.

	„Nic tam není,“ hlásil jeden z těch, kteří vyrazili na průzkum za dům.

	„Padáme odsud,“ oznámil Platon. „Zpátky do vrtulníku. Pohyb!“

	Rozběhl se ke stroji, trhnutím otevřel dvířka, naskočil na sedadlo druhého pilota a na hlavu si nasadil sluchátka s mikrofonem. „Startuj!“ křikl. „Na kopec. Vyrážíme na lov!“
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	Carver vrtulník zaslechl, až když byl skoro nad ním, na vzdálenost pouhé stovky metrů. Zatracené ucpávky v uších! Vytáhl kuličky vosku a málem ho ohlušil rachot rotorů. Utíkal se ukrýt pod nejbližší strom, tiskl se ke kmeni, a dokud se stroj nepřehnal nad ním a znovu nezmizel z dohledu, ani se nepohnul.

	Když nad ním přelétal, viděl Carver otevřené dveře druhého pilota a zadní kabiny a muže, kteří se vykláněli ven a pozorovali zemi pod sebou. Hledali jeho. Jenže kdo je poslal? Vrtulník měl civilní označení, nepatřil policii ani armádě.

	Musel za tím stát Vermulen. Ten slizký americký parchant si rozmyslel jejich dohodu. Chtěl ušetřit půl milionu a odstranit veškerá bezpečnostní rizika tím, že se zbaví najatého člověka, jemuž nemohl plně důvěřovat. Dobrá, v podobné situaci se už Carver ocitl.

	Hluk vrtulníku vpředu nejprve utichl, za chvíli se však znovu ozval, protože stroj se otočil a vracel se nad vrcholky stromů, tentokrát o něco výše ve svahu. Postupoval v pásech, jako když zahradník seče trávník.

	Ať ty lidi nahoře poslal kdokoli, věděli, že Carver je někde dole. Jakmile ho spatří, vysadí lovce, a ti se za ním vydají pěšky. Vermulen velel pluku amerických rangerů, takže by najal jen ty nejlepší a vybavil by je nejmodernější výzbrojí. Carver sice býval svého času velmi, velmi dobrý, stále se však ještě nedostal do plné bojové formy. Nebude-li mít velké štěstí, nebo když pronásledovatelé z ničeho nic nezapomenou většinu toho, co se naučili, dříve či později ho dostanou.

	Přesto měl jednu velkou výhodu. Vermulen si nemohl dovolit přijít o dokument, který se nacházel – jak Carver pevně věřil – v Bagratově aktovce. Takže měl svým způsobem v držení cenné rukojmí. Potřeboval se dostat do situace, kdy ho nebude možné napadnout, aby přitom nedošlo k ohrožení dokumentu. Například v autě.

	Nehybně čekal, až se hluk vrtulníku znovu vytratí, a pak se rozběhl přímo k cestě, kde měl audi zaparkované předkem směrem z kopce.

	Dvakrát se musel zastavit a ukrýt se, protože vrtulník neustále hlídkoval. Nakonec se k autu přece jen dostal, hodil mohutný vrhač granátů na sedadlo spolujezdce a skočil za volant.

	Když sešlápl pedál plynu až k podlaze, motor o objemu 4,2 litru se s řevem probral k životu. Všechna čtyři kola se na zlomek vteřiny zaryla do měkké hlíny, pak se zachytila a vystřelila vůz vpřed po cestě vinoucí se nahoru a dolů po svahu.

	Carver k autu doběhl v okamžiku, kdy se vrtulník nacházel v nejvzdálenějším místě. Neujel ani čtyři sta metrů, když se stroj otočil a zamířil znovu jeho směrem. O pár vteřin později ho zahlédli. Pilot vyrazil vpřed jako dravec za kořistí. Carver viděl ve zpětném zrcátku, jak se k němu blíží těsně nad korunami stromů. Ucítil, jak se mu zvedá adrenalin, a hnal automobil po hrbolaté, děravé silničce ještě rychleji.

	Přestože byl připoutaný, poletoval v kabině ze strany na stranu, jak audi přejíždělo díry, smýkalo se od krajnice ke krajnici a nadskakovalo na kamenech a kořenech nebo hrbolech. Rány do podvozku a podlahy byly tak hlasité, že překonávaly i řev motoru, jekot vytáčené převodovky a svištivý zvuk listů rotoru sekajících vzduch jen pár metrů nad Carverovou hlavou.

	Ale ostré rány střelby, zvuk kulek tříštících sklo a zarývajících se do karoserie slyšel Carver velmi dobře.

	Pilot nalétával nad autem a kolem něj a snažil se najít nejlepší pozici pro palbu. Všechny zbraně měl soustředěné na jedné straně jako poctivá, stará válečná loď. Jenže dokud letěl souběžně s Carverovým vozem a cestou, stromy po obou stranách znemožňovaly střelcům přesné míření. Existoval ovšem jiný způsob. Pilot zrychlil, přeletěl pár set metrů před auto, tam stroj zastavil a natočil bokem přes cestu, přímo proti rychle se blížícímu vozu.

	Carverovi připadalo, že předním oknem vidí jen vrtulník s otevřenými dveřmi a muži připravenými spustit palbu, která ho nemůže minout. Jel rychlostí přes sto dvacet kilometrů v hodině a rychle se ke vznášejícímu se vrtulníku blížil. Ústí poloautomatických pušek před ním začala plivat oheň jako blesky paparazziů. Kulky rvaly zemi před autem. Cítil a slyšel, jak roztříštily reflektory, zničily zpětné zrcátko a odrážely se od boků auta.

	Jako zázrakem žádná z nich Carvera nezasáhla, ale štěstí mu nemohlo vydržet navěky. Podobně jako oddíl ve filmu Útok lehké kavalérie se řítil vstříc jisté smrti, jenže Carver mohl udělat něco, co kavaleristé udělat nemohli. Přestat útočit.

	Prudce trhl volantem vlevo, dupl na brzdy, ale stále držel vůz pod plynem, takže se zadní část smykem otočila. Na zlomek vteřiny ztratila přilnavost k cestě, vzápětí však zadní kola znovu zabrala. Vůz se vmžiku otočil o devadesát stupňů a mířil přímo z kopce, mezi stromy.

	Sundal nohu z brzdového pedálu a nechal auto znovu rozjet. Vrtulník na něho prozatím nemohl, ale stromy, které ho skrývaly, představovaly samy o sobě nebezpečí. Vší silou se nutil nechat nohu na plynu, překonávat všechny instinkty, které mu napovídaly, že by měl zpomalit, a dál se slalomem řítil z kopce mezi kmeny, které by mu v případě, že by se spletl, způsobily jistou smrt. Zem pod koly byla nerovnější a nebezpečnější a pneumatikám nabízela ještě menší trakci. Volant mu byl v podstatě k ničemu. Musel vůz řídit pouze pomocí brzd a převodových stupňů, nevšímat si nízkých větví bušících do čelního skla a střechy a modlit se, aby se v křoví, jímž čas od času projel, neskrývala nějaká překážka.

	Najednou uviděl, jak stromy před ním řídnou a začíná jimi prosvítat slunce. Bylo mu jasné, že největší problém ho teprve čeká.

	Bylo by hodně špatné, pokud by světlo znamenalo, že vjede na paseku, kde by se stal snadným terčem pro vrtulník, který ho stále pronásledoval. Jenže to, co měl před sebou, nebyla mýtina, nýbrž takřka vertikální sráz hluboké horské rokle. Kluzák by se mohl odrazit od hrany srázu a v ladných obloucích se snést dolů do údolí. Pro auto i řidiče by však pád přivodil neodvratný konec.

	Měl jedinou šanci, jak přežít. Cesta nahoru na kopec vedla úbočím srázu a kroutila se v sérii ostrých zatáček. Ale byla jen několik metrů široká a vůz, který by na ni najel v plné rychlosti kolmo, neměl šanci včas zahnout. Carver znovu strhl audi vlevo a změnil směr jízdy, aby se k cestě dostal diagonálně.

	Zbývalo vyhnout se už jen několika stromům, prorazit poslední houštinou, a čelním oknem zazářilo do vozu odpolední slunce. Carver letěl vzduchem spíš jako pilot stíhačky, který se pokouší ve smrtelně nebezpečném moři přistát na úzké palubě letadlové lodi.

	Cesta pod koly se blížila k ostré zatáčce. Musel se dostat na asfalt dostatečně včas, aby stihl zabrzdit a zatočit, ale do vzduchu byl vymrštěný velkou silou a vůz nepadal dostatečně rychle.

	Už viděl za zatáčku, do rokle.

	Vůz dál odmítal uposlechnout zákony gravitace.

	Ocelová svodidla zatáčky byla blíž a blíž. Připadalo mu, že ho od nich dělí jen centimetry.

	V tom okamžiku se kola dotkla asfaltu.

	Carver otočil volantem vlevo, dupl na brzdy, slyšel, jak zadní kola na protest hvízdají, a protáhl se zatáčkou. V duchu poděkoval vynálezci pohonu na všechna čtyři kola, protože vůz poslouchal na slovo a pevně se držel tolik vítaného asfaltu. Dokázal to a teď mohl rychle pokračovat dolů po hladké silnici.

	Ale vrtulník na něho čekal.

	Visel ve vzduchu přibližně padesát metrů od srázu a – soudě podle zbraní plivajících oheň – jeho posádka měla stále dost munice.

	Carvera nicméně opět zachránily stromy. Rostly po obou stranách silnice, nad ní i pod ní. Tentokrát se vrtulník nemohl dostatečně přiblížit, aby mu zkřížil cestu. Pokud by se o to pokusil, rotor by nejspíš zavadil o sráz. Přibližně půl minuty, zatímco Carver absolvoval další čtyři ostré zatáčky, vládla patová situace. Obě strany však dobře věděly, že brzy skončí. Sráz se postupně narovnával a Carver se měl brzy ocitnout v otevřenější krajině, kde bude zběsilá honička pokračovat.

	Věděl už, že ať ve vrtulníku sedí kdokoli, nemá nic společného s Kurtem Vermulenem. Posádce nešlo o získání ukradeného dokumentu. Chtěli obálku zničit a jeho s ní.

	Carver si položil otázku, kdo by mohl mít zájem na zničení důležitých papírů původně odcizených ruské vládě. Napadla ho jediná známá zrádkyně ve Vermulenově organizaci a agentura, pro kterou teď s největší pravděpodobností pracovala. Nad ironií toho všeho se musel trpce pousmát. Riskoval krk, aby Alix zachránil, a ona ho přitom nevědomky pomáhala zabít.
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	V kokpitu vrtulníku Platon tloukl vzteky pěstí do krytu přístrojového panelu. Celá tahle mise probíhala od začátku do konce špatně. Vše se připravovalo ve spěchu a s minimem informací. Nikdo, včetně jeho samého, nic důkladně nepromýšlel, a teď se mu před očima akce měnila ve zlý sen.

	Ať auto dole řídil kdokoli, byl to šílenec, jehož ochotě riskovat se vyrovnala snad jen jeho touha po přežití. Teď už měl být roztrhaný na kusy kulkami, roztříštěný o strom nebo po pádu do dvousetmetrové propasti, ale on se dál hnal mezi vilami a staveními rozsetými po úbočí hor jako šílenec. Kam tak uhání? Copak si myslí, že dokáže ujet vrtulníku?

	V místě, kde se silnice z hor napojovala na hlavní tah z Vence do Grasse, zahnulo auto vpravo, na západ. Na silnici vládl v obou směrech rušný provoz. Platon byl v pokušení přesto udeřit, protože ztráty na životech ostatních řidičů považoval za přijatelnou cenu za to, že dostane i sledované vozidlo. V Rusku by podle této logiky zřejmě jednal. Boje mezi gangy tam byly součástí života, policie byla ochromená nedostatkem zdrojů a vazby jeho klanu na stát byly tak dobré, že by mu to pravděpodobně prošlo. Jenže teď se nacházel ve Francii, kde síly zákona a pořádku byly výkonné a jeho politický vliv mizivý. Nahoře v kopcích, tam se kromě nich nikdo nepohyboval a jeho muži mohli střílet podle libosti. V údolí se situace změnila.

	Muž, kterého pronásledovali, byl navíc mazaný. Po silnici se nehnal, neriskoval nehodu, ale raději využíval ostatní vozy jako štíty. Schovával se za auty a náklaďáky jedoucími jeho směrem, dokud se neobjevila auta v protisměru. Pak vyrazil plnou rychlostí vpřed a kryl se za protijedoucími vozy.

	Dříve či později se však musel dostat do otevřené krajiny. Pro Platona z toho vyplývalo, že musí zachovat trpělivost až do správného okamžiku, a stavitelé silnic v Provensálsku mu ulehčili práci. Silnice totiž znovu přecházela do ostrých vlásenek. Mířila na sever po jednom úbočí, pak přejela nad řekou protékající údolím a po druhém svahu pokračovala na jih. Bude-li se vrtulník držet uprostřed údolí, bude mít jeho posádka po celou dobu možnost na vůz nerušeně útočit.

	Nejméně šestkrát Platonovi muži zahájili palbu, zatímco se audi proplétalo zatáčkami. Pokaždé pokračovalo dál, sice zasažené, ale ne tak, aby nemohlo jet. A pak, zatímco Platonův vztek dosahoval vrcholu, se stal zázrak.

	Silnice se blížila k dalšímu svérázně malebnému městečku nahlučenému na svahu kopce. Platon se podíval do mapy. Místo se jmenovalo Le Bar-sur-Loup. Hned za ním se přes údolí řeky táhl kamenný viadukt. Po mostě žádná vozidla nejela, ale několik jich stálo zaparkovaných na jednom jeho konci. Platon si všiml hrstky chodců procházejících se nad údolím a obdivujících výhled.

	Také viděl, že audi zajelo na parkoviště. Řidič vystoupil a cosi objemného nesl přitisknuté k hrudi. Hlavu měl něčím zakrytou. Rozběhl se a ramena držel tak, aby na balíček v jeho náruči nebylo z vrtulníku vidět. Platon si uvědomil, že to musí být ztracený kufřík.

	Běžícího muže v prvních okamžicích zakrývaly stromy, vzápětí se však znovu objevil na volném prostranství a utíkal doprostřed viaduktu.

	Zůstal stát přímo u zábradlí. Teď už se dalo rozeznat, že má na obličeji plynovou masku. Platon si domyslel, že uprchlík nechce, aby ho lidé kolem poznali. Rus se pousmál. Byl rozhodnutý nechat identifikaci patologovi.

	Muž položil to, co nesl, ke kamennému zábradlí a do vzduchu zvedl pistoli. Platon v hluku vrtulníku výstřely neslyšel, ale předpokládal, že jich několik zaznělo, protože lidé na viaduktu se rozprchli oběma směry.

	Platon se pokoušel přijít na to, co jeho protivník dělá. Copak si skutečně myslí, že dokáže sestřelit vrtulník plný ozbrojených mužů pouhou pistolí? Nebo doufal, že se mu podaří dospět k nějaké dohodě? Měl-li skutečně Baladzeho kufřík, mohl by třeba vyhrožovat, že ho shodí z mostu s nadějí, že se tím sám zachrání.

	Platonovi to bylo jedno, měl už všeho plné zuby. Rozhodl se vymazat tohoto drzého lupiče z tváře světa.

	„Jdi dolů,“ přikázal pilotovi. „Dostaň nás co nejblíž.“
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	Carver stál na viaduktu, pozoroval, jak se k němu vrtulník otáčí, a usmíval se. Zatímco se stroj blížil, nemusel se krýt, protože věděl, že v nebezpečí se ocitne, teprve až se k němu natočí bokem.

	S tím také počítal.

	Zároveň si byl jistý, že vrtulník představuje podstatně větší cíl než on sám. Kromě toho stál na pevném mostě, zatímco jeho nepřátelé se pohybovali v letounu, který nikdy nezůstal dokonale v klidu, ani když se vznášel na místě.

	Doufal, že se nepřepočítal. Pokud ano, bylo by po něm. I tak bude mít v nejlepším případě jedinou ránu.

	Proto stál a čekal vzpřímený jako vězeň před popravčí četou. Vrtulník už byl necelých sto metrů od něho a stále se blížil. Hluk svištících rotorů postupně narůstal a zvířený vzduch na něho útočil jako lidmi vyvolaná bouře.

	Zjevně si byli jistí, že ho mají.

	Nakonec se vrtulník přestal pohybovat vpřed. V okamžiku klidu, který následoval, se Carverovi zdálo, že poznává muže na sedadle druhého pilota, vzápětí však tuto myšlenku vypudil z hlavy, protože zadní část stroje se otočila a z otevřených posuvných dveří na něho mířily pušky.

	V tomtéž okamžiku zvedl odpalovač granátů, který mu ležel u nohou, a jediným plynulým pohybem namířil na vrtulník. Pak s ledovým klidem dobře vycvičeného vojáka vyčkal ještě zlomek vteřiny do okamžiku, kdy se mu nabídl největší možný cíl. Vrtulník dokončil obrátku, a právě když kolem Carvera proletěly s výhružným hmyzím jekotem kulky, zamířil do otevřených dveří zadního prostoru a stiskl spoušť.

	Ve chvíli, kdy granát opustil hlaveň, zasáhly Carvera dvě střely do hrudi, srazily ho na zem a odhodily přes celou šířku viaduktu, kde se zastavil až o kamenné zábradlí na protější straně. Úder hlavy o kámen ho na několik vteřin omráčil, takže než dokázal znovu zaostřit pohled, vytvořil plyn v kabině neprůhlednou clonu, která zasáhla i pilota. Stroj se bezmocně otáčel a poskakoval.

	Carver viděl, jak se v oblaku kouře objevil jeden z mužů, kteří na něho stříleli, udělal krok do prázdna a zřítil se do propasti. Krk měl plynem tak stažený, že ani nekřičel.

	Pak se vrtulník pohnul a Carver si ke svému zděšení uvědomil, že míří přímo na něho. Strach mu z hlavy vyhnal poslední zbytky omámení, rychle se vyškrábal na nohy a jako o život utíkal, zatímco vrtulník narazil v kakofonii řvoucího motoru, drceného plechu a vytrhávaných kamenů do boku viaduktu. Listy rotoru rvaly zábradlí a všemi směry rozhazovaly úlomky. Jeden zasáhl Carvera do zad, a on měl znovu příležitost poděkovat náhodě, která mu od útěku z hořícího domu nenechala čas, aby si svlékl neprůstřelnou vestu.

	Vrtulník za jeho zády sklouzl z viaduktu a zřítil se dolů do údolí, kam dopadl s posledním zasténáním ohýbaného kovu. Následoval okamžik ticha a po něm výbuch.

	Carver se vrátil na místo, kde před chvílí stál, zvedl odpalovač granátů a hodil ho do ohnivého pekla dole. Ověřil si, že v blízkosti nikdo není, a totéž udělal s plynovou maskou. Pak se podíval na hodinky. Bylo půl šesté. Zbývala mu hodina a půl, aby dojel do Cap d’Antibes, ubytoval se v Hotelu du Cap, osprchoval se, převlékl se do čehokoli čistého, co najde, a připravil se na setkání s Alix.

	Připadalo mu to dokonalé.
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	Ve Washingtonu D. C. bylo půl jedenácté dopoledne a tým se opět sešel v jednací místnosti Bílého domu. Leo Horabin požadoval čerstvé informace o pátrání. Vše probrali od začátku a Kady Jonesová promítla fotografii od Henryho Wonga, na níž byl zachycen Vermulen s Franceskem Rivou. Zároveň vysvětlila možnou důležitost této schůzky. Tom Mulvagh poté popsal své prošetřování Vermulenovy cesty po Evropě a smrti jeho osobní asistentky Mary Lou Stollerové.

	„Začal jsem ve spolupráci s Tedem Jaworským podrobně analyzovat nástupkyni paní Stollerové, slečnu Natalii Morleyovou. Tome, možná by bylo lepší, kdybys nás o zjištěních informoval ty.“

	Muž ze CIA si vzal slovo. „Jistě. Jde o to, že Natalie Morleyová neexistuje. Má falešnou identitu připravenou tak, aby prošla úrovní prošetřování u zaměstnavatele, který hledá sekretářku. Existuje rodný list, oddací list a doklady o rozvodu, doporučení předchozích zaměstnavatelů, záznamy o kreditních kartách a tak dále. Ale v okamžiku, kdy jsem začal pátrat více do hloubky, se to všechno rozpadlo. Nenašel jsem nic ohledně jejího údajného manžela, Steva Morleyeho. Jejich adresy v Rusku a ve Švýcarsku jsou falešné. Paní Morleyová uvedla jméno a telefonní číslo personálního oddělení banky se sídlem ve Švýcarsku, ale když jsem tam zavolal, bylo číslo odpojené a nikdo v bance o ní v životě neslyšel.

	Pokud tedy ona žena není Natalie Morleyová, kdo ve skutečnosti je? Protože o sobě tvrdí, že pochází z Ruska, hledal jsem nejprve tam. Moji lidé sehnali záběry bezpečnostních kamer z Dullesova mezinárodního letiště ze dne, kdy Vermulen odlétal do Paříže, takže jsem je mohl porovnat se známými agentkami KGB a FSB.“

	Na polovinu obrazovky u protější stěny místnosti promítl fotografii.

	„Dobrá, tohle je naše údajná Natalie Morleyová před měsícem na Dullesově letišti. A tady…“

	Zbývající polovinu obrazovky zaplnila druhá fotografie. Snímky byly pořízeny s odstupem mnoha let, ale bezpochyby na nich byla stejná žena.

	„… je bývalá agentka KGB Alexandra Petrovová. Je jí třicet. Narodila se ve městě Perm, několik set kilometrů východně od Moskvy, a v Moskvě začala pracovat před devíti lety. KGB ji používala jako past na muže. Specializovala se na svádění důležitých mužů středního věku ze západních zemí. Pokud víme, posledních pět let se nepodílela na žádné vyzvědačské činnosti. Ale zdá se, že se vrátila do práce.“

	„Jeden by řekl, že tak zkušený člověk jako Kurt Vermulen bude mít víc rozumu,“ přerušil ho Horabin. „Budeme ho varovat?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Jaworski. „Naopak – navrhuji zjistit, proč o něho Rusové mají takový zájem. Proč jim generál Vermulen stojí za všechnu tu námahu? Domníváme se, že by mohl být zapletený do určitého projektu týkajícího se miniaturních jaderných zbraní. Dejte si dvě a dvě dohromady a vyjde vám něco hodně podobného ruským kufříkovým bombám. Dostali jsme úkol ty bomby najít. Myslím, že tohle je stopa, na kterou jsme čekali.“

	„Dobrotivý bože,“ zamumlal Horabin. „Co teď Vermulen dělá?“

	Jaworski se ušklíbl. „To je trochu problém. Nevíme. Nevěříme, že je ještě v Římě. Nechal auto na mezinárodním letišti Leonarda da Vinci, ale pokud víme, žádnou pravidelnou linkou neodletěl a neexistuje záznam, že by si najal soukromé letadlo. Je tu však ještě jedna možnost. Letiště leží v místě zvaném Fiumicino, asi pětadvacet kilometrů za městem. Hned na pobřeží, a je tam také přístav s kotvištěm jachet. Je možné, že z Itálie odcestoval lodí.“

	„Co myslíte tím je možné‘?“ vyletěl Horabin. „Chcete říct, že to nevíte jistě?“

	„Ne, nevím,“ přiznal Jaworski. „Neměl jsem k dispozici zdroje na zjištění takové informace. Z bezpečnostních a po pravdě řečeno i z politických důvodů se na našem pátrání podílí jen velmi omezený okruh lidí. Generál Vermulen je vyznamenaný válečný hrdina, kterého nikdy z ničeho nepodezřívali, natož aby ho zatkli nebo obvinili.“

	„Velmi dobře si to uvědomuji,“ štěkl Horabin.

	Jaworski pokračoval: „Můj názor – a myslím, že hovořím za Toma – je takový, že máme-li se naplno pustit do tohoto vyšetřování a využít všechny potřebné zdroje, hrozí politický skandál. Proto potřebujeme souhlas… shora.“

	Horabin se chystal promluvit, ale přerušilo ho zakašlání od stolu. O slovo se tak přihlásil uniformovaný plukovník zastupující vojenské obranné zpravodajství.

	„Omlouvám se, pane, ale než se rozhodneme, měli byste vědět ještě něco. Jde o věc, jejíž význam mi došel až poté, co jsem vás teď vyslechl.“

	„Sem s tím.“

	„Děkuji. Jde o bývalého pracovníka české vojenské rozvědky Pavla Nováka. Kdysi působil jako dvojitý agent a pracoval pro nás. Včera pozdě v noci se zabil pádem ze střechy svého činžáku ve Vídni. Víte, Tom se zmínil, že generál Vermulen nedávno pobýval ve Vídni. Nevím, možná je to jen náhoda, ale když generál působil u obranného zpravodajství, fungoval jako Novákův řídící orgán.“

	„Pěkný průšvih,“ zamumlal si Tom Mulvagh pro sebe. Podobně reagovali i ostatní kolem stolu. Leo Horabin musel znovu nastolit klid.

	„Díky, plukovníku,“ prohlásil. „Vezmu to v potaz. A ano, Tede, předám to hned nahoru.“
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	Samuel Carver vyjel z Le Bar-sur-Loup a pokračoval po klikatých venkovských silničkách na jihovýchod, až našel místo, kde mohl zaparkovat, aniž ho kdokoli pozoroval. Rychle se převlékl, opět do obleku, jaký na sobě měl coby Kenny Wynter při obědě s Vermulenem, nasadil si sluneční brýle, a najednou už nevypadal jako šílenec, který před chvílí z mostu sestřelil vrtulník.

	Z kufru auta vyndal tašku se zbývajícím Wynterovým oblečením a soupravou na mytí. Tu a také nádobu s acetonem, který mu zbyl po výrobě bomby. Nechal nádobu otevřenou na sedadle řidiče. Na ni položil rozžhavený zapalovač z přístrojové desky. Zavřel dveře a rozběhl se. Urazil po silnici přibližně dvě stě metrů, když nádoba vybuchla a krátce po ní i benzinová nádrž, stále ze tří čtvrtin plná. Nikdo na silnici nebyl, aby se díval, jak se Carver oprášil, otřel si několik kapek potu z čela a vyrazil asi kilometr zpátky k hlavní silnici. Krátce nato narazil na bar Tabac, kde si objednal zaslouženou sklenici vychlazeného piva a nechal si zavolat taxík.

	V klidu dopil právě ve chvíli, kdy taxík před barem zastavil. Za půl hodiny se už sprchoval ve svém pokoji v Hotelu du Cap.

	Teprve když se osprchoval, vypáčil kufřík Bagrata Baladzeho, aby zjistil, co vlastně s tak velkými problémy odcizil. A byla tam. Hnědá kartonová obálka podobná nesčetným dalším. Odřená a ošoupaná věkem. Ruský nápis na ní vybledl. Pečeť zůstala neporušená. Z toho bude mít Vermulen radost. Carver si přesto nedokázal představit, co tak cenného by mohl tento pozůstatek sovětské byrokracie obsahovat.

	Bylo mu to nicméně úplně jedno. V myšlenkách se vrátil k Alix. Zkontroloval se pohledem v zrcadle. Vzhledem k tomu, co měl za sebou, nevypadal špatně. Určitě o hodně lépe, než když ho viděla naposledy. Zatímco si oblékal sako a upravoval límeček košile, cítil vzrušení jako dítě o Vánocích a nemohl se dočkat, až otevře svůj dárek.

	Podíval se na hodinky. Přesně sedm.

	Čas zahájit představení.
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	Bar byl součástí hotelové haly v jednom rozlehlém, vzdušném, proskleném prostoru. Carver si všiml dvou mužů sedících v hale, dalšího stojícího u východu a čtvrtého opírajícího se rádoby ležérně o dřevem obložený barový pult. Ten čtvrtý byl mohutný černoch s hrudníkem jako skříň. Uvědomil si, že je to Reddin, muž z fotografií z Benátek. Vermulen neuposlechl Carverovy pokyny a poslal několik najatých svalovců dohlédnout na svou kurýrku a na zásilku, kterou měla převzít. Dalo se s tím počítat.

	Kromě nich tu byla také Alix. Seděla v měkkém bílém křesílku u stolku pro dva, před sebou malou skleněnou vázičku se žlutými květinami, a čekala na něho.

	Dostal několik vteřin, kdy mohl stát ve dveřích a prohlížet si ji, než si ho všimla. Vypadala fantasticky. Neměla na sobě nic vyzývavého, prostě žena, kterou miloval.

	Něco ho však rušilo, něco, co do obrazu nepatřilo. Rychle podobné myšlenky zahnal, protože když ho uslyšela, jak k ní kráčí po mramorové podlaze, zvedla oči a na zlomek vteřiny se jí v obličeji objevil výraz… naprosté hrůzy. Šok. Jako by spatřila ducha. Jako by ji to, že ho vidí, nepřekvapilo, ale odpuzovalo.

	Donutila se k úsměvu.

	Carver už viděl Alix hrát divadlo. Viděl ji předstírat. Ale nikdy nespatřil nic tak falešného jako právě teď.

	Neměl čas o tom přemýšlet, protože vstala a objala ho, jako když se sejdou staří přátelé. Naznačila polibek na obě tváře a pošeptala mu dvě slova: „Mám odposlech.“

	Posadili se. Carver nevěděl, jaké to bude, až se znovu setkají, ale tak nepříjemnou nejistotu hraničící s rozčílením, kdy vzduch mezi nimi jiskřil napětím, nečekal.

	„Takže…, Natalie,“ položil důraz na jméno. Začal hrát roli Kennyho Wyntera, protože věděl, že Vermulen někde naslouchá. „Jak se žije s generálem? Doufám, že vás příliš nepřetěžuje…“

	„Ne, to ne… Vlastně už pro Kurta nepracuji.“

	„Skutečně? Propustil vás?“ Lehký úsměšek při těchto slovech nemusel hrát, ani škádlivý podtón v hlase.

	„Ne,“ odpověděla a následující slova pronesla tak potichu, až se Carverovi na vteřinu zdálo, že špatně slyšel. „Oženil se se mnou.“

	„Prosím?“

	„Jmenuji se teď Natalia Vermulenová,“ vysvětlila mu tónem, jehož veselost viditelně kontrastovala se smutkem v očích. „Vzali jsme se dnes odpoledne. Oddal nás starosta Antibes.“

	Carverovi se udělalo špatně od žaludku. Cítil se, jako by mu někdo vrazil do břicha vidle a začal na ně namotávat střeva jako špagety. Musel ovšem předstírat, že je Kenny Wynter, bezohledný zloděj, kterému je úplně jedno, jestli byl nějaký americký generál tak hloupý a oženil se se svou sekretářkou, jen aby se jí dostal do kalhotek.

	„Gratuluji, drahá,“ přikývl a podíval se na prstýnek, který jeho mozek odmítal přijmout, když ho spatřil poprvé. „Slušný kámen.“

	„Díky…, Kenny.“

	„Mně neděkujte, drahá. A moc jím přede mnou neblýskejte, nebo podlehnu pokušení ho ukrást.“

	Zdvořile se zahihňala. „Myslím, že až tolik se vám nelíbí.“

	Mluvila tónem obvyklým při nezávazné konverzaci, ale očima prosila. O co? O pochopení? O odpuštění? Jako by chtěla, aby se Carver vžil do její situace a problémů.

	Přesto mluvila dál.

	„Pro sňatek jsme se rozhodli z náhlého popudu.“

	„Je od vás hezké, že se mnou trávíte část svého svatebního dne.“

	„Víte, slíbila jsem Kurtovi…“

	„A nechtěla jste ho zklamat. Je to zajímavý člověk, ten váš generál. Jedinečný, že?“

	„Ano, naprosto jedinečný.“

	Carver předpokládal, že to řekla kvůli Vermulenovi, a teď se mu pokusí vysvětlit, co se stalo.

	„Během posledních týdnů jsme spolu trávili hodně času a Kurta jsem dobře poznala. Je vynikající člověk a byl na mě velmi hodný. Víte, řekli mi, že někdo, kdo mi byl velmi blízký, koho jsem milovala, zemřel. Kurt mi pomohl. Pomohl mi poznat, že stojí za to dál žít.“

	Carver si najednou uvědomil, že ji pochopil jen napůl. Ano, pokoušela se vysvětlovat. Jenže nehovořila o ošklivém omylu, který by snad někdy ještě mohli napravit. Právě se dozvěděl, že se stal pouhou historií.

	Připadal si ponížený a zbavený veškeré hrdosti. Hlavu měl plnou bolesti a vzteku, měl pocit, že se mu tlakem rozskočí, jestli okamžitě do něčeho nepraští. Chtělo se mu shodit sklenice ze stolu a házet lahve na bar, vytáhnout pistoli, začít střílet na všechny kolem a mířit na těla, aby i ostatní pocítili stejnou bolest jako on. Chtěl zabít Alix. Chtěl ji zpátky. Nevěděl, co vlastně chce… Nakonec se mu podařilo zůstat alespoň částečně profesionálem.

	„Ano, musel toho pro vás udělat hodně…,“ souhlasil. Reagoval stejně jako pokaždé, když ho trápila citová bolest, odtáhl se a své city zastíral. „Víte co, možná bych vám mohl povyprávět, co jsem dělal v době, kdy jste se vdávala. Našel jsem nemovitost, která by stála za investici. Myslím, že vašeho manžela by to mohlo zajímat.“

	Dokázala hru hrát stejně dobře jako on. V okamžiku se proměnila v Natalii Vermulenovou, bezstarostnou novomanželku bohatého, mocného muže. „Skutečně? Zní to zajímavě. Máte něco, co byste mi mohl ukázat?“

	„Tady, zkontrolujte si to.“

	Podal jí obálku. Prozkoumala ruský nápis a pečeť, která držela obálku zavřenou. Byl v ní otištěn jednoduchý kříž svátého Jiří, symbolu a svátého, jehož uctívá Gruzie i Anglie.

	„Zdá se mi, že to bude Kurta určitě zajímat,“ prohlásila. „Zkusím mu zavolat.“

	Vyndala mobil a stiskla tlačítko rychlé volby. „Ahoj, zlato…“

	Usmála se něčemu, co Vermulen řekl.

	„Ano, drahý, také se těším… Víš, právě tu je pan Wynter. Ukázal mi něco, co by tě mohlo zajímat. Co kdybych ti ho předala?“

	„Dobrý večer, Wyntere.“

	Z Vermulenova hlasu bylo patrné, že nepochopil podtón Alixina rozhovoru s Carverem. Nedával najevo aroganci muže, který právě porazil svého soka, ani nejistotu milence, jehož vztah je ohrožen. Prostě jen uzavíral obchod.

	„Dobrý večer, generále,“ odpověděl Carver. „A gratuluji, vaše manželka je skutečně výjimečná… Samé překvapení.“

	Hrát Wyntera mu pomáhalo. Nemohl si dovolit být dlouho příjemný.

	„Máte připravené peníze? Pojďme to dokončit, ať odsud můžeme vypadnout.“

	Proběhl převod peněz. Banka Carverovi potvrdila přijetí půl milionu britských liber a okamžitě je přesunula na jiný účet. Za necelý týden vydělal milion liber. S největší radostí by se jich vzdal spolu s posledním desetníkem na všech svých ostatních účtech po světě, jen kdyby se býval mohl vrátit do hotelu o pár hodin dřív. Předtím, než Alix vešla do kanceláře starosty, kdy stále ještě existovala možnost, že si sňatek rozmyslí.

	A co když ještě není pozdě? Vzal její tvář do dlaní, dlouze se díval do jejích okouzlujících modrých očí a nakonec jí přiložil ústa k uchu.

	„Odejdi se mnou, prosím, moc tě prosím…“

	Odtáhla se, a když se na něho znovu podívala, jako by se mezi nimi vztyčila překážka, jako by byl vězeň a ona návštěvník, oddělení od sebe neprůstřelným sklem. „Ráda jsem vás viděla, Kenny,“ rozloučila se.

	Věřil, že je to nejhorší okamžik jeho života. Srdce měl zlomené a ani nemohl být sám sebou.

	Dívala se mu bez náznaku jakéhokoli pocitu přímo do očí.

	„Už musím jít. Nashledanou…“

	V některém okamžiku jejich rozhovoru museli do baru vklouznout Vermulenovi muži, protože teď se kolem ní rozestavěli a chránili ji na odchodu. Když se ji Carver pokusil následovat, Reddin zablokoval dveře a nepustil ho ven. „Ať chceš jít, člověče, kamkoli, tak musíš počkat.“

	Reddin byl mohutný, hlas měl jako Barry White a vypadal, že se o sebe umí postarat. Přesto si byl Carver jistý, že by ho dokázal srazit na zem a rozběhnout se za Alix odcházející z hotelu. Ale jaký by to mělo smysl? Mohl ztlouct tolik osobních strážců, kolik by se mu jich postavilo do cesty, postřílet je, pokud by to bylo nutné, oni však nepředstavovali jádro problému. Tím byla ona. A právě odešla navždy.

	Když se posadil, vzpomněl si Carver na auto, které na něho a na Alix čekalo venku. Úkol zadaný MI6 nesplnil, dokument nezajistil. Jackovi Granthamovi se to nebude líbit. Carverovi to však právě teď dělalo nejmenší starosti.
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	Před mnoha měsíci, zasažená svým podílem na vraždě a šokovaná Carverovým zjevným nedostatkem pocitu viny z toho, co spáchal, Alix vykřikla: „Copak vůbec nemyslíš na to, co jsme právě udělali?“

	„Ne, nejde to vrátit. Ne,“ odpověděl.

	Carver neviděl žádný smysl v tom, aby se trápil věcmi, které se už staly a nedaly se změnit. Věřil, že z podobných myšlenek by člověk mohl zešílet, proto se raději zabýval tím, co se dělo tady a teď. Zatímco ji jeden z Reddinových mužů odvážel z Hotelu du Cap, Alix si na jejich tehdejší rozhovor vzpomněla a uvědomila si, že se Carver mýlil. Někdy se minulost změnit dá. Někdy člověk nemá na vybranou.

	Poznání, že Carver je živý a v pořádku, že tvrzení Olgy Zukovské o jeho smrti byla pouhopouhá záměrná lež, ji ničilo. Přistihla se, že sama lže, když se snaží Carvera přesvědčit, že už ho nemiluje. Myšlenky se jí honily hlavou, byla zmatená a nejistá, snad ani sama nevěděla, co říká, srdce jí rvala bolest, kterou mu způsobovala. Jenže to jinak nešlo.

	Věděla, že kdyby dala Carverovi sebemenší naději, pokusil by se ji okamžitě odvést. Také věděla, protože byla u toho, když Vermulen dával svým lidem příkazy, že by jeho osobní strážci neváhali a muže, jehož znali jako Kennyho Wyntera, by bez zábran zabili. Byli čtyři proti jednomu. Carver se dokázal proti takovéto přesile vždy zajistit, ale nehodlala riskovat, že prohraje. Už jednou prošla bolestí z jeho smrti. Znovu by ji neunesla a stejně tak vědomí, že byla její příčinou.

	Musela najít způsob Jak Carverovi sdělit pravdu. Že je jen jeho, vždycky bude, a že najde cestu, jak se k němu vrátit, ať to bude trvat jakkoli dlouho. Byla si jistá, že jestli se to dozví, počká na ni.

	V tomto okamžiku však potřebovala vyřešit ještě jeden akutní problém. Odpoledne se provdala za Vermulena. Slíbila mu věrnost z vlastní vůle. Teď musela slib dodržet.

	„Jste v pořádku, paní Vermulenová?“ zeptal se řidič a prohlížel si ji ve zpětném zrcátku. „Nezlobte se, ale vypadáte trochu otřeseně. Není se co divit, takové převzetí. Když na to člověk není zvyklý, musí to být dost stresující.“

	„Ano, bylo,“ přitakala bezmyšlenkovitě. Ve skutečnosti slyšela jen slova „paní Vermulenová“ a ta ji natolik šokovala, že zbytku toho, co říkal, vůbec nerozuměla. Donutila se k úsměvu a dodala: „Jsem v pořádku, děkuji.“

	„Nemějte obavy, paní. Dovezeme vás generálovi rychle a v pořádku, takže si budete moct užít zbytek svatební noci. Víte, jak to myslím?“

	Řidič se jmenoval Maroni. Vesele se na ni usmál a mrkl. Pak se zatvářil vážněji, jako by se mu dál mluvilo jen těžko. „Jen chci, abyste věděla, že je moc dobře, že je generál zase šťastný. Víte, jako za starých časů. A to díky vám, paní. My všichni si moc vážíme toho, co pro něj děláte. Když budete cokoli potřebovat, stačí říct.“

	„Díky, pane Maroni,“ odpověděla. „Jste velmi milý.“

	Takřka neznatelně přikývl, jako by o nic nešlo, ale všimla si, že ho potěšilo, že si pamatuje jeho jméno. Najednou ji zasáhla hořká ironie faktu, že její manžel vlastně neví, jak se ve skutečnosti jmenuje. Zamiloval se do ženy jménem Natalie, takže prozatím pro něho bude muset zůstat Natalií Vermulenovou.

	Svým způsobem jí to ulehčovalo život. Natalie neznala Samuela Carvera.
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	Agent MI6 v autě se konečně dovolal na ústředí. Jeho nadřízený neztrácel čas zdvořilostmi.

	„Máte ten dokument?“ chtěl vědět Grantham.

	„Bohužel ne. Carver z hotelu nevyšel. Petrovovou doprovázela skupina mužů. Nezdálo se, že by ji odváděli násilím. Držela zapečetěnou obálku. Předpokládám, že to byla věc, po které jdeme.“

	„Sakra… Kde jste teď?“

	„Sleduju Petrovovou, Jede v autě s jedním z Vermulenových lidí. Ostatní jedou dodávkou před nimi. Počkejte…, odbočují k letišti Cannes Mandelieu. Většinou tam létají soukromé stroje nebo chartery. Chcete, abych je dál sledoval?“

	„Určitě. Jestli odletí, chci znát registrační značku letadla. Budeme je sledovat.“

	Agent zavěsil a vjel do komplexu letiště.

	***

	Grantham v Londýně zatelefonoval zástupci kulturního přidělence velvyslanectví Ruské federace. Diplomatům a pracovníkům konzulátu sice pracovní doba končila o půl páté odpoledne, ale zástupce přidělence nebyl obyčejný diplomat. Jako rezident FSB v Londýně byl nejvýše postaveným agentem své země ve Spojeném království, takže na pracovní dobu nebral ohled.

	„Koljo,“ oslovil ho Grantham, „udělej pro mě něco. Sežeň mi číslo na zástupkyni ředitele Žukovskou. Nebo jí vyřiď, že si musíme osobně promluvit. Jde o velice důležitou záležitost, která se týká obou našich organizací. A je nutné se jí okamžitě zabývat.“
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	Vermulenova jachta odplula z Antibes před šestatřiceti hodinami směrem k jižní Itálii, ale Vermulen na Alix čekal v letadle, které je za ní mělo dopravit. Rozběhla se k němu a objala ho. Ňadry se přitiskla na jeho hruď a cítila, jak je vzrušený. Podívala se na něho přivřenýma očima a s pootevřenými rty. Vášnivě ji políbil, takže všechny její smysly ovládla jeho vůně, chuť a pocit blízkosti.

	Vermulen ji pustil a obrátil se na nejbližšího ze svých lidí.

	„Maroni?“

	„Ano, pane?“

	„Vyřiďte panu Reddinovi, že muži mají příštích patnáct minut pohov. Pak se sem vraťte a hlídejte pod schody. Dokud neřeknu, nikdo do letadla nesmí. Rozuměl jste?“

	Maroni se usmál. „Ano, pane!“

	Vermulen odvedl Alix do letadla. V těsné kabině se omluvně usmál. „Žádná velká romantika, uznávám. Na jachtě na nás čeká šampaňské a květiny.“

	Předklonila se, rty mu přejela po tváři a zašeptala: „Na tom nezáleží.“

	Netušil, že předstírá.

	
78

	První, co Carver pocítil, když Alix odešla z hotelu, byla zničující, bolestivá prázdnota, absolutní samota, propast v jeho životě tam, kde dříve byla láska. Vzápětí ho ovládl strach. Vzpomněl si na varování doktora Geisela, že ho jakýkoli traumatizující zážitek může uvrhnout zpátky do pekla šílenství. Šok ze ztráty Alix před časem pomohl jeho uzdravení. Když o ni teď znovu přišel, mohlo by to mít opačný účinek?

	Carver byl vždy odvážný. Smrti se postavil víckrát, než vůbec dokázal spočítat. Jenže vyhlídka na šílenství, na zbytek života strávený v pasti neustálého zapomínání, mu připadala mnohem, mnohem horší.

	Sakra. Potřeboval se napít.

	Došel k baru a objednal si dvojitého Johnnyho Walkera s modrou etiketou. Pak si vzpomněl, že ho naposledy pil s Alix noc po vraždě. Ježíši, proč mu ji musí všechno připomínat?

	„Nepovedlo se, co?“

	Ženský hlas, Američanka. Seděla o kus dál u baru. Dlouhé, tmavohnědé vlasy odstínu hořké čokolády jí splývaly na ramena, vlnily se jí nad čelem a skoro zakrývaly jedno z čistě hnědých očí. Měla výrazné lícní kosti a na rtech jiskřivě růžový lesk, takže vypadaly, jako by si je právě olízla. Šaty měla jako tógu uchycené přes jedno rameno a upravené tak, aby daly vyniknout jejím krásným ňadrům. Sukně měla na stehně rozparek a žena na barové stoličce seděla tak, aby i tento prvek dostatečně zapůsobil.

	Nezakrytě ji hodnotil pohledem, jako to dělá většina mužů, když zvažují to, co se nabízí, proti šanci na úspěch. Jako by mu četla myšlenky, zvedla levou ruku a ukázala diamantový prsten na prsteníčku. Pak pokrčila rameny v gestu „co se dá dělat?“.

	Carver se musel zasmát. Všechny ženy, s nimiž se dnes potkal, mu ukazovaly snubní prsteny. Ačkoli, napadlo ho, tahle se alespoň nechová jako oddaná manželka. Odnesl si k ní své pití a hodnotil vše, co cestou viděl. Také pěkně voněla, bohatou, ženskou vůní, která mu připomněla, jak dlouho už neměl sex. Možná by s tím měl něco udělat. Mohli by si dát pár drinků, povečeřet v restauraci na pobřeží a poté promilovat noc. Snad by to ulevilo jeho bolesti. Nejspíš by to nebyla ta nejlepší léčba zlomeného srdce, ale nemuselo by to být úplně špatné.

	„Ahoj,“ oslovil ji, „jsem Samuel Carver.“

	Podala mu štíhlou ruku s dlouhými, rudými nehty. „Madeleine Crossová. Ráda vás poznávám.“

	„Já vás také, Madeleine. Budu mít možnost seznámit se také s panem Crossem?“

	„Pevně doufám, že ne.“

	„Neříkejte, že vás nechal samotnou v romantickém hotelu, v zahraničí. To by bylo riskantní.“

	„Pro koho?“

	„Pravděpodobně pro nás tři.“

	Sjela Carvera pohledem od hlavy k patě. „Ne, vypadáte, že byste si s ním poradil.“

	„O tom nepochybuji,“ přitakal. „Otázka ale zní, jestli si poradím s vámi?“

	Jen plácali hlouposti a oba to věděli. Jenže právě to teď potřeboval a ona nejspíš také. Navíc byla dospělá a uměla se za sebe rozhodovat.

	Objednal jim další pití a Madeleine mu popsala svůj příběh.

	Její manžel vydělával jmění na dodávkách zdravotnických potřeb. Ona pracovala jako úřednice v nemocnici, která patřila k jeho největším klientům. Přistěhovala se do Chicaga z Boise v Illinois, a ještě po deseti letech byla stále svobodná a nevěděla, jak se svým životem naložit. Odvedl ji pryč od toho všeho a usadil ji v krásném domě ve Winnetce, aby se tam spolu s dalšími znuděnými manželkami bavila nakupováním, výzdobou domu a tlacháním. Teď vyrazili na dovolenou do Evropy a její manžel neodolal vábení kasina v Cannes, nechával ji samotnou, takže jí vlastně nezbývalo než se opíjet.

	„Kasino mi připadá jako vzrušující zábava. Proč jste nejela také?“ zajímal se Carver.

	„Věřte mi, že taková zábava to není. Celou noc tráví u stolu na blackjack, hraje současně tři hry a nadává pokaždé, když mu nepřijde správná karta. Nic jiného nevnímá. Ani nikoho.“

	Carver se zatvářil příslušně pobouřeně. „Muž, který se v noci raději dívá do karet než na vás, by si měl nechat vyšetřit hlavu!“

	„A víte co? Myslím si totéž,“ přitakala. Rozesmáli se a poposedli blíž k sobě. Carver ucítil její ruku na koleni, lehký ženský dotek, který dělá mužům tak dobře.

	„Chtěla byste něco pojíst?“ zeptal se.

	Podívala se mu přímo do očí. „Raději bych to nechala na potom.“

	***

	Carvera probudilo slunce za oknem. Budík na nočním stolku ukazoval 9.17.

	Na nočním stolku ležel také vzkaz s telefonním číslem: „Jestli se někdy dostaneš do Chicaga. Maddy.“

	Pak si všiml blikajícího červeného světélka na telefonu. Nejspíš ho probudilo zvonění. Zvedl sluchátko a stiskl tlačítko. Když uslyšel známý, rozčílený hlas, ušklíbl se.

	„Carvere, vy mizernej parchante, tady je Grantham. Jsem dole v hale. Zvedněte svůj línej zadek a mazejte sem, než si pro vás dojdu a z toho pokoje vás vykopu.“

	„Sakra,“ zakroutil hlavou Carver a ztěžka vylezl z postele.

	
BÍLÁ SOBOTA

	
79

	Carver neviděl jediný důvod, proč spěchat jen kvůli tomu, že Grantham telefonoval. Strávil patnáct minut sprchováním a oblékáním a teprve pak zamířil do hotelové haly. Stálo to za to, protože výraz rozhořčení v Granthamově tváři ho plně uspokojoval. Když došel blíž, uvědomil si Carver ještě něco. Obvyklé sebevědomí muže z MI6, které hraničilo až s arogancí, bylo to tam a nahradila ho nervozita, jakou u něho nikdy dřív neviděl.

	„Kde je můj dokument?“ vyštěkl Grantham.

	„Na stejném místě jako moje přítelkyně. Choulí se ke Kurtovi Vermulenovi,“ odpověděl Carver, jako by ho to ani trochu nezneklidňovalo. „Provdala se za něho. Věděl jste to?“

	Chtěl touto informací Granthama rozhodit, měla však úplně opačný dopad. Granthamovi se na tváři objevil potměšilý úsměšek, protože si uvědomil, že Carver má zřejmě ještě větší problém než on sám.

	„To musel být dost velký šok.“

	„Tak trochu,“ pokrčil rameny Carver.

	„No, nevypadáte zrovna jako člověk se zlomeným srdcem.“

	„Jak bych se vám líbil víc? Opilý a v slzách?“

	„Tak nějak.“

	Carver znovu pokrčil rameny. „Přemýšlel jsem o tom, ale nakonec jsem se rozhodl pro lepší alternativu. Pro pěknou ženskou.“

	„A mě obviňujete, že mi na ničem nezáleží?“

	„Poslyšte, Alix jsem miloval, nejspíš ji ještě miluju. Jenže by bylo k ničemu se jen trápit. Chystám se na ni zapomenout a držet se od ní co nejdál.“

	Carvera napadlo, jestli jeho slova zněla přesvědčivěji, než jak se sám cítil. Zjevně ne, protože Grantham po něm sjel skeptickým pohledem. Vzápětí se mu tvář vyjasnila a přišel s novým návrhem.

	„Máte před odchodem čas na pozdní snídani? Je tu někdo, s kým byste se měl sejít.“

	Carver si povzdychl. Co teď?

	„Pojďte,“ naléhal Grantham. „Dole u moře mají vynikající švédské stoly. Výborné jídlo, nádherný výhled… Všechno platím. A myslím, že vás bude zajímat, kdo přiletěl až sem, aby se s vámi setkal.“

	Následoval tedy Granthama přes halu a dveřmi ven do krásných hotelových zahrad. Cestou po chodníčku směřujícím k moři se mu v hlavě usídlila jiskřička naděje nutící ho spěchat na schůzku, kterou by jinak odmítl. A pak si uvědomil, že vůbec pomyslet na něco takového je hloupost. U stolu seděla jiná Ruska, s ofinou tmavých vlasů rámujících oči. Ty si ho chladně, nezúčastněně prohlížely. Grantham pokynul jejím směrem.

	„Smím vám představit zástupkyni ředitele Žukovskou z Federální bezpečnostní služby?“

	Podala mu ruku s úsměvem, který byl ještě chladnější než její oči. „Dobrý den, pane Carvere. Zabil jste mého manžela.“

	„Donutil mě k tomu,“ odpověděl, než pustil její ruku.

	Grantham objednal kávu, pomerančový džus a zákusky.

	„Vlastně mě napadlo, že bych mohl posnídat pořádně,“ prohlásil Carver a znovu vstal. „Jsem dnes ráno nějak vyhladovělý.“

	S míchanými vajíčky a uzeným lososem si dal na čas, k tomu si přidal křupavé rohlíčky a orosené kuličky nesoleného normandského másla. Jídlo si vychutnával, protože dobře věděl, že dvojice u stolu si chce promluvit. Nakonec to však byl on, kdo se neudržel a položil první otázku,

	„Řekla jste jí, že jsem mrtvý?“ zeptal se Žukovské.

	„Ano. Vydala jsem rozkaz, aby obdržela takovou informaci,“ přitakala beze stopy rozrušení nebo omluvy.

	„Proč?“

	Carver si velmi dobře uvědomoval, že tímto jediným slovem dal najevo více bolesti a emocí, než měl v plánu.

	„Bylo to nezbytné.“ vysvětlovala nevzrušeně Žukovská. „Zabil jste muže, kterého jsem poslala, aby vás zlikvidoval, a pak jste odešel z kliniky. Nadále už jste tedy nebyl pacient a platby za vaši léčbu by ustaly. Kdyby si zkontrolovala výpisy, mohla by si toho Petrovová všimnout. Přirozeně by ji zajímalo, co se stalo. Prostě jsem takový vývoj předpovídala.“

	„Jenže tu práci vzala jen proto, aby mě udržela naživu. Proč by zůstávala u Vermulena, kdybych zemřel?“

	„Pud sebezáchovy.“ odpověděla Žukovská, jako by to mělo být každému jasné. „Alexandra Petrovová je agentka Federální bezpečnostní služby a spadá pod mé velení. Ví, že každý agent, který přestane bez rozkazu svého nadřízeného pracovat na přiděleném úkolu, se proviní dezercí. Také ví, jaký je za tento zločin trest. Dávám raději přednost pozitivní motivaci. Když nemusela myslet na vás, mohla se Petrovová plně soustředit na Kurta Vermulena.“

	„No, asi jste se přepočítala. Soustředila se na něho natolik, že se za něj provdala. Už vám nepatří. Ani mně. Je jeho.“

	Žukovská usrkla kávu. „Myslíte?“ zeptala se. „Tu nabídku k sňatku jsem samozřejmě zvážila, ale nebyla bych si tak jistá. Mnozí agenti považují sňatek za vhodný doplněk svého krytí. Petrovová může být jedním z nich. V tomto okamžiku to ovšem zdaleka není má největší starost, a nemělo by to trápit ani vás.“

	Odložila šálek s kávou na stůl, a když se na něho znovu podívala, konečně se jí v očích objevil záblesk emocí. Žukovská byla rozčílená.

	„Způsobil jste spoustu problémů, pane Carvere. Dokument, který jste odcizil, je majetkem ruského státu. Ze státního zařízení byl odnesen přibližně před deseti týdny. Kdybyste nezasáhl, vyzvedly by ho včera síly jednající v zastoupení státu. Měly příkaz ho raději zničit, než aby padl do špatných rukou.“

	„Proboha, co na tom papíru je?“ zajímal se Grantham.

	„Seznam malých jaderných náloží, rovněž v majetku ruského státu, v současnosti rozmístěných v Evropě a Severní Americe. Několik je jich i v Jižní Americe, Asii a Oceánii. Tedy jejich souřadnice a odpalovací kódy,“ odpřednášela Žukovská hlasem bez emocí.

	Grantham zbledl. „Kolik jich je?“

	„Přibližně stovka.“

	„Bože… A co v Británii?“

	Podívala se na něho a neřekla ani slovo.

	„Jestli jsou všechny na tom seznamu…,“ přemýšlel Grantham nahlas.

	„Ano, a díky panu Carverovi má teď seznam Vermulen.“

	Carver se ušklíbl, protože se mu ani trochu nelíbilo, že bude muset znovu zvážit své priority. „Kam Vermulen odjel?“ zeptal se.

	Granthamovi se viditelně ulevilo, protože konečně znal na nějakou otázku odpověď. „Zpátky na svou jachtu. Ta přes noc kotvila u italského pobřeží, hodně na jihu, nedaleko Reggio di Calabria. Kotvu vytáhla těsně před svítáním a odplula na východ. Krátce poté jsme ji mezi přelety satelitu ztratili.“

	„Alespoň nějaké satelity máte,“ prohlásila Žukovská závistivě.

	„Tak tu loď znovu najděte,“ navrhoval Carver. „Pošlete tam několik mých starých kámošů z SBS nebo lidi z ruských Specnaz, ať ji obsadí. Seberte dokument – a je po problému.“

	Na Granthama dojem neudělal. „Ne, Carvere, takový postup by ve skutečnosti vedl k velkému diplomatickému incidentu. Američané by ostře protestovali proti nepovolenému zajetí plavidla vlastněného významným a mocným americkým občanem, které právě používal jiný důležitý Američan. Italská vláda by okamžitě začala vyšetřovat, jestli nejde o válečný akt v teritoriálních vodách.“

	Carvera cosi zaujalo. „Kdo je ten druhý občan?“

	„Promiňte?“

	„Kdo je ten americký občan, kterému loď patří. Víte, na té spoustě peněz, které Vermulen utrácí, mi přijde něco divného. Jestli po odchodu z armády zázračně nezbohatl, musí ho někdo financovat. A pokud to není americká vláda, mohl by to být právě majitel té jachty. Tak o koho jde?“

	„Nějaký postarší Texasan jménem McCabe,“ odpověděl Grantham netrpělivě, protože otázku nepovažoval za důležitou. „Nadělal jmění na ropě a dolech. Jachta patří jedné z mnoha jeho firem. Ale neřekl bych, že se zajímá o bomby. Stal se z něho přísný křesťan, před několika lety prošel velkou proměnou. Věnuje se teď filantropii a dobrým skutkům.“

	Carver se nevěřícně zasmál. „McCabe… Wylon McCabe?“

	„Ano, proč? Znáte ho?“

	„Už jsme na sebe narazili.“

	„A on přežil, aby o tom mohl vyprávět? To je nezvyklé.“

	„Stalo se to jen jednou, ale stalo. A o Waylonovi McCabeovi vám něco řeknu. Je mi jedno, jak se změnil, pořád je to pořádný parchant. Ať s Vermulenem chystají cokoli, ručím vám za to, že nejde o žádné dobré skutky.“

	Carver se zamračil. Jednotlivé informace do sebe začínaly zapadat.

	„Počkejte, říkal jste, že jachta pluje na východ, takže do Jónského moře a pak do Jadranu, k Jugoslávii. Když jsme spolu mluvili, Vermulen se o Jugoslávii zmínil. Říkal, že je to jedno z míst, kde bojují islamističtí radikálové, po kterých jde, a že se tam pokoušejí vytvořit zadní vrátka pro postup dál na západ.“

	Podíval se na Žukovskou. „Uložili jste bomby také v Jugoslávii?“

	„Na tuto otázku nemohu odpovědět,“ odsekla, zjevně pobouřená přímočarostí dotazu.

	Carver se usmál. Cítil, jak se rovnováha sil kolem stolu začíná přesunovat na jeho stranu. „Myslím, že můžete, paní zástupkyně ředitele. I vy jste po uši v problémech. Nejenom vaše organizace nebo vaše země, ale vy osobně. Poslala jste pro ten dokument partu chlápků ve vrtulníku. Jenže skončili spálení na škvarek na dně propasti. Musíte to dát do pořádku, proto jste tady. A vy,“ podíval se na Granthama, „ve Whitehallu by se mnoha lidem nelíbilo, kdyby zjistili, koho používáte na špinavou práci, nebo za jakých okolností jsme se poprvé setkali. Pokud jde o mě, obstaral jsem Vermulenovi ten seznam. Navíc mi něco říká, že McCabeova náboženská konverze se udála těsně potom, co zázračně přežil leteckou nehodu na Yukonu. A tu jsem měl na svědomí také já. Takže ať se vám to líbí, nebo nelíbí, jsme v tom namočení všichni. Jak to tedy je s tou Jugoslávií?“

	Riskoval, ale zdálo se, že se Žukovská nechystá protestovat. Měl pravdu. Zástupkyně ředitele nebyla v pozici, aby si mohla klást podmínky.

	„Dvě,“ prozradila nakonec. „Jednu v centru Bělehradu, druhou nedaleko důlního komplexu v Trepce. Je to nejcennější přírodní naleziště v Jugoslávii, kde se těží olovo, zinek, měď, zlato a stříbro. Přirozený cíl pro průmyslovou sabotáž.“

	Grantham přikyvoval, jako by souhlasil s tvrzením, že rozmístění bomb dává smysl. Neobtěžoval se zeptat, jak může KGB znát umístění náloží, o nichž zbytek ruských armádních a vládních kruhů nemá tušení. Zřejmě právě on ze všech nejméně potřeboval poučení o ukrývání tajemství před politickými vládci tajných služeb.

	„Kde leží to místo?“ ptal se dál Carver.

	„V Kosovu,“ odpověděl Grantham rychleji, než stačila Žukovská zareagovat.

	„Vermulen je přesvědčený, že právě tam se islamisté chystají vyvolat občanskou válku. Ježíši, copak se ten blázen pokusí je zlikvidovat jadernou pumou? Tím by uvrhl celý svět do války.“

	„Osobně bych nic tak na první pohled průhledného nedělala…,“ zamyslela se Žukovská.

	Graham se na ni tázavě podíval. „Krycí operace?“

	„Ano,“ přitakala. „To se mi líbí víc. Je lepší nechat svět, aby si myslel, že bombu mají teroristé. My myslíme stejně, ale co Vermulen? Má zkušenosti z výzvědných služeb. Ano, je to možné. Ale jak ho zastavit? To bude problém.“

	„Dostaňte mě do Trepce,“ vyzval je Carver. „Jinou stopu stejně nemáme. Uvidím, co se dá dělat.“

	„Jen vás?“ chtěla vědět Žukovská.

	„Máte snad připraveného někoho dalšího?“
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	Její krytí fungovalo dokonale. Alexandra Petrovová byla vycvičená terénní agentka, která sváděla, zrazovala, a dokonce i zabíjela nebezpečné muže. Natalie Vermulenová však byla nevinná osobní asistentka, která se právě provdala za svého šéfa, a pokud šlo o jejího nového manžela, jeho povinností bylo zajistit jí bezpečí a nevystavovat ji žádným hrozbám. Proto se s ním nemohla přít, když jí řekl, zatímco leželi v posteli: „Dnes s námi nemůžeš.“ Měla hlavu položenou na jeho hrudi, ruku na jeho rameni, časné ranní světlo se odráželo od vlnek moře a přebíhalo po stěnách kajuty.

	„Chápu,“ přitakala. „Jenže… Chci být s tebou. Cítím to tak.“

	V očích se jí objevily slzy. Když se je pokusila mrkáním zahnat, uvědomila si, že jsou skutečné. Opravdu jí bylo do pláče, přestože o důvodu lhala.

	Cítil na kůži pohyb jejích řas. „Všechno je v pořádku,“ uklidňoval ji, objal ji a pevně k sobě přitiskl. „Hodně jsem přemýšlel o tom, co musím udělat. Měl jsem pár bláznivých nápadů, ale to, co mám v plánu teď, je o hodně jednodušší a také bezpečnější.“

	Cítila, jak si třídí myšlenky, jako by sbíral odvahu pokračovat, jak to muži dělají, když chtějí říct něco osobního, prozradit něco, díky čemu se stanou zranitelní.

	„Teď, když jsem našel tebe,“ promluvil hlasem plným citu, „mám zase pro co žít. Myslím, že nějakou dobu jsem neměl. Ovlivňovalo to mé myšlení, snad jsem i částečně zešílel. Už ne. Musím ještě něco udělat, něco, na čem záleží. Ale příliš tě miluji, abych hloupě riskoval…“ Usmál se, aby svá slova částečně odlehčil, a když se na něho podívala, pohled jí oplácel. „Jen jeden risk, který za to stojí.“

	„Mám strach, když nevím, co se s tebou děje,“ odpověděla.

	„To máš za to, že ses provdala za vojáka, i když bývalého. Není snadné zůstat doma a nevědět, jestli ten, kterého miluješ, je živý nebo mrtvý.“

	„Jak se s tím vypořádávala Amy?“

	„Nevím. Když jsem odjel do Vietnamu, byli jsme ještě skoro děti. Bylo jí teprve jedenadvacet, oslavu měla těsně předtím, než jsem odplul. Celé roky často zůstávala doma sama. Víš, ani jednou si nepostěžovala… Bože, tak jsem to nemyslel, nechtěl jsem vás srovnávat.“

	Povzbudivě mu stiskla rameno. „Ne, to já jsem začala o Amy. Líbí se mi, že na ni vzpomínáš s láskou. Dokazuje to, že jsi dobrý člověk.“

	Vermulen se pootočil. Paží, kterou ji ochranitelsky objímal kolem ramen, ji převážil, takže sklouzla z jeho hrudi a zůstala ležet na zádech. Teď se ocitl nad ní, líbal ji a nohama jí silou, které by nedokázala odolávat, ani kdyby chtěla, tlačil stehna od sebe. Poddala se a vyšla mu vstříc.

	Když se začali milovat, usmívala se. Její štěstí bylo stejně pravé jako před chvíli slzy, jenže znovu z důvodů, které by Kurta Vermulena nikdy nenapadly.

	Nechával ji na jachtě samotnou. Třeba se jí naskytne šance utéct.
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	Carver se mýlil. Existovali lidé, které mohl Grantham zavolat. Ve skutečnosti jim dokonce zavolat musel. Už nemohl doufat, že udrží operaci pod pokličkou, protože v sázce bylo příliš mnoho. Avšak chtěl-li s ní ostatní seznámit, musel postupovat velmi diskrétně. Jako všichni vedoucí pracovníci MI6 měl i on kontakty na lidi ze CIA. Zatímco si Carver v pokoji balil věci, Grantham vyšel před hotel a zvažoval své možnosti. Potřeboval někoho, komu se dalo natolik důvěřovat, aby mu mohl zavolat spíše soukromě.

	***

	Teda Jaworského vytrhlo ze spánku zvonění telefonu na nočním stolku. Vytáhl ruku zpod přikrývky a snažil se ho hmatem najít. Promnul si oči, aby dokázal přečíst identifikaci volajícího, a nakonec zamumlal: „Ahoj, Jacku… Víte, kolik je tu hodin?“

	„Těsně po čtvrté. Jenže tohle nepočká. Máte zabezpečenou linku?“

	„Jistě. O co sakra jde?“

	„Získali jsme informaci, spíš jsme na ni náhodou narazili, o jednom vašem člověku. O bývalém armádním generálovi Kurtu Vermulenovi.“

	Jaworski se rozhodl vstát a raději si hovor odbýt někde v soukromí. Zakryl dlaní mikrofon. „Nic se neděje. Spi dál,“ uklidnil šeptem manželku, která se na něho ospale dívala.

	„Hm, o jaké informace jde?“ zeptal se Granthama.

	„Je to trochu složitější. V podstatě se ale jedná o to, že Vermulen včera večer získal dokument obsahující přesné údaje o rozmístění více než stovky sovětských jaderných bomb a jejich aktivační kódy.“

	„Cože?“

	„Slyšel jste o těch legendárních ztracených kufříkových bombách? Ukazuje se, že nejde o legendu. Skutečně existují. Vermulen ví, kde je hledat, a myslíme si, že se k tomu během následujících čtyřiadvaceti hodin chystá.“

	Jaworski zůstal stát na chodbě a potichu hvízdl. „Bože, ona měla pravdu…“

	„Promiňte?“

	„Někdo cosi podobného naznačoval,“ odpověděl Jaworski a pokračoval v chůzi. „Řekněme, že to pro nás není až takové překvapení.“

	„Takže víte i o McCabeovi?“ Granthamův hlas zněl lehce podrážděně.

	„Ne, teď jste mě dostal.“

	„Waylon McCabe. Boháč z Texasu, křesťanský fundamentalista.“

	„Aha, ano, to jméno znám. Co je s ním?“ Jaworski došel do své domácí pracovny a posadil se do křesla u stolu.

	„Přesně to nevím. Ale ať Vermulen chystá cokoli, McCabe ho podporuje. Právě teď je Vermulen někde na Jadranu na McCabeově jachtě a myslíme si, že míří do Kosova. Jedna z bomb je uložena právě tam.“

	„Jak to víte?“

	„Přátelé v Moskvě. Ukazuje se, že šlo o operaci KGB. Někteří jejich lidé celou dobu věděli, kde ty potvory jsou. Vsadil bych se, že mají vlastní kopii seznamu, jen jim nepřipadalo nutné se o takovou informaci podělit. Ani s vlastní vládou. Asi by se o tom měli dozvědět v Bílém domě. Někdo by měl zavolat do Kremlu a říct tam, že musí z vedení KGB ten seznam vydolovat. Třeba jim vysvětlit, že je to jejich poslední šance, jak to celé ututlat, protože jinak se o tom dozví novináři. Ten seznam musíte získat. A my také. Mám silný dojem, že obě naše země jsou těch bomb plné.“

	„Jasně,“ přitakal Jaworski zamyšleně a v ruce mačkal gumový balónek.

	„Připadá mi, že vás nic z toho moc nezajímá.“

	„Ne, kdepak, zajímá mě to, Jacku. To mi věřte. Jenže to, co jste mi řekl, pro mě není tak docela překvapení.“

	„Co? Vy jste o tom všem věděli?“

	„Tak nějak…“

	„A kdy jste měli v plánu seznámit svého nejbližšího spojence s nebezpečím, kterému čelíme?“

	„Až bychom přesně věděli, jaké nebezpečí hrozí.“

	„Tak teď už to víte.“

	„Jistě, a také s tím něco uděláme.“

	„Nezapomeňte mi dát vědět,“ požádal Grantham ironicky.

	„Bez obav, Jacku. Den teprve začíná. Ale než skončí, budeme spolu vy a já mluvit ještě několikrát.“

	Jaworski zavěsil. Vzápětí vytočil jiné číslo a najednou už nebyl tak bohorovný.

	***

	Když Kady Jonesová dorazila na leteckou základnu Andrews, zbývala do svítání ještě nejméně hodina.

	Probudilo ji několikeré důrazné zaklepání na dveře jejího washingtonského hotelového pokoje. Vypotácela se z postele a došla ke dveřím. Kukátkem uviděla muže ve vojenské uniformě. Aniž uvolnila řetízek, pootevřela dveře.

	„Co se děje?“ zamumlala.

	„Doktorka Kathleen Dianne Jonesová?“

	„Hmm… Kdo jste?“

	Muž jí ukázal svůj průkaz, podle kterého byl kapitánem námořní pěchoty. „Mohu prosím dál, paní?“

	Kady s rukou na řetízku zaváhala. Nebyla si jistá, jestli může cizímu člověku, byť v uniformě, věřit. Průkaz však vypadal jako pravý. Otevřela a ustoupila do pokoje. Obezřetnost vystřídaly rozpaky, protože nebyla pořádně oblečená, učesaná ani namalovaná a v pokoji měla nepořádek.

	„Díky, paní,“ přikývl kapitán. „Musíte se připravit k okamžitému odjezdu. Venku čeká auto, aby vás odvezlo na základnu Andrews. Tam přestoupíte na letadlo. Nemohu vám oznámit přesný cíl letu, ale jsem pověřen vám sdělit, že poletíte do Evropy a že se máte připravit na cestu v trvání dvou až tří dnů, přičemž část se uskuteční v terénu.“

	„Jenže…,“ Kaddy se včas zarazila a nepostěžovala si, že nemá nic na sebe. „Vybavení do terénu mám v Novém Mexiku,“ upozornila místo toho.

	„Jsem si jistý, paní, že dostanete, cokoli budete potřebovat. Teď však musíte spěchat. Nechám vás o samotě a budu čekat u hlavního vchodu. Pět minut, ano?“

	Kapitán nečekal na odpověď a z pokoje odešel. Jednoduše předpokládal, že se stihne umýt, obléknout, namalovat a zabalit do pěti minut.

	Jen muži mohou být tak hloupí.

	Jaworski upozornil Toma Mulvagha, že by měl zrušit své plány na víkend.

	„Ví o tom Horabin?“ zeptal se Mulvagh, když vyslechl zprávu o Vermulenovi a jeho spojení s Waylonem McCabem.

	„Dozví se. Jenže znáte Horabina, Tome. Neutře si ani zadek, aby nepřemýšlel, jaký to bude mít vliv na prezidentovy volební preference. Nemůžeme čekat, až se rozmyslí, jak zareagovat. Musíme zjistit, co McCabe chystá. Hned.“

	„Jdu na to.“

	FBI se nijak výrazně neliší od jiných organizací. V půl páté v sobotu ráno neoplývá dynamikou. Žádní agenti pár minut po Mulvaghově zavolání neskákali z postelí a neutíkali k autům. Nejprve bylo nutné lidi nalézt, probudit a informovat, a to jak zaměstnance FBI, tak i ty, které bylo třeba vyslechnout. Uběhlo pár hodin, než se k Mulvaghovi začaly sbíhat první informace.

	Nicméně v Evropě a na Blízkém východě už byl den v plném proudu. Přestože důstojníky Pentagonu telefonát Jaworského vzbudil, jejich lidé v terénu byli vzhůru a připraveni vyrazit.
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	V Jaderském moři nastalo poledne. Vermulen strávil poslední tři hodiny poradou se svým zástupcem Markusem Reddinem, během níž zpracovali údaje ze seznamu bomb do proveditelné mise. Pro stažení map a plánů využívali komunikační systém jachty. Spojil se také s kontakty doporučenými Pavlem Novákem a Holanďanem Johnnym Koolhaasem.

	Teď jich v hlavním salonku sedělo devět: Vermulen, Alix, italský vědec Frankie Riva, Marcus Reddin a pět mužů pod jeho velením. Celý salon prověřili kvůli nebezpečí odposlechu a na jednu stěnu, u níž stál Vermulen s dálkovým ovladačem, pověsili velkou plochou televizi. Právě se chystal začít, když se ozvalo uctivé zaklepání na dveře a dovnitř nakoukl stevard.

	„Omlouvám se, že ruším, generále, ale kapitána napadlo, že byste uvítali nějaké občerstvení. Mám tu kávu, džus a zákusky.“

	Vermulen by nabídku nejraději odmítl, pak si však všiml, jak se Reddinovým mužům rozzářily oči. Jako správní vojáci byli zvyklí užívat si jídlo a pití, kdykoliv to bylo možné.

	„Jistě, pojďte,“ souhlasil tedy a stevard vtlačil dovnitř vozík s lákavými lahůdkami a vonící kávou. Dalších několik minut uplynulo naléváním šálků a nakládáním zákusků na talířky.

	„Všichni připraveni?“ zeptal se Vermulen nakonec. „Dobrá, pánové, seznámím vás s operací.

	To, co se dnes v noci chystáme udělat, může změnit běh dějin. Máme šanci uštědřit tvrdý úder ne jednomu, ale rovnou dvěma největším nebezpečím, jimž svět v současnosti čelí: jaderným zbraním mimo kontrolu a mezinárodnímu terorismu. A uděláme to následovně.“

	Stiskl tlačítko na dálkovém ovladači a na obrazovce se objevila mapa vnitrozemského území ve tvaru hrubě načrtnutého nepravidelného diamantu o maximální šířce přibližně 160 kilometrů.

	„Toto je provincie Kosovo, v současnosti část Federativní republiky Jugoslávie. Leží ve vnitrozemí přibližně sto dvacet kilometrů západně od Jaderského moře. V Kosovu začíná doutnat občanská válka mezi většinovým obyvatelstvem složeným z kosovských Albánců – tady jihozápadně od Kosova leží Albánie – a menšinou, což jsou Srbové. Na severu a západě leží Srbsko. Abych to zkrátil, Srbové Albáncům vládnou a Albáncům se to nelíbí. Chtějí z Kosova udělat nezávislý stát. Srbové jim to nehodlají dovolit.

	A co my s tím máme společného? Je to prosté. Albánské otázky se chopili islamističtí teroristé, podobně jako otázky osvobození Afghánistánu. Tito teroristé operují po celém světě a představují pro Spojené státy hrozbu, kterou naše vláda záměrně přehlíží. V tomto případě je nebezpečí o to větší, protože Rusové v Kosovu před deseti či více lety uložili malou jadernou bombu. Je bez dozoru, namontována v kufru, a jen čeká, až ji někdo najde. Nesmíme dovolit, aby padla do rukou teroristům. Proto se o to tolik zajímáme.“

	„Sakra,“ ujelo Maronimu. „Už chápu, proč tak dobře platíte.“ Vermulen v krátkosti popsal operaci. Pozdě odpoledne se na moři setkají s rybářskou lodí. Ta poveze zbraně, které budou potřebovat. Jachta poté odpluje do chorvatských vod a zakotví v uzavřené zátoce u vesnice Molinar v jižním Chorvatsku, přímo u hranic s jugoslávskou provincií Černá Hora. Za soumraku, kolem půl osmé, se muži vylodí na břeh, kde na ně bude čekat průvodce. Bude mít připravená i vozidla, která je odvezou dvě stě kilometrů do vnitrozemí na místo určení, tedy k hlavní administrativní budově hutě na olovo ve Zvečanu, součásti rozsáhlého důlního komplexu v severním Kosovu. Tam je ukryta bomba. Reddin a jeho tým zůstanou na stráži, zatímco Riva pomocí spektrometru bombu najde.

	Jakmile ji budou mít, Vermulen natočí na video krátké prohlášení o tom, co a kde našli. Zdůrazní nebezpečí smrtelné kombinace mezinárodního terorismu a ilegálních malých jaderných bomb pro globální bezpečnost. Následně bombu pod Rivovým přísným dohledem přemístí na jedno z vozidel a odjedou jihovýchodně dalších asi sto kilometrů do sousední Republiky Makedonie, kde jsou rozmístěny jednotky NATO. Posledních několik kilometrů budou možná muset absolvovat pěšky, aby se vyhnuli pohraničním strážím. Jakmile média obdrží prohlášení a záležitost nebude možné utajit, bombu předají spolu s dalšími informacemi. Ty však prozatím zůstanou v bezpečí na jachtě.

	Vermulen se rozhlédl po místnosti a každému muži se podíval do očí.

	„Jsem přesvědčený, že jakmile se naše prohlášení dostane do rukou světových médií a poskytneme americké vládě důkazy, stanou se dvě věci. Zaprvé bude vyvinuto veškeré úsilí k vyzvednutí všech ztracených bomb. A zadruhé, že reakce médií a amerického lidu, sakra, lidí z celého světa, donutí politiky se probudit a přijmout opatření k naší ochraně před globálním terorismem. Podaří-li se nám teď zastavit islamistický terorismus, uděláme ze světa bezpečnější místo pro naše rodiny, sousedy, pro všechny. Jestli ne, pak se skutečně obávám budoucnosti.

	Pánové, tato akce je v podstatě velmi jednoduchá. Zahrnuje překonání vzdálenosti kratší, než je jízda z Bostonu do New Yorku. Musíme si dávat pozor na Srby a jednotky Kosovské osvobozenecké armády a vyhýbat se armádním zátarasům. Budeme-li však dostatečně opatrní, není důvod se obávat násilných akcí. Bomba jako taková je dokonale bezpečná. Bez odpalovacího kódu nevybuchne. A nevydává ani nebezpečné záření.

	Takže si odpočiňte. Jestli to půjde, prospěte se. Čeká nás dlouhá noc.“

	***

	Nahoře na můstku udržoval kapitán vysílačkou spojení se soukromým letadlem letícím severozápadně a nacházejícím se dvě hodiny od San Antonia. „Slyšel jste všechno, pane?“ zeptal se.

	„Samozřejmě, kapitáne, každé slovo. Jak se vám to podařilo? Myslel jsem, že Vermulen bude natolik chytrý, aby se podíval po odposlechu.“

	„Také byl, pane. Před poradou místnost zkontroloval. Tak jsem jim nabídl občerstvení a umístil mikrofon do víčka konvice s kávou. Zabralo to dokonale.“

	„Pravda, kapitáne. Později se vám ozvu s dalšími pokyny ohledně jedné maličkosti. Potřebuju, abyste pro mě ještě něco udělal.“

	„Jistě, pane, už se těším.“

	***

	Waylon McCabe se opřel v křesle. Spokojenost, kterou pociťoval, takřka přehlušila bolest z nádorů sžírajících jeho tělo zevnitř. O několik minut později zavolal Dušanovi Darkovi do Bělehradu a předal mu informace, které bude potřebovat, aby dostihl Vermulena a ukořistil bombu. Útok proběhne dokonale. McCabe chtěl zbraň nedotknutou a Vermulena živého. Rovněž doktora Franceska Rivu potřeboval celého. Od okamžiku, kdy mu Vermulen řekl o schůzce v Římě, bylo McCabeovi jasné, že pro jeho plán jsou Italovy znalosti nepostradatelné.

	Byla Bílá sobota, do spuštění armagedonu zbýval jediný den. Kristus bojovník se chystal sestoupit z nebes a dovést McCabea k věčnému životu. Samozřejmě to přinese i utrpení, ale na tom McCabeovi nezáleželo. Už zabil hodně lidí z mnohem malichernějších příčin.
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	Když agenti z kanceláře FBI v San Antoniu zavolali na McCabeův ranč v okrese Kerr, dozvěděli se, že není doma. Prý odletěl pracovně do Evropy. Brzy nato zjistili, že jeho soukromý tryskáč odstartoval krátce po třetí hodině ranní místního času z městského letiště Stinson, vzdáleného šest mil od San Antonia.

	„Můžete mi letoun popsat?“ zeptala se zvláštní agentka, která telefonovala na letiště.

	„Přesný model neznám, prostě běžný soukromý tryskáč, osmimístný…,“ odpověděl pracovník letiště.

	Agentka ztrácela zájem a právě se chystala zavěsit, když si člověk z letiště na něco vzpomněl. „Ne, počkejte, vlastně ne…“

	„O co jde?“ Agentka se ani nepokoušela svůj nedostatek zájmu skrývat.

	„No, pan McCabe si nechal ten letoun nedávno upravit. Dostal ho zpátky asi před deseti dny. Teď má dole na trupu takovou vybouleninu, víte, otevírací dveře jako bombardér nebo něco podobného…“

	Agentka okamžitě zpozorněla.

	***

	V devět hodin ráno východního standardního času začínalo vyšetřování nabírat obrátky. Skupina leteckých techniků a vedoucích pracovníků se snažila vysvětlit, jaké pro ně bylo potěšení zdarma upravit letoun Waylona McCabea, protože věřili, že ho hodlá používat pro shoz dodávek trpícím Afričanům.

	Stroj už tou dobou opustil vzdušný prostor Spojených států. McCabeův pilot vyplnil letový plán pro let do Shannonu v Irsku, tedy na samé hranici doletu, údaje z radarů nicméně napovídaly, že ve skutečnosti míří výrazně severněji, snad do islandského Reykjavíku.

	„Mohl by někdo z ministerstva zahraničí zavolat islandským úřadům a donutit je letadlo zadržet a McCabea zatknout?“ zeptal se Mulvagh, když mu Jaworski informaci předal.

	„Na jakém základě?“ ozvala se odpověď. „Waylon McCabe neprchá před zákonem, nespáchal žádný zločin a nemáme důvod se domnívat, že převáží nějaký kontraband, drogy nebo zbraně.“

	„Jo, jenže se chystá –“

	„K čemu?“ přerušil ho Jaworski. „Problém je v tom, že nevíme, k čemu se chystá.“

	***

	Tou dobou také procházely důkladnou kontrolou a analýzami McCabeovy telefonní, cestovní a finanční záznamy. Jeho lékaři sice odmítli o pacientovu zdraví hovořit a odvolávali se na lékařské tajemství, nicméně cesty do středisek léčby nádorů v Houstonu a New Yorku byly dostatečně výmluvné. Netrvalo dlouho a pátrání odhalilo dar ve výši jednoho milionu dolarů pro reverenda Ezekiela Raye i telefonáty mezi oběma muži.

	Mulvagh vedl výslech osobně.

	„Mohu se zeptat, reverende, o čem jste se spolu bavili?“

	Ray váhal. „Obávám se, že o tom nemám právo hovořit. Jde o soukromou záležitost mezi mnou a členem mé kongregace.“

	„Chápu, ale váhu zpovědního tajemství to nemá, že? Nejste povinen držet obsah rozhovoru v tajnosti.“

	„Správně, jenže…“

	„Reverende, oceňuji váš postoj. Ale musím vás upozornit, že se jedná o otázky národní bezpečnosti. Potřebujeme zjistit, co McCabe chystá. Mohl byste mi alespoň obecně říct, o jakých otázkách jste spolu mluvili? Nemusíte být konkrétní.“

	Po několika vteřinách ticha následoval zamyšlený povzdech. „Ano, to bych asi mohl.“

	„Takže?“

	„No, jak nejspíš víte, má kázání se soustřeďují na otázky posledního soudu a povznesení vyvolených na nebesa na konci dnů, jak se píše v knize Zjevení sv. Jana. Pana McCabea otázky soudného dne velmi zaujaly, podobně jako mnohé další křesťany, kteří navštěvují mé bohoslužby.“

	Kazatel něco tajil. Dokonce i po telefonu, aniž mu viděl do tváře, to Mulvagh jasně vycítil. Něco ve vztahu k soudnému dni Rayovi dělalo starosti.

	„O tom jsem přesvědčený, reverende,“ naléhal Mulvagh dál. „A když McCabe hovořil o soudném dni, co přesně ho nejvíc zajímalo? Proč o tom s vámi potřeboval mluvit osobně? Musel chtít zjistit něco, co ve vašem kázání nezaznělo.“

	„Chtěl vědět…“ Ray se znovu odmlčel.

	„Ano?“ vybídl ho Mulvagh.

	„Chtěl vědět něco o poslední bitvě s Antikristem. O bitvě, která podle Zjevení svátého Jana povede k příchodu Krista.“

	„O co mu konkrétně šlo?“

	„Bože… Nevím, jestli vám to mohu říct. Ale McCabe chtěl vědět, jak by se Bůh díval na to, kdyby on, tedy McCabe, tu bitvu začal sám.“

	***

	Okruh pátrání se každou hodinu rozšiřoval. Do oběda agenti odhalili spojení s Clintonem Tulanem a kontakty McCabea s Dušanem Dárkem. Už bylo jasné, jak se McCabe hodlá bomby zmocnit a kde se to má stát. Zbývalo zjistit, kde ji chce použít.

	V Bílém domě se uskutečnila další porada, na kterou byli přizvaní zástupci všech zúčastněných agentur.

	„Musíme zvážit veškeré možnosti, ať vypadají sebevíc šíleně,“ prohlásil Leo Horabin, poradce pro otázky národní bezpečnosti. „Takže ať vás napadne cokoli, nebojte se to říct nahlas.“

	Tom Mulvagh nechával promluvit ostatní a čekal, až na něho dojde řada.

	„Myslím, že bychom měli zvážit náboženské hledisko,“ upozornil. „Již nějakou dobu se u FBI zabýváme náboženskými blouznivci pokoušejícími se rozpoutat armagedon. Vlastně o tom plánujeme vypracovat vědeckou zprávu. Chtěli bychom ji nazvat Projekt Megiddo, podle hory v Izraeli, kde k němu má podle knihy Zjevení sv. Jana dojít. Takže jestli hledáme místo, kam by šílenec s bombou zamířil, začal bych právě tam.“

	„Rozumím, Tome,“ přitakal Jaworski, „jenže to může být v podstatě kdekoli. Spousta těchhle lidí nenávidí Araby. Co když chce zaútočit na Mekku nebo Jeruzalém…“

	„Co třeba na Svatopetrskou baziliku v Římě?“ nadhodil zástupce vojenské rozvědky. „Tisíce lidí si tam přijdou vyslechnout papežovo poselství. To by byl zajímavý cíl.“

	Horabin se rozhlédl po místnosti a oznámil svůj závěr. „Myslím, Tome, že máte pravdu. Cíl bude mít nějaký náboženský význam. A pravděpodobně bude ležet v dosahu Kosova, tedy v Evropě nebo na Blízkém východě. Chci kompletní seznam cílů, které by tomu odpovídaly. A také záchranné plány pro všechny z nich.“
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	Než na Makedonii padla noc, obstaral si Carver typické balkánské auto, jeden z nesčetných ojetých mercedesů, které se z Německa vyvážely na jih na chudší a méně náročné trhy. Šlo o osm let starý diesel třídy C ve světle krémovém odstínu, díky němuž vůz připomínal karamelu s motorem, a s děravým výfukem, který vypouštěl oblaka hustého, tmavého kouře. Spolu s cestovním pasem, vízy a akreditačními listinami, podle nichž byl Carver rozhlasový reportér BBC, mu vůz předal v makedonské Skopji agent MI6 Ronald Biddle. V kapsách kožené brašny měl Carver dále uložený magnetofon, laptop, telefon, mapu a poznámkové bloky dosvědčující jeho zaměstnání. Zároveň obdržel standardní výstroj atentátníka a sabotéra, kterou si vyžádal: vybrané nástroje, plastickou trhavinu, nůž, pušku a munici. Pod oblečením jako obvykle ukrýval pásek s penězi, dluhopisy a pasy, který se znovu stal jeho neoddělitelným souputníkem. Těsně před odjezdem z Francie si ještě nechal ostříhat vlasy nakrátko. Už ho nebavilo dívat se na Kennyho Wyntera při každém pohledu do zrcadla.

	„Bohužel to není Sig,“ omlouval se Biddle, nemožnost sehnat Carverovi požadovanou zbraň ho však na první pohled spíše těšila. „Grantham říkal, že je máte v oblibě, ale budete si muset vystačit s Berettou 92, nic lepšího jsme takhle narychlo obstarat nemohli. Používá je i americká armáda, takže tak moc špatné nebudou. Máme k ní i tlumič.“

	Biddle si Carvera podrážděně prohlížel. „Nechápu, proč sem Londýn někoho posílá,“ pokračoval. „Máme tu spoustu prvotřídních lidí, a navíc se tu pohybují lidé ze SAS, kteří znají Kosovo jako své boty. Jenže místním se většinou nevěří, co?“

	Carver jen pokrčil rameny a otevřel zavazadlový prostor auta, aby našel nejlepší úkryt pro plastickou trhavinu. Neměl zájem o rozhovor. Za pár minut už byl na cestě z letiště směrem k soutěsce Kačanik, jednomu z mála míst, kudy bylo možné projet z Makedonie do Kosova.

	Fronta na hranicích byla na devadesát minut a stála v ní směsice náklaďáků, dodávek a osobních aut se zahrádkami plně naloženými zbožím z Makedonie, které se kvůli násilí a počínající anarchii stávalo v Kosovu nedostupným. Sortiment byl široký, čerstvým ovocem počínaje a videorekordéry konče. Lidé postávali u svých aut, kouřili, pili a bavili se mezi sebou. Carver nebyl schopen rozeznat, kdo z nich je etnický Albánec a kdo Srb. Nebyly patrné žádné známky napětí. Všichni spolu vycházeli dobře, společně si stěžovali na dlouhé čekání, dělili se o lahve a cigarety a v dobré náladě si hráli s dětmi pobíhajícími kolem. Jakmile však překročí hranice Kosova, rozdělí se na znepřátelená etnika a budou se snažit vzájemně vyhladit.

	Carver svého času zažil hodně občanského násilí. Sloužil v Severním Irsku a v Iráku. A ať k takovým věcem docházelo kdekoli, vždy mu připadaly nesmyslné a zbytečné.

	Stráž na hranici držela parta pobudů s oholenými hlavami, oblečených v modrých uniformách. Jeden sebral Carverův pas a dokumenty a zmizel s nimi do přízemní budovy vyzdobené znakem Federativní republiky Jugoslávie. Za pár minut se znovu objevil a naznačil Carverovi, aby zajel autem na parkoviště vedle budovy, takže ostatní budou moci hraničním přechodem projíždět. Vypadalo to, že odbavení chvíli potrvá.

	Začínalo se připozdívat, v zóně nikoho mezi makedonským a kosovským pohraničním postem však zůstával otevřený bezcelní obchod a kavárna. Carver si tak mohl odskočit a objednat si dvojité espresso. U jednoho stolku seděli další čtyři pohraničníci a samopaly měli opřené o židle. Dělili se o láhev slivovice, a soudě podle dalších prázdných lahví, nebyla zdaleka první. Z pohraničníků přímo čišelo opilecké napětí, které mohlo každým okamžikem vyvrcholit výbuchem násilí. Zatímco kolem nich Carver cestou na toaletu procházel, podmračeně ho pozorovali a bylo jasné, že by stačilo málo, například jediné nevhodné gesto nebo pohled, a s největší radostí by ho napadli.

	Když mu obsluha přinesla kávu, vzal si šálek raději ven. Chtěl mít možnost v klidu přemýšlet. Pravda totiž byla taková, že byl sám natolik naštvaný, že pokud by se některý z přiopilých pohraničníků o cokoli pokusil, snad by to i přivítal. Jen by tím však přidal další položku na svůj seznam hloupých omylů.

	Choval se sice proti všem svým zásadám, ale něco ho nutilo dívat se do minulosti a litovat, že některé věci neudělal jinak. Kdyby býval na letišti v Inuviku odvedl lepší práci… Kdyby býval Konsorciu řekl, ať jdou se svým úkolem někam, když mu přikázali nasednout na let do Paříže… Kdyby se býval nezapletl s Alix… Kdyby býval splnil zadaný úkol a předal seznam Granthamovi… Tolik kdyby – a nic se s nimi už nedalo dělat.

	Alix se k němu nevrátí, určitě ne teď. Učinila rozhodnutí a nebude ho měnit. Nevyčítal jí, co udělala. Když ho na klinice opustila, byl pouhá troska. Pak jí řekli, že zemřel. Nebylo proto nic překvapivého, že se zamilovala do bohatého, úspěšného a mocného muže po svém boku. Doufal, že bude mít možnost jí toto vše říct, dát jí vědět, že ji chápe, a ačkoli to hodně bolí, že jí to nemá za zlé. Jenže kdy se znovu uvidí? Nevěřil, že by ji Vermulen zatáhl do svých plánů s bombou, takže se Alix k Trepce ani nepřiblíží. A než nastane ráno, bude možná Vermulen po smrti. A třeba bude mrtvý i Carver. A i kdyby přežil, co dál?

	Nejspíš zůstala na lodi. Představil si, jak vchází na palubu: „Ahoj, zlato, promiň, ale právě jsem ti oddělal manžílka. Nic ve zlém.“ Takhle by to tedy určitě nešlo.

	Samozřejmě se mohl vrátit. Když nevyřídí Vermulena on, dříve či později se o to postará někdo jiný. Existovalo mnoho lidí, kteří si přáli jeho smrt. A kdyby Alix byla znovu volná, mohl by se pokusit získat ji zpět.

	Jenže vrhnout se na truchlící vdovu mu nepřipadalo zrovna nejčestnější. A stejně k tomu nedojde. Své chyby mohl odčinit jedině tak, že dá do pořádku to, co zkazil. Najít Vermulena a zajmout ho s bombou, a to za každou cenu. Ale co seznam? Bude ho mít Vermulen s sebou? Carver si najednou byl jistý odpovědí. Ne, určitě ho nechal v bezpečí na jachtě. S Alix.

	Koutky úst mu zkřivil ironický úsměv. Možná se nakonec přece jen sejdou, ať už chce nebo nechce.

	Z budovy celnice vyšel pohraničník a mávl na něho. Jeho dokumenty prošly kontrolou. Mohl vstoupit do Kosova.
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	Ještě odpoledne, zatímco všichni byli plně zaujati přípravami na Vermulenovu akci, se Alix protáhla do kuchyňky na jachtě a našla tam velký pytel na odpadky, několik menších sáčků na potraviny a pár metrů provázku. Teď, když muži vyrazili a zůstala v ložnici sama, se chystala na útěk.

	Na sobě měla župan a pod ním plavky. Jachta kotvila necelých dvě stě metrů od pobřeží. Alix byla dobrá plavkyně a věděla, že vzdálenost zdolá bez problémů, a to i s pytlem přivázaným k pasu. Brala si s sebou absolutní minimum. Peněženku, pas a telefon, mikinu, džínsy a nejlehčí pár bot. Kromě džínů a mikiny měla všechny věci zabalené do sáčků a uložené v pytli na odpadky, který utěsnila lepicí páskou. Hodlala vyrazit kolem jedné v noci, až bude na můstku držet hlídku jediný muž. Tak by měla k pobřeží doplavat dávno před rozedněním.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a stevardův hlas: „Paní Vermulenová?“

	Schovala pytel pod postel a odpověděla: „Ano?“

	„Vzkaz od vašeho manžela, paní. Kapitán mě požádal, abych vám ho předal osobně…“

	„Už jdu…“

	Došla ke dveřím a otevřela je. Stevard za nimi sice stál, ale v ruce nedržel vzkaz. Místo toho na ni mířil pistolí, a když promluvil, nebyla v jeho hlase ani stopa podřízenosti: „Oblečte se. Jedete na výlet.“

	Ustoupila zpátky do pokoje a otevřela dveře, aby jimi mohl projít. Pokud stevard věděl, stála před ním jen mladá, blonďatá ženuška. Proto ho naprosto zaskočilo, když mu přirazila dveře do obličeje, znovu je prudce otevřela a kopla ho do rozkroku.

	V bolesti se předklonil, Alix postoupila o krok a vrazila mu koleno do tváře. Netušila, proč se posádka najednou obrátila proti ní, teď však nebyl čas na přemýšlení. Doběhla k posteli, popadla pytel a utíkala chodbičkou.

	Ložnice byla na hlavní palubě. Alix proběhla salonkem, v němž Vermulen vedl instruktáž, a ven na palubu. Dostala se až k zábradlí a právě se chystala ho přeskočit, když nad sebou zaslechla několik výstřelů a kulky se jí zaryly do prken u nohou.

	Zvedla hlavu a u zábradlí horní paluby uviděla stát kapitána, který na ni mířil automatickou puškou.

	„Raději stůjte, paní Vermulenová,“ prohlásil. „Příští dávka by vás mohla zasáhnout.“
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	Před patnácti lety byla tavírna olova ve Zvečanu součástí rozsáhlého podniku zaměstnávajícího dvacet tisíc lidí a zajišťujícího bohatství národa. Teď se proměnila v další zanedbaný postkomunistický podnik, který ničilo zkorumpované vedení a společenská anarchie. Celé místo, nacházející se v údolí mezi kopci porostlými lesy a plnými nerostů, působilo dojmem neodvolatelného úpadku: rezavějící roury, nehybné pásové dopravníky, rozbitá okna zanedbaných kancelářských budov. Z vysokého červenobílého komína občas stoupal oblak kouře, snad jediný doklad skutečnosti, že tu vládne nepřetržitý provoz. Na několika místech svítily bledým oranžovým světlem závěsné lampy. U brány však nikdo Vermulenův tým v landcruiserech nekontroloval a při projíždění závodem nezahlédli jediného dělníka.

	Bomba byla opět ukrytá za falešnou přepážkou, tentokrát ve sklepní dílně údržby kotlů ústředního vytápění. Vermulena zarazil kontrast obyčejného koženého kufru a ohromující síly, která se v něm skrývala. Byl zvyklý na systémy, jejichž schopnosti byly zjevné, třeba na bitevní tanky nebo silná děla. Ale teď měl před sebou něco na první pohled obyčejného, co nedávalo své ničivé schopnosti nijak najevo.

	Slabé žárovky v dílně a šedozelený nátěr na stěnách přispívaly k ponuré atmosféře, Vermulen však nemohl přehlédnout, jak se Frankiemu Rivovi horečně lesknou oči nadšením – jako archeologovi, který právě narazil na hrobku faraóna.

	„Clamoroso,“ mumlal si fyzik pro sebe, když otevíral kufr a prohlížel si kovovou trubku. „Po všech těch letech… Neuvěřitelné!“

	„Takže je to jaderná zbraň?“ chtěl vědět Vermulen.

	„Ach jistě, generále. S největší pravděpodobností.“

	„Ve funkčním stavu?“

	Riva zvedl ruce a jako správný Ital pokrčil rameny. „Kdo ví? Existuje jediný způsob, jak to zjistit, a to spustit detonátor a počkat, co se stane. Ale takhle na první pohled nevidím žádný důvod, proč by neměla fungovat. V podstatě je to velmi jednoduché zařízení. Jeden kus uranu je vymrštěn proti druhému…“ Rozpažil. „A bum!“

	***

	Donny Maroni sloužil jako seržant u oddílů rangerů americké armády, jedněch z nejvýkonnějších oddílů lehké pěchoty na světě, jejichž příslušníci byli dokonale vycvičeni k boji. Ale to již byla minulost. Z armády odešel před pěti roky a začal pracovat pro civilní bezpečnostní služby, kde nechodil v uniformě, ale v obleku. Stále docházel třikrát týdně do boxerské tělocvičny, trénoval střelbu a za normálních okolností nepatřil k lidem, s nimiž by bylo radno si cokoli začínat. Ale už nebyl ve formě jako kdysi. A zaručeně ne v takové formě jako muži, kteří se všude kolem něho proplétali bludištěm starých hutí a posledních deset let strávili v bojích nemilosrdných občanských válek.

	Nejoddanější zabijáci Dušana Darka se střetávali s pravidelnými armádami, zoufalými civilisty i fanatickými mudžahedíny, kteří do země proudili z Pákistánu, Afghánistánu a Saúdské Arábie a kteří rovněž neměli s nikým a ničím slitování. Bojovali a věděli, že smrt je milosrdná, daleko milosrdnější než mučení nevyhnutelně následující po zajetí, uměli rány rozdávat i přijímat. Navíc většinou pocházeli z vesnic v horách, kde po staletí vládla kultura nože a pušky. Vraždění měli v krvi.

	Přestože byl tedy Donny Maroni zkušený a vycvičený, na hlídce u budovy, v níž byla ukrytá bomba, se nechal zaskočit. Ucítil jen zápach tabáku a česneku z ruky, která mu zakryla ústa, aby utlumila výkřik. Vzápětí mu po krku přejel nůž a ze zející smrtelné rány mu vytryskla krev.

	Reddinovi muži byli všichni rozptýlení v blízkosti budovy. Všichni byli dobře vyzbrojení a vybavení vysílačkami, jimiž mohli okamžitě přivolat pomoc. A všichni zemřeli bez jediného slova.

	***

	V suterénní místnosti stála připravená videokamera a na Vermulena a otevřený kufr s bombou, který s Frankiem Rivou zvedli na dílenský stůl, svítil reflektor.

	„Jste připravený?“ zeptal se Rivy stojícího za kamerou.

	„Jistě,“ odpověděl Ital. „Natáčíme. Mluvte, jak je libo.“

	Vermulen si odkašlal, zhluboka se nadechl a podíval se přímo do kamery.

	„Jsem generálporučík Kurt Vermulen. Po osmadvaceti letech služby jako důstojník z povolání jsem odešel z Armády Spojených států. Po celou dobu jsem své vlasti sloužil se ctí. Nyní se nacházím v jugoslávské provincii Kosovo v průmyslovém komplexu Zvečan. Jen pár kilometrů odsud operují oddíly Kosovské osvobozenecké armády, podporované a financované mezinárodním islamistickým terorismem. A toto,“ ukázal na kufr na stole, „ je jejich rozhodující zbraň. Je to…“

	Z chodby se ozvaly výstřely pistolí, okamžitě následované výbuchem na druhé straně dveří údržbářské dílny, jimiž k nim zároveň pronikl výkřik bolesti. Dveře se prudce otevřely a dovnitř vběhl Marcus Reddin. Podlamovaly se mu nohy, levá paže mu visela podél těla a z průstřelu na rameni mu tekla krev.

	„Rede!“ vykřikl Vermulen. Z pouzdra u pasu vytáhl pistoli a běžel příteli na pomoc.

	„Je mi líto… Podělali jsme to,“ vydechl Reddin.

	Vermulen zaslechl na chodbě hlučné kroky. Aniž se na Rivu ohlédl, křikl: „Kryjte se!“ Pistoli sevřel oběma rukama, zvedl ji do výše obličeje, schoval se za rám dveří a připravoval se na okamžik, kdy z úkrytu vyskočí a začne střílet do chodby.

	Ale k tomu už nedošlo. Najednou totiž ucítil v zádech hlaveň a hlas s italským přízvukem mu přikázal: „Zahoďte zbraň, generále!“

	***

	Dvě stě kilometrů západně přistál na volném prostranství nedaleko chorvatské vesnice Molunat vrtulník. Čekala na něj skupinka mužů. Motory ještě běžely, když se k němu instinktivně shrbení rozběhli. Mezi sebou drželi menší, štíhlou ženu, které vítr od rotorů cuchal vlasy. Ruce měla svázané za zády a bezmocně klopýtala. Nakonec ji naložili otevřenými postranními dveřmi dovnitř. Poté jeden z mužů zvedl ke dveřím také kartonovou obálku. Nezřetelná postava ve vrtulníku obálku převzala, zabouchla dveře a vrtulník opět odstartoval k podmračené noční obloze.
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	„Vítejte v Šutrákově, paní.“

	Kady Jonesovou letadlo přepravilo z Washingtonu přímo na leteckou základnu Rammstein v jižním Německu. Cestou obdržela čerstvé informace. Existovalo důvodné podezření, že v Kosovu byla objevena další ruská bomba. Jejím úkolem mělo být určit, jestli je pravá, nebo ne. Informace sice zněly naléhavě, nicméně se prý nebylo čeho obávat. Poté dorazila žádost o její výšku a velikost oblečení i bot. Jakmile se dveře kabiny otevřely, odvedli ji k dalšímu armádnímu letounu, kde čekal tým armádních pyrotechniků se svou výstrojí a dalších dvanáct mlčenlivých, netečných mužů ve futuristických černých uniformách. Nestačila si ani zapnout bezpečnostní pás a letoun začal rolovat po dráze. Jakmile se ocitli ve vzduchu, přisedl si k ní jeden z mužů v černém.

	„Major Dave Gretsch,“ představil se. „Jen vám chci říct, že dnes budu se svými muži zajišťovat oblast, ve které budete pracovat. Je možné, že dojde k boji, ale dělejte to, co vám řekneme, a my se postaráme, aby se vám nic nestalo. Jestli máte nějaké otázky, sem s nimi.“

	„Co jste zač?“ zajímala se Kady.

	Gretsch se omluvně usmál. „Obávám se, že vám to nemohu říct. Buďte si ale jistá, že jsme ti nejlepší.“

	„Hm… Dobrá, kam tedy letíme?“

	„Ani to vám nemohu říct. Ještě mi to neoznámili. Vlastně jsem doufal, že to budete vědět vy.“

	„Takže se můžu ptát, ale vy mi nemůžete odpovědět…“

	„Tak nějak. Aspoň vidíte, jak to v armádě chodí.“

	Teď bylo deset hodin večer a právě dorazili na základnu v bosenské Tuzle. Zatímco vojáci vykládali vybavení, desátnice letectva ji odvedla k čekajícímu hummeru.

	„Říkáme tomu Šutrákov kvůli tomu kamení všude kolem. Než ho sem navezli, bylo tu jen moře bahna,“ vysvětlovala desátnice. „V důstojnické ubytovně pro vás máme připravený pokoj, ale myslím, že toho moc nenaspíte.“

	Zavedla Kady do pokoje, spíše jen kóje se skládací postelí v prefabrikované budově, a požádala ji, aby se převlékla a počkala na další pokyny. Na posteli ležela připravená maskovací uniforma, tričko, neprůstřelná vesta, vysoké boty a přilba. Už bylo jasné, proč armáda chtěla znát její velikost.

	Ale na jaké bojiště mají namířeno?
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	Ve zbytku Jugoslávie se občanské války vedly ve velkém rozsahu, se zapojením armád, letectva i dělostřelectva, s obsazenými městy, dobývanými územími, deportacemi obyvatelstva, se znásilňováním a popravami. V Kosovu to prozatím bylo jinak. Odpor vůči Srbům byl poklidný tak dlouho, že většinu lidí na obou stranách překvapilo, když začalo zabíjení. K přestřelkám docházelo náhodně a sporadicky a byly to spíše partyzánské útoky na jednotlivé cíle než organizovaná tažení. Cestou na sever, hlouběji do Kosova, Carver čas od času spatřil jejich stopy. Vypálené domy, náklaďák plný vojáků, který ho málem vytlačil z úzké dvouproudové silnice.

	Nalézal se právě uprostřed venkova, kilometry od jakéhokoli většího města, když mu zazvonil telefon. Volal Grantham.

	„Změna plánu,“ oznámil Carverovi. „Zapomeňte na Trepcu. Pojedete na letiště v Prištině, vlastně na místo, které se jmenuje Slatina a leží asi dvacet kilometrů od Prištiny. Dostali jsme čerstvé zprávy. Teď vás přepojím na Teda Jaworského. Je to náš americký kolega a řídí tým, který se ve Washingtonu zabývá stejným úkolem.“

	„Dobrý večer, pane Carvere.“

	Carver neodpověděl. Ve světlech reflektorů právě zahlédl o pár set metrů vpředu silniční zátaras. Dvojice ozbrojených příslušníků srbských polovojenských jednotek ve stejných uniformách, jaké měli pohraničníci, stála u narychlo vyrobené zábrany z prken a sudů, osvětlené reflektorem. Náklaďák měli zaparkovaný přes silnici za bariérou, aby bylo každému jasné, že bez jejich souhlasu dál neprojede.

	„Pane Carvere?“

	„Ano, slyším vás.“

	„Fajn, měl byste vědět, jak se situace vyvíjí. Jsme přesvědčeni, že člověk, který stojí za Vermulenem, muž jménem Waylon McCabe…“

	„Vím, o koho jde.“

	Muži u zátarasu na Carvera mávali, aby zastavil.

	„Tak tenhle McCabe se ho chystá podrazit.“

	„Klidně.“

	„Promiňte?“

	„Říkám, že bych od něho nic jiného ani nečekal. Počkejte, mám společnost…“

	Odložil telefon na sedadlo spolujezdce. Jeden z vojáků došel ke dveřím řidiče a prstem mu naznačil, ať stáhne okénko. Zatímco z telefonu zněl hlas Jaworského „Carvere? Jste tam?“ a Grantham se vztekal „Přestaňte blbnout!“, voják začal cosi mlít srbsky.

	„Omlouvám se,“ krčil rameny Carver a hrál si na hloupého cizince. „Nerozumím vám.“

	Na sobě měl loveckou vestu s vnějšími kapsami na hrudi a na bocích. Pomalu sáhl do jedné z náprsních kapes a vyndal z ní průkaz reportéra BBC.

	„Novinář,“ vysvětloval a ukazoval prstem na sebe. „BBC… Britský, ano?“

	Voják se otočil ke svému společníkovi a gestem ruky ho přivolal. Carver tak měl čas zvednout telefon.

	„Je mi líto. Stojím u zátarasu. Hned se vrátím.“

	Znovu telefon odložil v okamžiku, kdy dorazil druhý voják a promluvil angličtinou se silným přízvukem: „Silnice zavřená. Vy nejet. Zavřená. Ano?“

	„Rozumím, ano,“ přitakal Carver. „Ale já musím jet. BBC.“

	Než se mohli začít dál dohadovat, upoutal pozornost Srbů další blížící se automobil, stará škodovka, která zastavila za Carverem. Na střeše vezla náklad svázaný igelitem. Carvera napadlo, že přes hranici musela přejet krátce po něm.

	Jeden ze Srbů ukázal na vlaječku pověšenou na konci prutu antény. Byla na ní dvouhlavá orlice na červeném pozadí, znak Albánie. Došel k autu, vlaječku strhl, hodil ji na zem, a než na ni šlápl, ještě ji poplival. Pak, zatímco jeho partner na vůz mířil samopalem, otevřel voják dveře řidiče a vytáhl ven neoholeného černovlasého třicátníka ve sportovní soupravě a tričku AC Milán s červenými a černými pruhy. Muž se chabě bránil, ukazoval do auta a nechal sebou cloumat, dokud jím voják nemrštil o zem.

	Zatímco první voják do Albánce ležícího na zemi kopal, druhý nahlédl do vozu. Gestem vyzval cestující, aby vystoupili. Z jedněch dveří vystoupila žena středních let a z druhých další žena, ta však byla mnohem starší. První držela neuvěřitelně velkého růžového plyšového medvěda, který vypadal jako výhra ze střelnice na pouti. Druhá žena měla přes hlavu a ramena přehozený pletený šál. Voják je donutil postavit se ke krajnici a pootočil se, aby se podíval, co dělá jeho kolega s mužem. Ani jeden voják neviděl, co se dělo potom. Mladší žena odhodila medvěda na zem a starší si strhla šál. Obě byly ozbrojené. Neváhaly ani vteřinu a začaly na vojáky střílet.

	První okamžitě padl k zemi, držel se za břicho a ječel bolestí. Druhý se pokusil před sprškou kulek utéct, ale zvládl jen několik kroků, než ho jedna z nich zasáhla do hlavy a roztříštila mu lebku jako vařené vejce. Byl mrtvý dřív, než dopadl na zem. Většina střel minula cíl a pokračovala směrem ke Carverovu autu, kde jich několik rozbilo zadní okno a zarylo se do karoserie.

	„Co se tam děje?“ křičel hlas z telefonu, ale Carver ho neslyšel. Kopnutím otevřel dveře auta a po asfaltu koulel sudy k příkopu. Přitom stačil ještě vytáhnout berettu. Albánec měl najednou v ruce nůž, stál nad zraněným Srbem a smál se jeho výkřikům s pohledem, z něhož bylo jasné, že se těší, až ho bude moci ještě před tím, než ho zabije, týrat. To však muselo počkat, protože si všiml Carvera v příkopu. Zatímco se nocí rozléhal křik raněného, sebral Albánec samopal jednoho z vojáků, zamířil ke Carverovi a očima pátral ve tmě.

	Ženy ho následovaly. Mladší v předklonu, s pistolí v obou rukách před sebou, starší se belhala vpřed netečná k veškerému nebezpečí.

	Carver si znechuceně uvědomil, že je bude muset všechny tři zabít, muže i ženy.

	Neváhal.

	Zakleknout do střelecké pozice. Dvě rány muži do hlavy. Otočit vlevo. Znovu zakleknout. Dvě rány pro každou ženu. Tři zabití.

	Střelba netrvala ani pět vteřin. Poté už jediné zvuky pocházely od zraněného Srba, křik však pomalu utichal a měnil se ve vzlykot. Bezvědomí a smrt se rychle blížily.

	Carver se vrátil ke svému vozu a ze zbytečnosti toho všeho se mu dělalo zle. Napadlo ho, kolik podobných scén se za posledních několik let v této prokleté zemi odehrálo a ke kolika ještě dojde.

	Před hodinou a půl lidé ze škodovky nejspíš stáli ve frontě před hraničním přechodem, bavili se a žertovali s ostatními. Byli naživu. Měli před sebou budoucnost. To vše skončilo.

	Znovu zvedl telefon. První, koho uslyšel, byl Jaworski.

	„Kde jste sakra byl?“

	„Mlčte,“ štěkl Carver. „Právě tu zemřelo pět lidí.“

	„Dobrá, začněme znovu, slušně a příjemně,“ vyzval ho Jaworski přehnaně smířlivým tónem. „Situace je následující. Waylon McCabe před několika hodinami odletěl do Prištiny. Letadlo má upravené na shoz bomb. Uzavřel dohodu se srbským válečným velitelem Dušanem Dárkem. Domníváme se, že Darko má za úkol získat zbraň, kterou Vermulen najde, k čemuž už možná dokonce došlo, a předat ji McCabeovi. A jsme si jistí, že pak chce McCabe vyvolat armagedon.“

	Carver si nevěřícně odfrkl.

	„Je přesvědčený, že naplňuje proroctví ze Zjevení svátého Jana,“ vysvětloval Jaworski naprosto vážně.

	„Pro Kristovy rány!“

	„No, na vašem místě bych vážil slova,“ usoudil Jaworski, „ačkoli si myslím, že Pán by skutečně zaplakal, kdyby věděl, co se jeho jménem chystá.“

	„Co tedy po mně chcete?“

	„Abyste se dostal na letiště a lokalizoval jeho letoun. Sledovali jsme ho až do Slatiny a víme, že přistál. Jsme si jistí, že neodstartoval, není na žádném radaru. Jenže při posledním průletu satelitu po něm na letišti nebyla ani stopa.“

	„A až to letadlo najdu?“

	„Jen sledujte situaci a informujte nás. Věřte mi, v řešení téhle nepříjemné situace sehrajete nejdůležitější roli tím, že pro nás provedete průzkum. Ale chci, abyste si uvědomil, že pokud jde o mou vládu, zůstává to interní záležitostí týkající se občanů Spojených států. Vyřeší ji americké agentury a nikdo jiný. Upřímně, pane Carvere, držte se stranou. Vaše místo je v hledišti, ne na jevišti. Takže se do ničeho nepleťte a za žádných okolností nedělejte nic kromě sledování a předávání informací.“

	„Rozuměl jste, Carvere?“ ozval se Grantham. „Sledovat a informovat. Tentokrát žádné vaše oblíbené ohňostroje.“

	„Fajn, pochopil jsem,“ přitakal Carver a zavěsil.

	Z prostříleného mercedesu vyndal své věci a hodil je do náklaďáku mrtvých Srbů. Pak se vrátil k muži, kterého zabila střela do hlavy. Stále na něho svítila světla auta Albánců. Carver si prohlédl zadní část mužovy uniformy, nohou tělo obrátil a podíval se zpředu. Nikde nenašel skvrny od krve. Takovou příležitost nemohl zahodit. Mrtvolu svlékl a uniformu si oblékl přes své kalhoty a košili. Docela mu seděla, jen boty byly o něco menší. Musel prostě do rána vydržet trochu bolesti. Mrtvý muž se Carverovi příliš nepodobal a z jeho průkazu vyplývalo, že je přinejmenším o deset let mladší. Carver přešel k druhému Srbovi. Ten byl starší a více se mu podobal, proto mu Carver sebral peněženku a doklady. Teď byl Niko Krasnič, dvaatřicet let.

	Zvedl Krasničův samopal a vrátil se k náklaďáku. Když nasedal a ukládal svou vestu a brašnu na podlahu před sedadlem spolujezdce, všiml si walkmanu pověšeného na přístrojové desce. Jen ze zvědavosti stiskl „Play“ a nasadil si sluchátka. Do mozku mu začal pronikat hlasitý, tvrdý rap připomínající střelbu. Jestli tohle byla poslední věc, kterou Srb slyšel, pak pro něho smrt musela být vykoupením.

	Nastartoval náklaďák a pokračoval směrem k letišti. Cestou dopracovával svůj plán. A ten s pozorováním a informováním neměl moc společného.

	
VELIKONOČNÍ NEDĚLE
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	V jeruzalémském chrámu Božího hrobu nastala půlnoc a s ní velikonoční oslavy pravoslavné církve. Chrám byl plný věřících všech křesťanských denominací a patriarcha jeruzalémský celebroval bohoslužbu ke vzkříšení Krista přímo na místě, kde Ježíš povstal z mrtvých. Uprostřed výkřiků „Kristus vstal z mrtvých…, vstal vítěz nad smrtí a ďáblem“ se v devět set padesát let staré budově oslavovalo vzkříšení a vítězství nad smrtí modlitbami vyjadřujícími sílu víry a radost ze života.
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	Kurt Vermulen neutrpěl ani škrábanec. Styděl se, že se nechal přemoci, aniž jedinkrát vystřelil. Teď seděl na zadním sedadle původně svého landcruiseru spolu s mužem, který ho tak zkušeně porazil a který se představil jako Dušan Darko.

	„Máme schůzku,“ prohlásil Darko z předního sedadla a ve zpětném zrcátku Vermulena pozoroval. „S vaším známým, panem McCabem. Za dodání toho kufru mi platí dvacet milionů dolarů. Třeba byste mohl zaplatit víc. Nikdy neodmítnu lepší obchod. Ještě není pozdě.“

	Vermulen mlčel.

	„Takže asi ne,“ pokrčil Darko rameny. „V tom případě vás budu muset dopravit k panu McCabeovi. On pak rozhodne, co s vámi. Je mi líto vašich lidí, ale museli zemřít. Pochopte, jde o obchod. Nic proti vám nemám. Miluju Ameriku, je to velká země. Rozumím, není vám do řeči. Máte o čem přemýšlet. Cigaretu?“

	Darko si zapálil. Jeho řidič už kouřil. Na náklaďáku před sebou viděl Vermulen malé oranžové body hořících cigaret. V Srbsku si zřejmě nikdo s rakovinou plic nebo infarktem neláme hlavu. Jenže tak to ve válkách chodilo. Muži předpokládali, že nebudou žít dost dlouho, aby stihli onemocnět.

	Vermulen se snažil přijít na to, jak se McCabeovi podařilo nastražit na něho past. Starý muž si s ním pohrával od začátku a zatáhl ho do plánů, které mu nyní připadaly šílené. Strávit měsíce pátráním po jaderné bombě, najímat zloděje, vést muže do smrtelného nebezpečí… Na co myslel? Možná měli pravdu lidé ve Washingtonu, kteří se mu co nejšetrněji pokoušeli naznačit, že ho smrt Amy zbavila soudnosti.

	Přesto se nemýlil v jedné věci, na které skutečně záleželo. Dál stejně přesvědčeně věřil, že jeho země a její spojenci přehlížejí hrozivé riziko, když se odmítají zabývat nepřítelem, který vzývá smrt, nenávidí svobodu a je ochotný obětovat v zájmu zabíjení druhých vlastní život. Ve srovnání s takovou šíleností se jeho vlastní kroky jevily jako naprosto racionální. Alespoň se pokusil vyvolat poplach.

	A také s Natalií udělal dobře. Jedna jeho část, starý agent rozvědky, se nemohla zbavit dojmu, že její příchod byl nezvykle dobře načasovaný. Chudák Mary Lou zemřela a najednou se mu ve dveřích objevil tento anděl. Při zpětném pohledu to byla skutečně nezvyklá náhoda, příliš štěstí, aby to mohla být pravda. Ale kdyby tyto myšlenky přijal, ani v nejmenším nepochyboval, že její láska k němu je skutečná. Nesčetněkrát se ptal sám sebe, jestli se nechová jako starý blázen, když se nechává svádět krásnou mladou ženou. Tak to však možná bylo na začátku. Tehdy možná svůj cit předstírala. Ale teď ne. Každým dnem si tím byl jistější. Určitě se v ní nezmýlil.

	Z celé katastrofy nerozuměl jen jediné věci. Nechápal, proč ho McCabe zradil. Celou dobu musel mít v plánu něco jiného, jinak by jeho chování nedávalo smysl. Vermulen však nedokázal domyslet, co by to mohlo být. A i kdyby to zjistil, copak by na tom záleželo? Sloužil jako profesionální voják dostatečně dlouho, aby poznal porážku.
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	Takhle tedy letadlo zmizelo.

	Carver se krčil ve vysoké trávě vedle přistávací dráhy letiště v Prištině. Vedla severojižním směrem úzkým údolím s kopci po obou stranách. Na severním konci byly rozsety letištní budovy: řídicí věž, terminál, hangáry a nádrže s palivem. Ale Carver s vypnutými světly pokračoval po obslužné silnici až k jižnímu konci dráhy. Tam se od ní odpojovala pojezdová dráha vedoucí k rozlehlé stojánce u paty vrcholku tyčícího se stovky metrů vysoko do tmy. Teprve když Carver zaparkoval náklaďák stranou a proplížil se trávou k vysokému drátěnému plotu zakončenému ostnatým drátem, který se táhl podél pojezdové dráhy, všiml si, že v úpatí kopce jsou vsazena masivní ocelová vrata opatřená kamuflážním nátěrem. Zatímco se díval, přistál na stojánce vrtulník, počkal, až se vrata otevřou a odhalí vjezd do ohromného hangáru vyhloubeného do skály, a naroloval dovnitř. Jakmile se tak stalo, vrata se znovu zavřela, Carver si však mezitím stačil všimnout soukromého tryskáče s vypouklou spodní částí trupu za křídly. Byl to McCabeův stroj a jeho smrtonosný náklad už buď čekal jako nebezpečný plod v kovovém lůně, nebo se k jeho naložení schylovalo.

	Musel se dostat dovnitř. Než však vůbec mohl začít přemýšlet, jak překonat vrata, potřeboval zvládnout plot. Obslužná silnice zahýbala k utajené základně, ale přístup byl možný pouze přes strážnici hlídanou dvěma vojáky. Plot se táhl dokonce i přes pojezdovou dráhu, kde byla jedna jeho část opatřena koly, aby ho šlo odtáhnout, když se nějaké letadlo chystalo ke startu nebo k přistání. Cedule v pravidelných intervalech upozorňovaly, že objekt hlídají psi.

	Jediná cesta dovnitř vedla přes hlavní bránu. Carver se již připravoval, že na ni zaútočí a zabije strážné, když v dálce zahlédl blížící se světla. Doběhl zpátky do svého náklaďáku a sledoval, jak kolem projíždějí tři vozidla. Dva otevřené náklaďáky s muži na korbách a landcruiser. Nechal je o kus poodjet a pak vyrazil se stále vypnutými reflektory za nimi.

	Když první náklaďák odbočil ke strážnici, Carver rozsvítil reflektory a zastavil na konci kolony. Jeden strážný došel ke dveřím řidiče prvního vozu. Carver vyndal pistoli, našrouboval na ni tlumič a položil ji na sedadlo vedle sebe tak, aby ji měl po ruce. Pak si nasadil sluchátka walkmanu, zaťal zuby a stiskl tlačítko „Play“.

	Rap z něho okamžitě udělal starce. Hudba mu připomínala spíš nesouvislou, nemelodickou kakofonii a jediná slova, kterým rozuměl, byla sprostá. Strávil příliš času pořadovými cvičeními a nácviky útoku, kdy na něho křičeli fanatičtí seržanti, kteří svými schopnostmi urážet a fyzicky týrat zdaleka předčili jakéhokoli pouličního zoufalce, aby na něho udělala dojem. Jenže neměl na vybranou.

	Strážný nakonec došel až k jeho okénku. Carver nechával obličej ve stínu a z okénka vystrčil ruku s Krasničovým průkazem.

	Strážný se ho na něco zeptal. Carver neodpověděl.

	Strážný to zkusil znovu. Carver se k němu naklonil, ukázal na sluchátka a trhal hlavou do rytmu. Usmál se jako pitomec a anglicky se srbským přízvukem – jak doufal – křikl: „Jedu rovnou z Comptonu, podělanej sráči!“

	Strážný na něho v první chvíli nechápavě zíral, a vzápětí si zachránil život. Zasmál se a také začal trhat hlavou do rytmu bicích pronikajícího z Carverových sluchátek. Vrátil mu průkaz a mávl, že může jet.

	Ostatní vozidla již přejížděla po stojánce a vrata hangáru se před nimi otevírala. Carver šlápl na plyn a zařadil se. S úlevným povzdechem vypnul hudbu a najednou si uvědomil, že měl celou dobu napjatá ramena. V hluku, před nímž se nedalo utéct, ho něco znepokojovalo. Zuby držel pevně stisknuté, potil se a připadal si divně, jako by v něm hluk spustil nějakou reakci, nejasnou vzpomínku skrývající se hluboko v podvědomí.

	V příštím okamžiku vjel do hangáru a zapomněl na všechny vlastní problémy. Jen se v úžasu rozhlížel.

	Ve skále byl vyhloubený rozlehlý prostor. Vpředu stál vedle McCabeova tryskáče vrtulník, který před okamžikem přiletěl, dva krásné, výkonné stroje za miliony, přesto v umělé jeskyni připomínaly spíše hračky. Hangár se táhl tak hluboko, že Carver nedohlédl na jeho konec. Hlouběji stály vyrovnané v řadách další stroje, nejméně dvě letky jugoslávského stíhacího letectva, složené ze starých strojů MiG-21 s rourovitými trupy a o hodně novějších MiG-29, štíhlých, elegantních dvouocasých predátorů.

	Muž v kombinéze pozemního personálu navedl Carverův náklaďák vlevo od vrat, hned vedle dalších tří vozidel. Zatímco Carver parkoval, z ostatních náklaďáků seskakovali muži oblečení do maskáčových uniforem, džínsů, kožených bund i sportovního oblečení, všichni však ozbrojení. Většina jich zůstala u aut, opírali se o ně a zapalovali si cigarety bez ohledu na ohromná množství leteckého paliva pravděpodobně uskladněná všude kolem. Jeden z nich zareagoval na příkaz z landcruiseru, došel k němu s puškou přehozenou přes rameno, otevřel zadní dveře a za spoutané ruce vytáhl ven světlovlasého, zničeného muže. Byl to Vermulen. Takže ho McCabe skutečně podvedl. Carver s ním však příliš nesoucítil. Muž s generálovými zkušenostmi to mohl předvídat. Byl snad alespoň natolik rozumný, že Alix nechal někde v bezpečí.

	Ze zadních dveří landcruiseru na opačné straně vystoupil další muž. Měl dozadu sčesané černé vlasy, vypadal jako Ital a tvářil se jako člověk, který má rád jen a jen sebe. Svou povýšenost nosil jako drahou vodu po holení. S hliníkovým kufříkem v ruce obešel auto a pozoroval, jak dva ozbrojenci z vozu vykládají velký hnědý kožený kufr. Položili ho na dvoukolový vozík a pod dohledem černovlasého Itala ho odvezli k řadě kanceláří umístěných asi o padesát metrů dál u stěny hangáru.

	Landcruiser opustil i poslední cestující, tentokrát s telefonem u ucha. Dokončil hovor a rázně zamířil k mužům s vozíkem. Cestou udílel rozkazy. Tohle musí být Darko, napadlo Carvera. Určitě tu velel. Vermulen se zatím pokoušel zachovat si důstojnost, zatímco ho jeho věznitelé pod namířenou puškou vlekli pryč.

	Carver sledoval, jak z jedné kanceláře vyšli procesí naproti dva muži s oholenými hlavami. Na očích měli tmavé brýle, v uších sluchátka. Na první pohled to byli příslušníci ochranky, kteří by rádi vypadali jako agenti americké tajné služby. Saka jim vydouvala pouzdra se zbraněmi. Pozorovali, jak nově příchozí i s vozíkem vcházejí do kanceláře. Nakonec za nimi zavřeli dveře a zůstali u nich stát s rukama za zády jako vyhazovači z nočního klubu.

	Pitomci, pomyslel si Carver. Přesto mu vnukli nápad. Od okamžiku, kdy mu Jaworski přikázal držet se stranou, mu bylo jasné, že Američané plánují nějakou akci na převzetí bomby a zajetí McCabea, Vermulena a dalších, kdo jim přijdou do cesty. Jenže nehodlal jen sedět se založenýma rukama a čekat, až dorazí kavalerie. Už jednou nechal McCabea vyklouznout, a podruhé se to nebude opakovat. Rozhodl se tak již u silničního zátarasu. Také zhruba věděl, co chce udělat.

	Teď musel vymyslet, jak tohoto cíle dosáhne.
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	Tři vrtulníky Black Hawk letěly z Tuzly na jih. Jejich piloti je hnali na plný výkon, takže vzdálenost sto dvacet kilometrů zvládly za dvacet minut. Pak uhnuly na jihovýchod směrem k hranici. Z Bosny do Černé Hory se dostaly jižně od Foči a podél řeky Tary pokračovaly na jihovýchod k letišti u Slatiny. Jako noční stvoření obávající se kontaktu s člověkem se vyhýbaly městům a vesnicím, kopírovaly údolí, prolétaly těsně nad vrcholky stromů a dráty vysokého napětí. Kady Jonesová seděla ve třetím vrtulníku spolu s týmem pyrotechniků. S jejich velitelem si právě odsouhlasili protokoly, podle nichž budou zkoumat a v případě potřeby likvidovat jakoukoli bombu, když se ve sluchátkách ozval pilot.

	„Dobrá, lidi, jsme nad nepřátelským územím. Brzo začne legrace.“

	***

	„Máme tě, parchante!“ zavýskl Ted Jaworski radostí v situační místnosti Bílého domu.

	Během poslední čtvrthodiny dorazil ke Slatině z Tuzly letoun MQ-1 Predator a začal přes řídicí stanoviště v Tuzle vysílat do Spojených států infračervené obrázky v reálném čase. Zaznamenal přílet vrtulníku a silné světlo, když se otevřela vrata hangáru. Teď věděli, kde se McCabe skrývá, a celá akce se zjednodušila. Několik minut poté se armádní generál spojil s Davem Gretschem v prvním vrtulníku a upřesnil rozkazy. Letectvo Spojených států zároveň vyslalo stíhačky nad Balkán a Blízký východ, aby v případě, že McCabeův tryskáč odstartuje dříve, než do Slatiny dorazí přepadové vrtulníky, letoun dohnaly a zničily.

	Když s Gretschem domluvil generál, převzal mikrofon Jaworski.

	„Majore, tady je Ted Jaworski ze CIA. Jen vás chci informovat, že Britové možná někoho mají na letišti, kam míříte. Ten člověk dostal rozkaz proniknout dovnitř, ale nevíme, jestli uspěl. Jmenuje se Carver. Pracuje s neoficiálním pověřením. Takže jestli to půjde, neubližte mu. Ale po pravdě řečeno, o nic nejde. Nikomu by nechyběl.“
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	Carver procházel podzemním hangárem a v duchu si říkal, že konečně zase dělá svou práci. Po všem, co se stalo, byl zpět u toho, čemu rozuměl. Mohl se nepozorovaně vmísit do životů špatných lidí, vymazat je z povrchu planety a tiše zmizet.

	Do karet mu hrály skupinky různě rozseté po hangáru. Darkovi ozbrojenci se mísili s personálem jugoslávského letectva, zatímco McCabeovi osobní strážci procházeli kolem a posádky i mechanici se zabývali vlastními úkoly. Carvera si nikdo nevšímal.

	Stáhl z uší sluchátka walkmanu, drát od nich zavedl pod košili a jedno si opět do ucha vrátil. Uniformu svlékl už v náklaďáku, takže byl opět v civilu, na očích měl tmavé brýle, za páskem kalhot pistoli a přes rameno brašnu. Mohl být kýmkoli.

	Štěstí ho neopouštělo. Na žebříku u zadní části trupu McCabeova letounu stál mechanik a s hlavou a rameny v zadním přístrojovém prostoru doléval hydraulickou kapalinu. Carver si stoupl pod žebřík a křikl na něho: „Hele, ty!“

	Mechanik se otočil a s překvapeným výrazem se podíval dolů.

	Carver zvedl ruku. „Počkej,“ vyzval ho, zatímco prsty přimáčkl sluchátko v uchu, jako by se v hluku hangáru potřeboval soustředit na to, co slyší. Pak promluvil do manžety své košile: „Jo, jasně, jdu na to. Právě tam jsem… Jasně, zařídím. Fajn.“ Znovu se podíval nahoru na žebřík. „Dobrá. Mluvíš anglicky?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Jo, tak zkusíme, jestli budeš rozumět tomuhle… Ty,“ ukázal na mechanika, „pryč od letadla.“ Prstem ukázal dolů k podlaze hangáru, pak pohyb zopakoval a dal muži jasně najevo, že má slézt ze žebříku.

	Mechanik se však ani nehnul, protože nevěděl, jak zareagovat.

	Carver si teatrálně povzdychl. „Fajn, tak jinak… Letadlo,“ ukázal na stroj, „je americký. Já,“ poplácal se po hrudi, „jsem Američan.“

	Mohl by Srb, který neumí anglicky, poznat rozdíl mezi britským a americkým přízvukem? Carver doufal, že ne.

	Zopakoval svou krátkou mantru. „Letadlo americký, já Američan.“ Vzápětí ještě dodal: „Já do letadla, ty pryč.“

	Mechanik se na něho podíval, zhluboka vydechl a pokrčil rameny. Nemusel říct ani slovo, ale bylo jasné, co si myslí. Považoval Carvera za otrapu, ale nehodlal se s ním přít. Slezl ze žebříku.

	„Počkej, tohle si vezmu,“ zadržel ho Carver a vzal mu z ruky láhev s hydraulickou kapalinou.

	Vylezl po žebříku k otvoru. Položil brašnu na podlahu trupu a dolil hydraulickou nádrž. Pak si připravil nářadí: klíč k povolení spoje trubek, jimiž procházel horký vzduch, a kleště k odstranění co nejvíce plastové izolace z kabelů a drátů. Nehodlal McCabeovi znovu darovat život. Tohle letadlo se zřítí rychle. A aby to pojistil, nechal do poloviny plnou láhev s hydraulickou kapalinou s odšroubovaným uzávěrem v přístrojovém prostoru. Zavřel poklop a odešel.

	Vrátil se k náklaďáku. Byl v pokušení znovu si obléknout Srbovu uniformu a odjet pryč, tak aby si nikdo neuvědomil, že tu vůbec byl. Ale nakonec se rozhodl zůstat. Chtěl vidět McCabea nasedat do letadla, dívat se, jak se stroj rozjíždí po dráze a pohledem sledovat jeho cestu do oblak. Tentokrát si byl naprosto jistý, že odvedl dobrou práci. Letadlo se změnilo ve smrtící past. Jakmile pilot spustí motory, bude osud stroje zpečetěn. Teď už se Carver jen potřeboval ujistit, že je kořist na palubě.

	Jeho pozornost upoutal pohyb. Z kanceláře u boku hangáru vyšel sebevědomý Ital. Následoval ho jeden z Dárkových mužů, který před sebou tlačil vozík s hnědým kufrem. Došli k letadlu a na jejich znamení se otevřely dveře ve spodní části trupu. Otvorem klesl dolů kovový rám a zastavil se asi půl metru nad podlahou hangáru. K horní polovině rámu byl připevněný zelený batoh, ve kterém Carver poznal složený padák. Kufr museli z vozíku do rámu přenést dva muži a Ital na celou operaci bedlivě dohlížel. Zkontroloval, že je náklad řádně upevněný k rámu i padáku a dal znamení někomu do letadla. Rám zmizel v trupu a dvířka se zavřela.

	Bomba byla na palubě.
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	Francesco Riva se vrátil do kanceláře, kde čekal Waylon McCabe. Cestou minul Srba Darka, který odcházel se spokojeným úsměvem na tváři. Jako hyena, která se právě dobře nažrala. Riva otevřel dveře kanceláře a spolu se dvěma strážnými, kteří až dosud hlídali venku, vešel dovnitř.

	„Hotovo?“ zasípal McCabe.

	Rivovi bylo jasné, že má před sebou velmi nemocného člověka, muže na pokraji smrti. Vždy úzký obličej teď připomínal umrlce a kůže na něm byla tak napnutá, až se zdálo, že musí každým okamžikem prasknout. Čas od času se mu tvář bezděčně zkřivila, když tělo postihl další nával bolesti. Ramena měl svěšená, pěsti zaťaté. V očích mu však plálo odhodlání a muži pod jeho velením, z nichž každý by ho dokázal zabít jediným úderem, se mu bez výjimky podvolovali.

	„Ano,“ přitakal Riva. „Zbraň je naložená v pumovém prostoru letadla. Není ještě odjištěná, ale vysílačku jsme nastavili na správný kód. Jakmile letoun odstartuje, jednoduše stisknete tlačítko a to ji odjistí.

	Až doletíte nad cíl, otevřete poklop a zbraň vyhoďte. Bude padat do výšky patnácti set metrů, kde se otevře padák. Jak jste viděl, osadil jsem na zařízení senzory tlaku vzduchu. V osmi stech metrech vyšlou signál, který spustí proces odpálení. Říkal jste, že cíl leží pod osmi sty metry. Ujišťuji vás, že ho zbraň zničí.

	Jestli mě teď omluvíte, raději se vzdálím. Byl jste velmi štědrý, pane McCabe. Těším se, jak si ty peníze užiju.“

	McCabe kývl na své strážce, kteří Rivovi zastoupili cestu.

	„To nemohu dopustit,“ oznámil mu McCabe. „Svědomí by mi nedovolilo upřít vám šanci na spasení a věčný život ve společnosti Krista a jeho andělů. Víte, kam máme dnes namířeno? Přímo do ráje!“

	„Amen,“ zamumlali McCabeovi strážci. Riva se překvapeně rozhlížel a nedokázal odpovědět. Vzápětí si uvědomil, že mu jeden ze strážců kroutí ruku za zády a míří na něho pistolí.

	„Ale Darka jste pustil!“ vykřikl Riva a hlas mu přeskakoval bolestí, protože mu strážce ještě více zkroutil paži.

	„Samozřejmě,“ přitakal McCabe. „Jeho totiž za všechno násilí a hříchy, které tu na zemi spáchal, čeká prokletí v ohni pekelném. Jedinou šanci na odpuštění má, když tu zůstane a bude v nadcházející bitvě bojovat se silami Antikrista.“

	„Jste šílenec!“ ječel Riva, otáčel hlavu ze strany na stranu a hledal někoho, kdo by ho zachránil.

	V jednom rohu místnosti seděl na podlaze generál Vermulen. Poražený a demoralizovaný. Vedle něho seděla jeho manželka, takřka se dotýkali těly, přesto se však dívala jinam a z jejích očí bylo patrné, že je plně pohroužená do vlastních myšlenek a v duchu vzdálená celé světelné roky.

	„Pojďme, lidičky,“ vyzval je McCabe. „Doktore Rivo, chci, abyste věděl, že se i přes váš naprostý nedostatek víry budu modlit za vaši duši. A generále, jestli snad spřádáte nějaké plány a chcete ještě bojovat, měl byste si to dobře rozmyslet. Vím, že jste odvážný muž, a předpokládám, že se kulek nebojíte. Ale podívejte se na vaši mladičkou manželku. Protože jestli se o něco pokusíte, moji chlapci mají příkaz zastřelit ji jako první, v letadle i mimo něj. A věřte mi, nikdy neminou.“

	***

	V Jeruzalémě skončila bohoslužba a začínaly oslavy, které měly trvat až do časných ranních hodin. Krátce před svítáním se nad městem rozezněly modlitby z minaretů, když muslimové zahájili první z pěti formálních modliteb dne. Za svítání se u Zdi nářků sešli první Židé, bylo tu však mnohem více turistů. Začínal další den v životě tohoto zbožňovaného, složitého a výbušného města.

	***

	Dvacet kilometrů od Slatiny se vrtulníky chystaly na přiblížení k letišti v Prištině. Bojové oddíly se připravovaly a nabíjely zbraně. Pyrotechnici naposledy kontrolovali své vybavení. Kady Jonesové se zvedal žaludek od chvíle, kdy překročili hranici Bosny. Stejně jako u jezera Gull se soustředila na dýchání a uvolnění svalů. S atomovou bombou se už zblízka seznámila. Teď už se vypořádá se vším.

	***

	V hangáru vyhloubeném ve skále vyšel McCabe z kanceláře a kráčel k letadlu. Posádka byla na palubě, systémy zkontrolované a palivo doplněné. Byli připraveni vyrazit.
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	Carver sledoval, jak Dušan Darko kráčí ke svým mužům s výrazem, který naznačoval, že právě uzavřel velmi výnosný obchod. Darko křikl na muže postávající kolem náklaďáků a landcruiseru několik rozkazů. Okamžitě začali sbírat své věci a s veselým pokřikem a za vzájemného poplácávání se po zádech je nakládali. Bylo jasné, že bary a nevěstince v Prištině prožijí náročnou, ale výnosnou noc.

	Carver obvykle skončení práce neslavil. Raději se pokoušel zmizet co nejdále, najít si klidné místo a vyrovnat se s tím, že si vydělával na živobytí zabíjením jiných lidí.

	Další minutu se nic nedělo, ale pak vyšla z kanceláře shrbená, vychrtlá postava a šourala se k letadlu. Carverovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že je to Waylon McCabe. Když ho viděl naposledy, na jiném letišti na opačném konci světa, vyzařovala z McCabea nezlomná a na odiv vystavovaná síla a moc alfa samce. Teď připomínal spíše chodící mrtvolu. Ať ho Carver zabije, nebo ne, nevydrží déle než měsíc. Na okamžik pocítil osten rozčarování, jako by ho někdo podvedl. Musel si připomenout, že tentokrát nejde o McCabea, ale důležitá je bomba ukrytá v kufru. Tu bylo třeba zlikvidovat.

	Motory nastartovaly a hangár se naplnil jejich jekotem. Carver si představil, jak se vzduchové trubice zahřívají a teplota stále vzrůstá. Z letadla se stala časovaná bomba odpočítávající vteřiny do katastrofy. A pak se mu svět rozpadl před očima.

	Hned za McCabem vyšel Ital, kterého držel jeden z osobních strážců. Další dvojici tvořil Vermulen a jeho strážce. Ale Carver si jich nevšímal, protože veškerou svou pozornost soustředil na konec řady, na Alix.

	„Tys tu být neměla,“ zašeptal si pro sebe. Vzápětí svá slova zopakoval, a navíc je doprovodil vzteklým bušením pěstmi do volantu. „Tys… tu… být… neměla.“

	Co má udělat?

	Mohl ji zachránit. Pokud by byl dostatečně rychlý, mohl by dohnat muže, který ji držel, a dvakrát ho střelit do hlavy. Kdyby použil tlumič, zbývající strážci by zareagovali se zpožděním. I je by zabil. Možná by přitom zasáhl i další dva zajatce, ale s tím se nedalo nic dělat. S trochou štěstí by mu zbyl čas i na McCabea.

	Kdyby si ho nikdo nevšiml, jak utíká hangárem s pistolí v ruce…

	Kdyby se žádný ze tří ozbrojených strážců nestihl otočit a zareagovat na jeho útok…

	Kdyby se McCabe nedostal do letadla a jednoduše neodletěl sám…

	Kdyby Darkovi nevadilo, že mu zabíjí jeho bohatého klienta…

	A kdyby Darko nepovažoval útok za vynikající příležitost, jak získat peníze i bombu…

	No, pak by plán mohl fungovat.

	Pokud by však některá z těchto okolností nenastala, takřka určitě by zemřel, Alix by zahynula s ním, a co bylo ještě důležitější, bomba by dál hrozila světu.

	Jaworski, ten Američan, mu vysvětlil, co je v sázce. McCabe měl v plánu rozpoutat válku, která by vedla k armagedonu. Carver ani na vteřinu nevěřil, že by se nebesa otevřela a Kristus sestoupil na zem jen proto, že by Ho o to požádal náboženský šílenec jako McCabe. Byl si však naprosto jistý, že v chaosu, který by McCabe způsobil, by zemřely tisíce a možná miliony lidí.

	Aniž se vědomě rozhodl, vyskočil z náklaďáku a obešel ho do míst, odkud měl volný výhled na skupinku za McCabem. V tu chvíli byli skoro u schůdků do letadla, chybělo jim přibližně třicet metrů. Na vteřinu Carvera napadlo, že by měl volné palebné pole, až po nich začne McCabe stoupat. Jenže pak z kabiny vyšel člen posádky, sešel dolů, aby McCabea pozdravil, a zakryl Carverovi výhled.

	Stále ještě měl čas zaútočit. Mohl by doběhnout k Alix, než nastoupí do letadla a zavřou se za ní dveře. Rvalo mu srdce, když viděl, jak ji strážce hrubě táhne a vyžívá se v projevech nadřazenosti nad krásnou, bezmocnou ženou. K čertu s přesilou, k čertu s bombou, Carver toužil jen po tom, aby mohl tomu opičákovi vytlouct duši z těla. Chtěl svou dívku zpátky. Toužil po vůni jejího těla ve své náruči, po jejích vlasech klouzajících mu mezi prsty, po pohledu jejích krásných očí, po polibcích jejích úst. Musel jí říct, jak moc ji miluje, jak si váží měsíců, které strávila u jeho lůžka, jak lituje všeho, čím museli projít.

	Chtěl jí říct, jak moc je mu líto, že ji zabije.

	Mířila k letadlu. Díval se na ni a zarýval jí pohled do zad. Musela ho cítit, protože otočila hlavu jeho směrem. Jejich oči se na zlomek vteřiny setkaly. Viděl výraz překvapení v její tváři a ještě cosi hlubšího. Zoufalství. „Carvere!“ vykřikla a její hlas se mu zaryl přímo do srdce.

	Zareagoval bezmyšlenkovitě. Nemohl si pomoci, musel udělat krok vpřed a prozradit se.

	Bylo to zoufalé a neprofesionální, tentokrát mu však vlastní neschopnost zachránila život. Ani nesáhl po pistoli, takže žádný z McCabeových osobních strážců ani z Dárkových zabijáků všude kolem nezačal střílet. Ne že by na tom v delším časovém horizontu záleželo, protože najednou na něho mířily desítky zbraní.

	Darko kývnutím vyslal jednoho ze svých lidí, aby Carvera prošacoval. Našel jeho berettu, sebral mu ji a odhodil ji daleko na podlahu hangáru.

	McCabe se na schůdcích do letadla zastavil a díval se na Carvera. „Přiveďte ho sem.“

	Darko vyštěkl sérii rozkazů. Carvera z každé strany chytil jeden z Dárkových mužů a táhli ho přes volné prostranství k letadlu.

	Darko je doprovázel s puškou v ruce. Tvářil se spíš pobaveně než nepřátelsky, jako by ho více poháněla zvědavost než zájem o bezpečnost jeho klienta.

	Když se dostali blíž, ohlédl se McCabe na Alix. „Takže vy toho muže znáte?“

	Neodpověděla. McCabe cosi zabručel a znovu věnoval svou pozornost Carverovi. Chvíli si ho prohlížel a pak se jeho zamračený výraz změnil v úšklebek.

	„Vidíš… Já tě přece znám, nebo ne? Díky tobě jsem tady.“

	Carver mu pohled netečně oplácel. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Jsi Lundin… Ten mechanik.“

	„Slyšel jste dámu. Podle ní jsem Carver.“

	McCabe se rozkašlal a na podlahu vyplivl krvavý hlen. „Tohle letadlo jsi taky poškodil, chlapče?“ zasípal.

	„Jak povídám, s někým si mě pletete.“

	McCabe ho však ignoroval. Udělal šouravý krok a předklonil se, takže měl obličej přímo u Carverova, a zašeptal mu do ucha: „Ukážeš mi, cos provedl?“

	„Nic jsem neudělal,“ trval Carver na svém.

	Existovala jediná cesta, jak Alix zachránit, a rozhodl se po ní vydat.

	„Jestli mi nevěříte, vezměte mě do letadla.“

	Než mohl McCabe odpovědět, ozval se u vchodu do hangáru křik, dovnitř vběhl strážný od brány a cosi zoufalým hlasem srbsky oznamoval.

	Darko poslouchal změť slov a nakonec se obrátil k McCabeovi. „Říká, že sem letí vrtulníky a jsou odsud už jen pár kilometrů. Dorazí nejpozději za dvě minuty.“

	McCabe novou informaci zvažoval. Znovu obrátil pozornost ke Carverovi. „Nemáme čas na debaty. Asi bys měl nastoupit.“

	„S potěšením,“ přitakal Carver.

	Poté jako první vystoupal po schůdcích do poškozeného letadla.
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	Vrtulníky dorazily od severovýchodu údolím mezi kopci na konec letiště, dva a půl kilometru od hangáru. McCabeův letoun právě nabíral rychlost na startovací dráze a blížil se k nim.

	Major Dave Gretsch přikázal pilotům držet linii těsně nad dráhou a zablokovat letounu cestu. McCabeův tryskáč však pokračoval ve startu.

	Jeden z vrtulníků byl osazený rychlopalným kulometem. Gretsch vydal rozkaz vystřelit varovnou dávku nad letoun. Nemělo to však žádnou odezvu. Vzdálenost mezi vrtulníky a letadlem se zkracovala rychlostí šedesát metrů za vteřinu.

	„Přímá palba!“ křikl Gretsch.

	Rotující hlavně kulometu vyslaly nepřetržitou hradbu kulek směrem k blížícímu se stroji, ten však neubral a ve vražedné verzi hry na zbabělce, který uhne první, se dál se zvednutým nosem přibližoval.

	„Ústup! Ústup!“ zaječel pilot velitelského vrtulníku a všechny tři stroje prudce uhnuly stranou. Už se nepodobaly dravcům, ale vystrašenému hejnu šedých holubů a jejich rotory se okamžik marně snažily zachytit ve vzduchu zvířeném za startujícím tryskáčem.

	Než se pilotovi podařilo získat znovu nad vrtulníkem kontrolu, poletovali členové pyrotechnického týmu v kabině ze strany na stranu i nahoru a dolů.

	„Co to sakra bylo?“ křikl jeden z nich.

	Kady Jonesová se ze všech sil pokoušela udržet žaludek v klidu.

	„Asi naše bomba,“ lapala po dechu. „A myslím, že se s námi loučila.“
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	Carver počkal, až budou motory vypnuté a uslyší jen svištění větru kolem letadla a výkřiky cestujících dovolávajících se boží pomoci. Letadlo prudce klesalo a nic nemohlo zastavit jeho pád do kamenitých hor severovýchodní Makedonie. Žádná přistávací plocha se tu nenacházela a zázračné přistání se podruhé konat nemělo. Všichni to věděli, přesto se lidé kolem Carvera na pilotovu výzvu připoutali, a když do prostoru pro cestující pronikl první kouř, sáhli po kyslíkových maskách.

	Jako by na tom nakonec záleželo.

	Carvera posadili na jeden konec pohovky pro tři, namontované podél boku zadní části kabiny. Alix seděla vedle něho, Vermulen na opačném konci. Proti nim se usadili dva McCabeovi muži. Třetí hlídal svého šéfa a dohlížel na Franciska Rivu.

	Prvních několik minut letu seděli strážci na místě, mířili pistolemi na trojici na pohovce, mračili se a snažili se vypadat hrozivě a nebezpečně. Jenže jakákoli hrozba, kterou snad představovali, se vytratila v okamžiku, kdy pilot oznámil, že mají problém. Pak se z nich stali dva obyčejní vyděšení cestující v kovové rouře padající z oblohy a mysleli jen na sebe.

	Když se Alix měla rozhodnout, chytila se za ruku Carvera.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji a jemně jí ruku stiskl. „Tohle není konec.“ Pomohl jí nasadit si masku. „Zhluboka dýchej,“ poradil jí, „abys dostala do krve co nejvíc kyslíku.“

	Všiml si, že se na něho přes Alix dívá Vermulen.

	„Kdo jste?“ chtěl vědět generál a nechápavě potřásal hlavou, jako by stále ještě nevěřil, že jeho odhad lidí mohl být tak chybný.

	Natáhl ruku k Alix, nedočkal se reakce a znovu se zhroutil na pohovku, ztracený ve světě vlastních omylů.

	Carvera Vermulenovy problémy nezajímaly. Držel si u obličeje masku, zhluboka dýchal a stále houstnoucím kouřem sledoval dva muže proti sobě. Jeden z nich měl potíže s kyslíkovou maskou, tahal za ni a pokoušel se upoutat pozornost svého kolegy. Druhý strážce si ho nevšímal. Nechával si všechen kyslík pro sebe, jednou rukou svíral masku a v druhé držel u boku pistoli.

	Oba byli plně zaujatí sami sebou, takže si ani nevšimli, že Carver vstal z pohovky, jedním krokem překonal uličku, vytrhl strážci z ruky pistoli a dvakrát oba udeřil pažbou do hlavy. První strážce přepadl v bezvědomí dopředu, druhý vyjekl a zaměřil na Carvera svůj rozostřený pohled. Carver ho další ranou dorazil.

	Vrátil se k pohovce, která už v kouři skoro nebyla vidět, sáhl po své masce, vzal Alix za ruku a zatahal za ni. Výzvu pochopila, rozepnula si bezpečnostní pás a vstala. Carver zahlédl, jak se za ní zvedá temný stín, zřejmě Vermulen. Rozmáchl se pažbou pistole, cítil, jak do něčeho narazila, ale nebyl si jistý do čeho, stín se však zhroutil zpátky na pohovku. Carver znovu zatáhl Alix za ruku a vedl ji dozadu na konec kabiny.

	Zatímco klopýtali štiplavým dýmem, Carver si uvědomoval, jak se Alix třese. Začínala se dusit. I on kašlal, oči mu slzely a v nose a krku ho pálilo.

	Třemi kroky se dostal ke dveřím toalety a mohl se nadechnout z masky, která visela nad mísou.

	No tak, vydrž… Naplň si plíce kyslíkem a přemýšlej… Mysli… Jak rychle klesáme? Nesmí se to udělat brzo, příliš vysoko, protože chlad a nedostatek kyslíku by tě okamžitě zabil. Ale čekat příliš dlouho… Ani na to nemysli… Fajn, poslední nádech, tak hluboký, že se mi z kyslíku začne točit hlava…

	Carver podal masku Alix a vteřinu počkal, aby se ujistil, že ji udrží na nose a ústech. Vyšel z toalety a zůstal stát u přepážky oddělující prostor pro cestující od místa pro bombu. Zoufale otáčel kolem, aby otevřel průlez. Když zámek povolil, ozvalo se slyšitelné cvaknutí. Průlez se otevřel a do kabiny se vřítil ledový vzduch, v němž se veškerá vlhkost okamžitě srazila a vytvořila neproniknutelnou mlhu.

	Klesání stroje se ještě zrychlilo a trup se zmítal ze strany na stranu jako závaží kyvadla, zatímco pilot se snažil udržet nad ním kontrolu.

	Carver natáhl ruku, chytil Alix a táhl ji za sebou úzkým kovovým průlezem. Oba se při tom udeřili do hlavy a odřeli si lokty a holeně, takže málem začal nadávat, což by ho jen připravilo o cenný kyslík. Několik dlouhých vteřin zabralo zavření a zajištění průlezu, které mělo zpomalit každého, kdo by si snad uvědomil, že jeho jedinou nadějí je pumovnice.

	Carver si klekl a ruce natáhl do ledové, jedovaté mlhy. Prsty hledal manuální otevírání pumovnice, protože tam nějaké být muselo jako pojistka pro případ, že by selhalo ovládání z kokpitu. A našel ho. Kovovou páku, kterou bylo třeba pumpovat nahoru a dolů. Pustil se do práce.

	Nic se neděje, dveře se neotevírají… Pumpuj dál… Bože, potřeboval bych se nadechnout, ale nesmím, protože ve vzduchu není kyslík, jen výpary z hořících chemikálií, od kterých mě pálí oči… Všechno mě bolí, plíce, svaly, potřebuju dýchat a nic se neděje, třeba bych měl přestat a smířit se s tím, že není naděje… Ne, to nemůžu. Musím žít, musím se pomstít… Počkat, co to?

	Dveře pumovnice se otevřely a dovnitř pronikl čerstvý vzduch, který vyhnal kouř. Vzduch byl ledově mrazivý, ale dostatečně čistý a bohatý na kyslík, aby se dal mezi záchvaty dávivého kašle vdechovat. Carver nepřestával pumpovat, nahoru a dolů, pažemi, rameny a zády mu s každým pohybem páky projížděla bolest, ale nakonec se dveře otevřely úplně a v hloubce dole uviděl zemi.

	Proti ní se rýsoval hnědý kožený kufr s bombou, nahrubo připevněný k padáku a uložený v kovovém rámu. Z rámu se uvolňoval pomocí další páky.

	Carver přejel pohledem po pumovnici a uviděl gumová poutači lana upevněná na hácích v bocích trupu, která měla podle naivních představ techniků přidržovat humanitární náklad. Nahmatal jedno z nich, omotal ho kolem popruhů spojujících padák s bombou a vše pevně utáhl. Pak chytil Alix a přiměl ji, aby ho objala kolem pasu. Nakonec je oba obtočil gumovým lanem a spojil je s bombou.

	Celé letadlo se stále více třáslo a přestávalo reagovat na pilotovy pokyny. Za okamžik se úplně vymkne kontrole a zřítí se volným pádem.

	Najednou si všiml pohybu v přední části pumovnice. Malé kolečko na průlezu se začalo otáčet. Někdo byl na druhé straně přepážky a snažil se dostat skrz ni. Když se průlez otevřel, objevil se v něm Vermulen. Nejspíš nabyl vědomí a sebral druhému strážci pistoli. Teď z ní střílel bez míření. Kulky se odrážely od rámu s bombou i od kovových žeber trupu.

	Gumová lana se naposledy napnula. Carver slyšel, jak Alix tlumeně vykřikla a trhla sebou. Letadlo se řítilo volným pádem k zemi, odstředivá síla Vermulena přitiskla k přepážce, a najednou se nedalo dělat nic jiného než trhnout pákou a chránit Alix hlavu, když se bomby, padáku i obou milenců zmocnila zemská přitažlivost, protáhla je rámem do prázdnoty a rychlostí tři sta kilometrů v hodině vyhodila do prázdna.

	Padák byl nastavený tak, aby se otevřel v 1500 metrech a zpomalil pád bomby před její explozí nad chrámovou horou v Jeruzalémě. Jenže kopce a hory severní Makedonie se tyčily až do výšky 1700 metrů. Země se rychle blížila a Carver najednou zjistil, že slyší sám sebe křičet zoufalstvím, protože mu začalo docházet, že všechno, co až dosud vykonal, bylo zbytečné.

	Tvrdé, kamenité srázy už byly vzdálené jen několik vteřin. Carver si přitáhl Alix blíž k sobě. Do očí jí ve tmě neviděl.

	V posledním okamžiku před dopadem zavřel oči, takže výbuch letounu po nárazu jen slyšel, ale neviděl.

	Blíž, stále blíž… A najednou jím trhla síla, která mu málem vykloubila ramena. Padák se konečně otevřel necelých sto metrů nad zemí. Stěží to stačilo na zpomalení bomby a dvou k ní připoutaných lidí. Dopadli na zem a váleli se ze svahu přes kameny, skrz křoví, až se nakonec zastavili v měkké hlíně u horského potoka.

	***

	Carver utrpěl vlasovou zlomeninu kotníku a druhý měl silně namožený. Také si zlomil několik žeber a při každém nádechu cítil ostrou, bodavou bolest.

	Rozvázal lano, které je spojovalo s postrojem padáku a bombou. Když uvolnil smyčku kolem svého pasu, Alix se od něho odkulila. Zůstala ležet na břiše kousek od něho, hlavu nakloněnou stranou, nehybná. Promluvil na ni, ale neodpověděla.

	V první chvíli myslel, že omdlela při pádu na svah. Vzápětí si však uvědomil, že má na rukách něco vlhkého a tmavého. Na vteřinu doufal, že je to bláto. Modlil se, aby to bylo bláto.

	I on však měl skvrnu na košili a věděl, že je to krev.

	„Bože, ne,“ zasténal a přejel si rukama po těle v naději, že najde zranění, které krvácí. Mohlo se to stát. Občas se člověk řízne a ani o tom neví.

	Ale on sám žádné zranění, které by krvácelo, neměl. Věděl to.

	Podíval se pořádně na Alix a ve světle měsíce uviděl ošklivou otevřenou ránu nad její lopatkou, kterou musela způsobit kulka z Vermulenovy pistole. Carver přiložil Alix prst ke krční tepně a hledal tep… Našel, nepravidelný a slabý. Pokoušel se zaslechnout bublavý zvuk, jaký vydává poraněná plíce, ale nic neslyšel. Trochu se mu ulevilo.

	Místo, kudy střela vletěla do těla, bylo větší a potrhanější, než by býval čekal, spíš vypadalo, jako by do něj někdo vrazil pěst. Kulka musela být v okamžiku zásahu zdeformovaná, pravděpodobně odražená od něčeho kovového. To by vysvětlovalo, proč uvízla uvnitř, místo aby tělem proletěla a zasáhla i Carvera. Snažil se nemyslet na masakr, který musela způsobit uvnitř. I kdyby nezasáhla žádné životně důležité orgány, Alix ztratila hodně krve a stále silně krvácela.

	Svlékl si košili, nedbal na bolest zlámaných žeber, a natrhal ji na pruhy. Pak Alix opatrně posadil. Cukl sebou, když skoro neslyšně zasténala, svlékl jí blůzu a odhalil potrhanou kůži, roztříštěnou kost a zející ránu na jejích zádech. Zmačkal jeden z pruhů látky a přitlačil ho na ránu, aby zastavil krvácení. Další pruhy použil jako improvizovaný obvaz kolem ramene, který měl držet polštářek na místě.

	V nejlepším případě to mohlo stačit jen jako dočasné opatření. Neměl čím vyčistit ránu, ztlumit bolest, natož pak zranění pořádně ošetřit. Nedostane-li se Alix řádného lékařského ošetření, zemře. Ale celé kilometry kolem se rozprostírala pustina a svůj mobil měl na letišti v náklaďáku. Mohl jen zůstat s ní, tak jako ona zůstala s ním. Vzal tedy Alix do náručí, potichu na ni mluvil a říkal jí vše, co nedokázal vyslovit celé měsíce. Chvílemi se mu zdálo, že ho snad slyší, protože zamrkala nebo našpulila rty, ale proto to nedělal.

	Ještě stále tak seděl, když je našel vrtulník. Přistál na nedaleké mýtině. Sledoval paprsky svítilen, jak se k němu lidé z vrtulníku blížili. Najednou před ním někdo stál a položil mu ruku na rameno.

	„Jste v pořádku?“

	Byl to ženský hlas. Zvedl hlavu a uviděl štíhlou, pohlednou civilistku, která se v maskovací uniformě necítila příliš dobře.

	„Jo,“ přitakal Samuel Carver, ale znělo to spíše jako povzdech. „Jsme v pohodě.“

	Vstal a s Alix stále v náručí klopýtal po svahu k čekajícímu vrtulníku.

	
DOVĚTEK: TOTO JE TAKÉ PRAVDA.

	Vláda Spojených států dostala předem k dispozici nahrávku prohlášení generála Alexandra Lebedě o stovce ztracených ruských kufříkových bomb, takže si mohla připravit reakci před jeho odvysíláním. Mluvčí ministerstva zahraničí James Foley řekl: „Ruská vláda nás ujistila, že má veškerý svůj jaderný arzenál plně pod kontrolou… Jsou zavedena příslušná fyzická opatření týkající se těchto zbraní a zařízení… Není důvod k obavám.“

	Lebeď nicméně své prohlášení 1. října 1997 zopakoval při slyšení před kongresovým podvýborem pro vojenský výzkum a vývoj. Následujícího dne jeho tvrzení podpořil známý ruský vědec, ochránce životního prostředí a člen ruské Rady národní bezpečnosti Alexej Jablokov, který před výborem pod přísahou dosvědčil, že si je rada „naprosto jistá“ tím, že KGB v 70. letech vyrobila miniaturní bomby, které měly sloužit jako teroristické zbraně.

	Otázka se projednávala v Kongresu na podzim 1999, když republikánský kongresman Kurt Weldon, odborník na záležitosti Ruska, uvedl, že Rusové vyrobili 132 kufříkových jaderných bomb. Weldon rovněž zmínil rozhovor s ředitelem FBI Louisem Freehem, v jehož průběhu Freeh „přiznal možnost, že se na území Spojených států nacházejí ukryté kufříkové bomby“. Weldon trval na tom, že „Rusové tento materiál v naší zemi nepochybně uložili. Otázka zní – jaký a kde.“

	Neexistují žádné zveřejněné informace o tom, že by se některá ze ztracených bomb kdekoli na světě našla. Nicméně FBI údajně prohledávala oblast kolem Brainerdu v Minnesotě a po takovéto zbrani pátrala. Brainerd leží nedaleko jezera Gull.

	Alexander Lebeď zahynul 28. února 2002 při pádu vrtulníku v Rusku. Jako oficiální příčina nehody byla uvedena kolize stroje s vedením vysokého napětí.

	***

	20. října 1999 zveřejnila FBI zprávu o Projektu Megiddo. Zpráva se zabývala četnými skupinami křesťanských extremistů, nicméně z jejích závěrů vyplývalo, že přestože Projekt Megiddo „odhalil potenciální násilné aktivity ze strany extremistických skupin v zemi“, objevilo se „pouze velmi málo náznaků specifických hrozeb pro vnitřní bezpečnost“.

	Následující události ukázaly, že tyto závěry byly dobře podložené. Žádní skuteční McCabeové se neobjevili.

	***

	V červnu, červenci a srpnu 1998 agenti CIA v albánském hlavním městě Tiraně zadrželi a místní úřady následně vypověděly pět významných členů Egyptského džihádu, organizace s dlouhodobými a těsnými vazbami na al-Kájdu. Tito muži byli letecky převezeni do Egypta, kde byli mučeni, souzeni a shledáni vinnými z terorismu. Dva byli popraveni, jeden odsouzen na doživotí a zbývajícím byly vyměřeny dlouholeté tresty odnětí svobody.

	Bez ohledu na přítomnost těchto teroristů v Albánii, etnické vlasti příslušníků Kosovské osvobozenecké armády, a přes zapojení džihádistických bojovníků v Bosně, vychází politika Velké Británie a Spojených států i nadále z předpokladu, že neexistuje spojení mezi kosovskými Albánci a islamistickým terorismem. Proti tomuto stanovisku ostře protestují Srbové a jejich tradiční spojenci v Rusku a Bulharsku. K dispozici jsou jasné důkazy, že KOA byla vyzbrojována a cvičena americkými zdroji – civilními, firemními vládními – a že podobné vazby má i na německé tajné služby. Bylo by velmi znepokojující, pokud by se ukázalo, že západní vlády opět napomáhaly silám, jejichž hlavním cílem je boj se Západem.

	***

	Existuje teroristická hrozba, které se tolik obával Kurt Vermulen?

	***

	V červenci 1998 vydala Komise národní bezpečnosti USA první ze tří obsáhlých analýz očekávaného globálního vývoje do roku 2005. Týkala se hrozeb, které z něho vyplývají pro bezpečnost Spojených států, a opatření, která by měla být přijata, aby se s nimi mohly USA a jejich spojenci lépe vypořádat. Žádná z analýz, které byly aktualizovány v letech 1999 a 2001, neobsahovala konkrétní zmínky o hrozbě islamistického terorismu pro Spojené státy nebo jejich spojence a neuváděla ani nebezpečí přímého úderu na jejich území a občany.

	***

	12. října 2000, v posledním měsíci funkčního období Clintonovy administrativy, byl člunem se sebevražednými atentátníky al-Kájdy při přátelské návštěvě v Jemenu napaden americký torpédoborec Cole. Při útoku zahynulo sedmnáct příslušníků amerického námořnictva i oba atentátníci, Ibrahim al-Thawr a Abdullah al-Misawa. Námořníci na torpédoborci Cole nesměli podle platných pravidel zahájit na člun palbu jako první. Protože šlo o přátelskou návštěvu, nebyl kolem torpédoborce stanoven obranný perimetr, který by mohl vyvolat u místních Arabů nepřátelské nálady. Šetření námořnictva dospělo k závěru, že „velící důstojník na Cole neměl k dispozici příslušné informace, výcvik, vybavení ani zpravodajskou podporu, aby mohl zabránit cílenému a plánovanému útoku na plavidlo“.

	***

	11. září 2001…
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